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บทคัดยอ 
 

สารนิพนธฉบับน้ีมุงศึกษาแนวทางการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึง
วัฒนธรรมไทยในตัวบทประเภทสารคดี  โดยใชคําและวลีที่มีการถายทอดความหมายเปน
ภาษาอังกฤษโดย ฟลิป คอรนเวล-สมิธ ในหนังสือ Very Thai: Everyday Popular Culture เปน
กรณีศึกษาเพื่อพิสูจนวาในตัวบทประเภทสารคดีมักจะใชการถายทอดความหมายแบบอธิบาย
ความเพื่อใหผูอานในภาษาปลายทางเกิดความเขาใจและเกิดจินตภาพไดอยางชัดเจน  

 
ความรูพ้ืนฐาน แนวคิดและทฤษฏีที่นํามาใชประกอบการศึกษาวิจัยไดแก ความรู

พ้ืนฐานและแนวคิดเก่ียวกับวัฒนธรรม  การเขียนสารคดี  และทฤษฏีเก่ียวกับการแปล ทั้ง
ทฤษฏีวาทกรรมวิเคราะหของนอรด (Christiane Nord)   ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย  
(Interpretive Theory) ทฤษฎีสโคโพส (Skopostheorie) และการแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปน
ที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปล   

    
งานวิจัยน้ีพบวาแนวทางที่มักจะใชในการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึง

วัฒนธรรมไทยคือ การอธิบายความประกอบกับวิธีอ่ืนๆ ซึ่งสอดคลองกับทฤษฏีการแปลแบบยึด
ความหมาย (Interpretive Theory) ที่ใหความสําคัญกับบริบทและการตีความ  และทฤษฎีการ
แปลโดยคํานึงถึงวัตถุประสงคและเปาหมายการแปล (Skopostheorie) ที่ใหความสําคัญกับการ
ตัดสินใจของผูแปล 

  
งานวิจัยน้ียังพบวาระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรมเปนปจจัยหน่ึงซ่ึงมีผลตอแนว

ทางการถายทอดความหมาย  กลาวคือ หากไมมีการเทียบเคียงทางวัฒนธรรม มักจะใชแนว
ทางการอธิบายความ  แตหากมีการเทียบเคียง หรือมีในระดับที่ใกลเคียง มักจะใชวิธีการใชคํา
หรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง   
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Abstract 
 

This research aims to study methods of translation for Thai cultural words and 
phrases in non-fiction. The data used in the study are collected from Philip Cornwel-
Smith’s Very Thai: Everyday Popular Culture to prove that descriptive method is used 
often in order to help target readers clearly understand the concept of such words and 
phrases.  

 
Basic knowledge, concepts and theories used in the study are: knowlegdge and 

concepts in culture and non-fiction writing; translation theories; Discourse Analysis, 
Interpretive Theory, Skopostheorie; and translation on things known and unknown in 
target culture. 

 
This research founds that the method that is used often in the translation of Thai 

cultural words and phrases is the descriptive method in combination with other 
methods. The finding of this research corresponds to the Interpretive Theory, which 
places an emphasis on the context and the interpretation of meaning, and also to the 
Skopostheorie, which emphasizes the decision-making process of the translator.  

 
This research also founds that the cultural equivalence contributes to the choice 

of translation methods. That is in case there is no cultural equivalence, the descriptive 
method tends to be used more often. On the other hand, when there is cultural 
equivalence or near equivalence, the translation equivalence method tends to be used 
more often. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยปทมา อัตนโถเปนอยางยิ่ง ที่ไดให
คําปรึกษาในการทําสารนิพนธของผูวิจัยในครั้งน้ี  อีกทั้งยังใหความเขาใจ ความเมตตาและ    
คําชี้แนะอันเปนประโยชนแกผูวิจัยเปนอยางดีเสมอมา  และขอกราบขอบพระคุณอาจารยสมจิต 
จิระนันทิพร ที่กรุณาสละเวลาอานสารนิพนธฉบับนี้  

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยในหลักสูตรการแปลและการลามทุกทาน  ที่ใหความรูใน
ศาสตรการแปล ซึ่งเปนพ้ืนฐานอันเปนประโยชนอยางยิ่งสําหรับผูวิจัยในการทําสารนิพนธและ
การนําไปประยุกตใชในอนาคต  

ขอขอบคุณเจาหนาที่ประจําหลักสูตรที่คอยชวยประสานงาน และใหขอมูลอันเปน
ประโยชนตลอดระยะเวลาที่ศึกษาอยู  

ขอขอบคุณคุณฟลิป คอรนเวล-สมิธ  ผูเขียนหนังสือ Very Thai: Everyday Popular 
Culture ที่ใหความรวมมือในการใหสัมภาษณเปนอยางดีเพ่ือนําขอมูลมาใชในงานวิจัย 
ขอขอบคุณคุณศรันย มหาสุภาพที่ชวยติดตอประสานงานใหผูวิจัยไดเขาสัมภาษณกับผูเขียน 
และขอขอบคุณคุณพิรุณ ศรีวุฒิชาติในการชวยสแกนตัวบทเพื่อจัดเก็บเปนคลังขอมูล 

ขอขอบคุณเพ่ือนรวมงานธนาคาร กรุงศรีอยุธยา จํากัด (มหาชน) ที่ใหกําลังใจ ความ
เขาใจและการสนับสนุนเปนอยางดี 

ขอขอบคุณเพ่ือน พ่ี นอง หลักสูตรการแปลรุน 7  และเพ่ือน พ่ี นองอักษรศาสตรที่คอย
ถามไถและใหกําลังใจ  

ขอขอบคุณคุณกวีวร ปนทอง และคุณรัชนีกร รัชตกรตระกูลที่ชวยอานสารนิพนธสวน
หนึ่งและใหคําแนะนําอันเปนประโยชน 

ขอขอบคุณคุณอํานาจ สิริวรเกษมที่ใหความชวยเหลือในการถอดเทปบทสัมภาษณสวน
หนึ่ง รวมทั้งรับฟงปญหา ใหกําลังใจ ตลอดจนคอยเตือนสติและแนะแนวทางอันเปนประโยชนใน
การทําสารนิพนธฉบับนี้จนแลวเสร็จ  

ขอกราบขอบพระคุณคุณพอ คุณปู คุณปา คุณแมและคุณอาทุกทานผูมีพระคุณสูงสุดใน
ชีวิตของผูวิจัย ที่ใหการอบรมและเลี้ยงดูจนเติบใหญ ใหการสนับสนุนและเปนแรงใจตลอดมา  
และขอขอบคุณพ่ีชายทั้งสองที่เปนแบบอยางที่ดีและใหการสนับสนุนอยูเสมอ    
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บทที่ 1  
บทนํา 

 
1.1  หลักการและเหตุผล 

สารคดีเปนงานเขียนรอยแกวประเภทหนึ่งที่มุงนําเสนอเน้ือหาสาระ ความรูและความคิดเห็น
แกผูอานเปนหลัก  แตก็มีความสละสลวยในดานการใชภาษาเพ่ือใหเกิดความบันเทิงและ
สุนทรียภาพ  และโดยเฉพาะอยางยิ่งในปจจุบันซ่ึงเปนยุคแหงขอมูลขาวสารและการรับฟงความ
คิดเห็น งานเขียนแนวสารคดีจึงเปนที่นิยมของกลุมผูอานจํานวนมาก  

 งานเขียนสารคดีประเภทหนึ่งที่ไดรับความนิยมคือ สารคดีประเภททองเที่ยว จากการที่
ปจจุบันนี้ผูคนเดินทางขามทวีปไปมาไดสะดวกรวดเร็วขึ้น อุตสาหกรรมทองเที่ยวก็ไดเจริญเติบโต
ขึ้นเปนลําดับ ผูคนที่สนใจเดินทางทองเที่ยวจะพยายามคนหาขอมูลเพ่ือวางแผนการเดินทาง 
กําหนดเสนทางและที่พัก  ยิ่งไปกวาน้ัน นักทองเท่ียวบางกลุมยังตองการหาขอมูลเพื่อทําความ
เขาใจกับสังคมและวัฒนธรรมของแตละทองถิ่นหรือแตละประเทศใหละเอียดลึกซึ้งเพ่ือเพ่ิมอรรถรส
ในการเดินทางและเสริมสรางความเขาใจอันดีระหวางผูตอนรับและผูมาเยือน  งานสารคดีทองเที่ยว
บางชิ้นจึงไดมุงนําเสนอเนื้อหาในเชิงวิถีชีวิต ความเปนอยูของผูคน และวัฒนธรรมทองถิ่น ซึ่ง
กอใหเกิดการแบงประเภทจําเพาะยิ่งขึ้นเปนสารคดีประเภทวิถีชีวิต  งานเขียนดังกลาวนี้ไดทําหนาที่
เปนส่ือประชาสัมพันธใหคนทั่วไปที่มิใชนักทองเที่ยว เชน นักสังคมศาสตร  นักพัฒนาชุมชน 
นักวิจัย ฯลฯ ไดทราบถึงขอมูลตางๆ และนําขอมูลเหลาน้ันไปใชประโยชนไดอีกทางหน่ึง  เนื่องจาก
งานสารคดีนั้นนําเสนอขอมูลและขอคิดเห็นที่มีน้ําหนักในเชิงขอเท็จจริงซ่ึงสามารถนําไปใชอางอิงได  
สวนภาษาที่ใชในการเขียนสารคดีประเภทนี้จึงตองเปนภาษาที่อานงาย เขาใจงาย ตรงไปตรงมา 
สามารถสื่อสารใหผูอานเขาใจถึงสภาพแวดลอมและวัฒนธรรมของชุมชนไดอยางชัดเจน   

 ประเทศไทยไดประชาสัมพันธดานการทองเที่ยวและดําเนินความสัมพันธดานเศรษฐกิจและ
การทูตกับนานาประเทศมาโดยตลอด   จึ ง มีสื่ อประชาสัมพันธ รวมทั้ งงานเขียนที่ เปน
ภาษาตางประเทศมากมาย  ซึ่งประเด็นที่ยอมตองกลาวถึงคือประเด็นเก่ียวกับวัฒนธรรมประเพณี 
ความเปนอยู วิถีชีวิตของคนไทย  งานเขียนเกี่ยวกับประเด็นดังกลาวมีการเขียนเปนภาษาอังกฤษ
อยูมากพอสมควร  การอธิบายความหมาย รวมทั้งการบรรยายลักษณะของวัฒนธรรมประเพณี 
ความเปนอยู วิถีชีวิตของคนไทยดวยถอยคําหลากหลายแตกตางกันออกไปแลวแตลีลาแบบฉบับ
ของผูเขียนงานแตละทาน  อยางไรก็ดีผูวิจัยเห็นวาการรวบรวมการถายทอดความหมายของคําและ
วลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยนั้นมีความสําคัญ เพราะมีสวนในการสรางความเขาใจที่ถูกตองเก่ียวกับ
ประเทศไทย  ขอมูลในงานวิจัยชิ้นน้ีในเบื้องตนน้ันอาจจะเปนประโยชนในฐานะเปนคลังขอมูลคําและ
วลีสวนหนึ่งในการสรางสรรคงานแปลจากไทยเปนอังกฤษ  แตในเบื้องลึกผูวิจัยคาดวาการวิเคราะห
แนวทางการถายทอดความหมายและปจจัยที่มีผลตอการถายทอดความหมายนั้นจะเปนแนวทางให
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เกิดการพัฒนาการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยไดอยางถูกตองครบถวน
และเหมาะสมกับบริบทยิ่งๆ ขึ้นไป   

ผูวิจัยเลือกงานสารคดีเร่ือง Very Thai: Everyday Popular Culture  ซึ่งเขียนโดยชาว
อังกฤษชื่อฟลิป คอรนเวล-สมิธ (Philip Cornwel-Smith) ตีพิมพคร้ังแรกในประเทศไทย เม่ือเดือน
กรกฎาคม พ.ศ. 2548  เปนงานเขียนที่ใชภาษาอังกฤษทั้งเลม จัดอยูในประเภทงานเขียนที่ใหขอมูล 
(Informative text) เก่ียวกับวิถีชีวิต แนวคิดและการดําเนินชีวิตประจําวันของคนไทยในปจจุบัน   

เหตุที่ผูวิจัยเลือกหนังสือเลมน้ีมาใชในการวิจัยนั้นเนื่องมาจาก ประการแรก ผูเขียนเลือก
วิธีการส่ือความเน้ือหาและเร่ืองราวตางๆ เก่ียวกับประเทศไทยโดยการใชคําและวลีในภาษาไทยแลว
ถายทอดความหมายเปนภาษาอังกฤษไวเปนจํานวนมาก  จึงเหมาะที่จะนํามาใชเปนคลังขอมูล
สําหรับการวิจัยในคร้ังน้ี  อีกทั้งลักษณะของการถายทอดความหมายท่ีผูเขียนเลือกใชมีความ
หลากหลาย ซึ่งมีทั้งการแปลคําตอคํา การอธิบายความ และการเทียบเคียงคําและวลีของทั้งสอง
ภาษาที่ตางวัฒนธรรมกัน  ซึ่งมีความนาสนใจในประเด็นของปจจัยที่มีผลตอการเลือกลักษณะการ
ถายทอดความหมาย  ประการที่สอง หนังสือเลมน้ีเปนหนังสือที่ใหขอมูลตาง ๆ เก่ียวกับวัฒนธรรม
ประชานิยม (popular culture) ในประเทศไทยอยางละเอียดพรอมมีภาพสีประกอบ  อีกทั้งยังให
ขอมูลที่ทันสมัย  กลาวถึงคนไทยในแงมุมที่เปนจริง ไมใชเปนแบบแผนที่เนนเพียงวัฒนธรรม
ประเพณีที่เกาแก  ดังที่ อเล็กซ เคอร (Alex Kerr) บรรณาธิการของหนังสือเลมน้ีไดกลาวไวในสวน
คํานําวา “Very Thai กลาวถึงสิ่งเล็กๆ รายละเอียดของชีวิตประจําวันที่นักวิจารณทั้งชาวไทยและ
ชาวตะวันตกมักจะมองขามไป แตในรายละเอียดอันลึกซ้ึงน้ีมีความลึกลับและมนตสะกดของส่ิงที่เปน
ไทย ... Very Thai เปนเอกสารที่มีคุณคาเก่ียวกับขนบธรรมเนียมประเพณีอันหลากหลายท่ีกําลังจาง
หายไป หรือกําลังแปรเปลี่ยนสภาพไปขณะที่ประเทศไทยกําลังสูญเสียความเปนไทยของตนสวน
หน่ึงไปและกลืนวิถีไทยเขาไปกับวัฒนธรรมมวลชนของโลก เปนภาพบันทึกแหงชวงเวลาปจจุบัน” 
(Cornwel-Smith, 2008: 7)  และประการที่สาม ขอมูลที่นํามาใชประกอบการเขียนน้ันคอนขาง
นาเช่ือถือ  ผูเขียนไดกลาวไววาขอมูลที่เขียนเก่ียวกับคําและวลีไทยนั้นไดมาจากการสัมภาษณ เชน 
การสัมภาษณคุณอเนก นาวิกมูล นักเขียนสารคดีชั้นแนวหนาของเมืองไทย  จากประสบการณตรง
ของผูเขียนเองที่เขามาพํานักและทํางานอยูในประเทศไทยเปนระยะเวลานาน และจากหนังสืออางอิง
อีกหลายรายการ  นับวาผูเขียนสรางสรรคงานจากขอมูลชั้นปฐมภูมิและทุติยภูมิที่มีความนาเชื่อถือ   

ในสวนของคําวา “วัฒนธรรมไทย” ในงานวิจัยชิ้นน้ี  ผูวิจัยหมายรวมถึงคําและวลีตางๆ ที่มี
อยูในวัฒนธรรมไทยท่ีผูเขียนไดถายทอดความหมายไวทั้งโดยการแปลคําตอคํา การอธิบายความ 
และการเทียบเคียงคําและวลีของทั้งสองภาษาที่ตางวัฒนธรรมกัน  แมวาบางคําหรือบางวลีอาจจะ
เปนสิ่งที่ไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมของตางประเทศ หรือเปนสิ่งที่ มีอยู ในวัฒนธรรมของ
ตางประเทศ อันมีเหตุเนื่องมาจากวัฒนธรรมตางๆ นั้นมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน  มีการถายทอด 
เปลี่ยนแปลงและไมหยุดนิ่ง  งานเขียนชิ้นนี้มีเน้ือหาเก่ียวกับวัฒนธรรมประชานิยม (popular 
culture) ในประเทศไทยโดยเฉพาะ ดังน้ันวัฒนธรรมตางๆ ที่ผูเขียนกลาวถึงน้ันเปนสิ่งที่มีอยูและ
เกิดขึ้นจริงในสังคมไทย  และถือไดวาเปนวัฒนธรรมไทยในยุคสมัยหน่ึงเชนกัน  อยางไรก็ตาม
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ประเด็นที่สําคัญไมนอยไปกวาวัฒนธรรมประชานิยมที่ผูเขียนไดกลาวไวในหนังสือเลมนี้ คือ 
วัฒนธรรมไทยแบบด้ังเดิม (traditional culture) ซึ่งยอมมีอิทธิพลตอแนวคิดและการดําเนินชีวิตของ
ชาวไทยอยูเสมอมา  

งานวิจัยชิ้นน้ีมิไดนําชิ้นงานเขียนที่เปนภาษาอังกฤษมาแปลเปนภาษาไทย  หากแตเปน
โครงการวิจัยที่ไดเก็บขอมูลและวิเคราะหคําและวลีในภาษาไทย และคําแปลหรือการถายทอด
ความหมายที่ผูเขียนซึ่งเปนชาวตางชาติไดถายทอดไวในภาษาอังกฤษในตัวบทประเภทสารคดี  
เน่ืองจากผูวิจัยมุงศึกษาแนวทางการถายทอดความหมายของผูเขียน ซึ่งหมายรวมถึงกระบวนการ
แปล ลักษณะตางๆ ในการแปล และปจจัยที่มีผลตอการแปลของผูเขียนซ่ึงเปนชาวตางชาติที่ไดนํา
คําและวลีในภาษาไทยไปใชในงานเขียนและไดพยายามถายทอดความหมายใหผูรับสารที่ใช
ภาษาอังกฤษสามารถเขาใจเนื้อหาสาระดังที่ผูเขียนตองการนําเสนอ  ผูวิจัยทําการศึกษาโดยการ
เก็บรวบรวมขอมูลคําและวลีจากหนังสือดังกลาว วิเคราะหขอมูลและสัมภาษณผูเขียนโดยตรง  โดย
ไดใชทฤษฎีการแปลและความรูเก่ียวกับวัฒนธรรมและการเขียนสารคดีประกอบการวิจัย แมวาจะ
มิไดใชทฤษฎีการแปลเพ่ือแปลเปนชิ้นงาน  แตทฤษฎีการแปลท่ีผูวิจัยศึกษามาตลอดหลักสูตรนั้นมี
ประโยชนอยางยิ่งในการศึกษาวิเคราะหปจจัยที่มีผลตอแนวทางการถายทอดความหมายในงานวิจัย
คร้ังนี้    

 
1.2  วัตถุประสงค 

1.2.1 เพ่ือศึกษาแนวทางการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สือ่ถึงวัฒนธรรมไทยในตวั
บทประเภทสารคดี  

1.2.2 เพ่ือศึกษาปจจัยที่มีผลตอการถายทอดความหมายของคําและวลีทีส่ื่อถึงวัฒนธรรมไทย
ในตวับทประเภทสารคดี 

1.2.3 เพ่ือรวบรวมคําและวลีสวนหนึ่งที่สือ่ถึงวัฒนธรรมไทยที่มีการถายทอดจากภาษาไทย
เปนภาษาอังกฤษ  

 
1.3  สมมติฐาน 

ตัวบทประเภทสารคดีเปนตัวบทประเภทใหขอมูล  การถายทอดความหมายของคําและวลีที่
สื่อถึงวัฒนธรรมไทยในตัวบทประเภทสารคดีสวนใหญจึงมักใชวิธีอธิบายความ เพ่ือใหผูอานเกิด
ความเขาใจและเกิดจินตภาพที่ชัดเจนเก่ียวกับคําหรือวลีนั้นๆ ซึ่งสอดคลองกับทฤษฏีการแปลแบบ
ยึดความหมาย (Interpretive Theory) และทฤษฎีการแปลโดยคํานึงถึงวัตถุประสงคและเปาหมาย
การแปล (Skopostheorie)   
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1.4 ขอบเขตการวิจัย 

ศึกษาการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยจากหนังสือสารคดีวิถี
ชีวิตเรื่อง Very Thai: Everyday Popular Culture  ทั้งเลม  จํานวนทั้งสิ้น 256 หนา (รวม
ภาพประกอบ)  มีจํานวนคําและวลี 341 คํา/วลี 

ผูวิจัยกําหนดขอบเขตการวิจัยโดยศึกษาเน้ือหาในหนังสือทั้งเลม ทั้งน้ีเพ่ือศึกษาคําและวลี
ตางๆ ที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยในหลากหลายแงมุม มิไดกําหนดเพียงหมวดอาหารการกินหรือ
ประเพณีเทาน้ัน แตรวมไปถึงแนวความคิด คานิยม การดําเนินชีวิตในดานตางๆ ดวย ซึ่งจะทําให
ขอมูลมีความนาเชื่อถือเพ่ิมขึ้นทั้งในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ  

 
1.5  ระเบียบวิธีวิจัย 

1.5.1 กําหนดเกณฑการรวบรวมคําและวลี  โดยผูวิจัยพิจารณาจากนิยามคําวา วัฒนธรรม 
ไทยและ สังเกตจากลักษณะบงชี้ในตัวบท คือ การใชตัวเอน และการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่
เก่ียวของกับการอธิบายความหมาย  

1.5.2 สรางแบบบันทึกขอมูลในรูปของแฟมขอมูล Excel โดยสรางเปนตารางขอมูลแสดง 
รายละเอียดตางๆ  เชน  คําและวลีในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  การถายทอดความหมาย  
แนวทางในการถายทอดความหมาย  การเทียบเคียงของวัฒนธรรม (พิจารณาวาคําหรือวลีนั้นๆ มี
ในอีกวัฒนธรรมหรือไม) การใชลักษณะบงชี้ เชน ตัวเอน เคร่ืองหมายวรรคตอน   รวมถึงตัวอยาง
ขอมูลจากตัวบท 

1.5.3 เก็บรวบรวมขอมูลคาํและวลีจากตัวบทโดยบันทึกผลลงในตารางขอมูล   

1.5.4 วิเคราะหขอมูลคําและวลีเพื่อศึกษาแนวทางในการถายทอดความหมาย และการ 
เทียบเคียงของวัฒนธรรม  โดยสืบคนจากพจนานุกรมอังกฤษ-อังกฤษ พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย 
และพจนานุกรมไทย-อังกฤษ  และสารานุกรมออนไลน  

1.5.5 ประมวลผลขอมูลที่เก็บรวบรวมได  โดยการศึกษาความถีข่องแนวทางในการถายทอด 
ความหมาย  จําแนกเปนกลุมการถายทอดความหมายแบบตางๆ เชน กลุมการอธิบายความ  กลุม
การแปลคําตอคําหรือแปลตรงตัว กลุมการใชคาํหรือวลีที่มีอยูในภาษาอังกฤษมาเทียบเคียง  กลุม
การใชคําทบัศัพท   

1.5.6 วิเคราะหปจจัยที่มีผลตอแนวทางการถายทอดความหมายในดานบริบทเนื้อหาและ
เปาหมายของการแปล  
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1.6  ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 

1.6.1 ศึกษาและทําความเขาใจตัวบทและประเด็นปญหาใหชัดเจน 

1.6.2 ศึกษาทฤษฎี แนวคิดและความรูพ้ืนฐานอ่ืนๆ ที่เก่ียวของ และแนวทางการนําไปใชใน 
งานวิจัย 

1.6.3 วิเคราะหตัวบทตนฉบับ 

1.6.4 กําหนดเกณฑการเก็บรวบรวมขอมูลคําและวลี 

1.6.5 เก็บรวบรวมขอมูลคําและวลีที่อยูในขอบเขตที่กําหนด 

1.6.6 จัดกลุมขอมูล 

1.6.7 วิเคราะหขอมูลและรายงานผล 

1.6.8 สรุปผลการวิจัยและรายงานปญหาที่พบรวมทั้งขอเสนอแนะ 

 
1.7  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1.7.1 ไดความรูความเขาใจเก่ียวกับแนวทางการถายทอดคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษและปจจัยที่สงผลใหเกิดแนวทางการถายทอดความหมายแบบตางๆ  

1.7.2 ไดคลังขอมูลคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษสวนหนึ่ง
เพ่ือนําไปปรับใชในการแปลงานสารคดี 
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บทที่ 2 
ความรูพื้นฐาน แนวคิดและทฤษฎีที่เก่ียวของ และการนํามาใชในงานวิจัย 

 
 ในการวิจัยครั้งน้ี  ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดและทฤษฎีตางๆ ซึ่งประกอบดวย  ความรูพ้ืนฐาน
และแนวคิดเก่ียวกับวัฒนธรรม  การเขียนสารคดี  และความรูและทฤษฏีเก่ียวกับการแปล ทั้งวาท
กรรมวิเคราะหของนอรด (Christiane Nord)   ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย  (Interpretive 
Theory) ทฤษฎีสโคโพส (Skopostheorie) และการแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักใน
วัฒนธรรมของภาษาแปล แนวคิดและทฤษฎีที่กลาวมานี้ลวนเปนพื้นฐานที่สําคัญที่ผูวิจัยไดนํามา
ปรับใชในงานวิจัย โดยจะกลาวถึงเปนลําดับ ดังน้ี  
 
2.1 แนวคิดเกี่ยวกับวัฒนธรรม 

2.1.1   ความหมายของ “วัฒนธรรม” 

เรยมอนด วิลเลียมส (Raymond Williams) ไดกลาวไววา “คําวา วัฒนธรรม (culture) 
เปนคําหน่ึงที่มีความซับซอนมากที่สุดในภาษาอังกฤษ ดวยเหตุที่เขาไปเก่ียวของกับพัฒนาการทาง
ประวัติศาสตรในหลากหลายภาษาของประเทศแถบยุโรป แตเหตุผลสําคัญก็คือ ในปจจุบันมีการใช
คําวาวัฒนธรรมเปนมโนทัศนสําคัญในสาขาวิชาตางๆ และในหลายระบบความคิดที่แตกตางกันและ
ไมสามารถเขากันได” (Williams: 1976)1 ผูวิจัยไดคนควาขอมูลจากแหลงตางๆ และสรุปโดยสังเขป
ไดดังนี้  

พระยาอนุมานราชธน (2531: 36-46) ไดใหนิยามคําวา วัฒนธรรม คือ สิ่งที่มนุษย
เปลี่ยนแปลงปรับปรุงหรือผลิตสรางขึ้น เพ่ือความเจริญงอกงามในวิถีแหงชีวิตของสวนรวม เปนวิถี
แหงชีวิตของมนุษยในสวนรวมที่ถายทอดกันได เอาอยางกันได และเปนมรดกแหงสังคม ซึ่งสังคม
รับและรักษาไวใหเจริญงอกงาม และกลาวอีกวา ปจจัยที่ทําใหวัฒนธรรมคลี่คลายเปนความเจริญ มี
อยู 3 ประการ คือ การสะสม ทั้งการเรียนรูจากคนอ่ืนหรือจากประสบการณตนเอง การปรับปรุง และ
การถายทอด ซึ่งแสดงวา วัฒนธรรมไมใชเปนอยูอยางใดก็เปนอยูอยางนั้น (พระยาอนุมานราชธน, 
2531: 36-38) 

ซึ่งสอดคลองกับที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใหความหมายไว
วา “วัฒนธรรมเปนส่ิงที่ทําความเจริญงอกงามใหแกหมูคณะ”  อยางไรก็ดีนิยามดังกลาวไดถูก
วิพากษวาเปนผลจากลัทธิชาตินิยม ซึ่งใชเฉพาะความหมายดานบวกเพื่อใหสอดคลองกับอุดมการณ
ทางการเมือง ทําใหเกิดความคับแคบในกรอบความคิด (พัฒนา กิติอาษา, 2546: 81-87)  

                                                 
1

 Williams, Raymond. Keyword: A Vocabulary of Culture and Society. London: Fontana, 1976. ตีพิมพใน 
Guins, Raiford and Cruz, Omayra Zaragoza, (eds). Popular Culture: A Reader. London: SAGE 
Publications, 2005 (p.25). ซ่ึงเปนหนังสือรวมบทความ แนวคิด และทฤษฎีตางๆ เก่ียวกับ popular culture   
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สวนสํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ กระทรวงวัฒนธรรมไดใหความหมาย
ของคําวาวัฒนธรรมไววา "วัฒนธรรม เปนวิธีการดําเนินชีวิตของสังคม เปนแบบแผนการประพฤติ
และการแสดงออกซึ่งความรูสึกนึกคิดในสถานการณตางๆ ที่สมาชิกในสังคมเดียวกันสามารถเขาใจ
และซาบซึ้งรวมกัน ยอมรับและใชปฏิบัติรวมกัน อันจะนําไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนใน
สังคมนั้นๆ”2 

Penguin Encyclopedia (2006: 360) ใหความหมายคําวา “Culture”  ไววา เปนวิถีชีวิต
ของกลุมคน ซึ่งประกอบไปดวยแบบแผนของพฤติกรรมและความคิดที่เรียนรูจากรุนหนึ่งสูอีกรุน
หน่ึง  รวมถึงความเชื่อ คานิยม ภาษา โครงสรางทางการเมือง และกิจกรรมทางเศรษฐกิจ รวมทั้ง 
(สิ่งที่เรียกวาวัฒนธรรมทางวัตถุ) เครื่องมือ เทคนิควิธีการ และรูปแบบศิลปะตางๆ ของกลุมคน  

การนํามาใชในงานวิจัย 

เม่ือพิจารณาความหมายของคําวา “วัฒนธรรม” จากพจนานุกรมทั้งภาษาไทย และ
ภาษาอังกฤษ ตลอดจนเอกสารตางๆ ที่เก่ียวของ ทําใหผูวิจัยไมติดอยูกับกรอบความคิดที่วา
วัฒนธรรมตองเปนสิ่งที่ดีงามเทาน้ัน  ในอดีตวัฒนธรรมจะตองเปนส่ิงที่ดี และมักแสดงถึงความเจริญ
งอกงาม  สวนปจจุบัน วัฒนธรรมนั้นเปนวิถีทั่วๆ ไปมากกวา อาจเปนเพราะวาในอดีตน้ันการศึกษา
ดานวัฒนธรรมตองการเนนวาวัฒนธรรมแสดงใหเห็นถึงความแตกตางระหวางคนกับสัตว อารยชน
และอนารยชน แตในปจจุบัน แนวความคิดดานวัฒนธรรมไดมีการสั่งสมมาเปนระยะเวลานาน
พอสมควร กรอบความคิดดังกลาวจึงเปลี่ยนแปลงไป  ผูวิจัยจึงไดนําความหมายของคําวา 
“วัฒนธรรม” มาใชประกอบการคัดเลือกคําและวลีที่เก่ียวกับวัฒนธรรมในงานวิจัยชิ้นน้ี   

2.1.2   ลักษณะของวัฒนธรรมไทย 

นิตยา บุญสิงห (2544: 11-12) กลาวถึงวัฒนธรรมไทยไววา “...เม่ือมีวัฒนธรรมของชน
ชาติอ่ืนเขามาปะปน คนไทยก็จะเลือกรับเฉพาะที่ตรงกับความเชื่อ ความเหมาะสมกับสภาพของ
สังคมไทย เม่ือรับมาแลวก็ปรับปรุง ดัดแปลง กลอมเกลาจนเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมไทยไปใน
ที่สุด”  จากแนวคิดน้ีชี้ใหเห็นวาวัฒนธรรมไทยมีการปรับเปลี่ยนตามยุคสมัย วัฒนธรรมไทยกับ
วัฒนธรรมตางชาตินั้นจะแยกใหขาดจากกันไมได เพราะคนไทยไดรับเอาวัฒนธรรมตางชาติเขามา
ปรับใหเขากับวัฒนธรรมที่มีอยูจนเกิดเปนวัฒนธรรมใหม ซึ่งยอมนับไดวาเปนวัฒนธรรมไทยดวย
เชนกัน  

วัฒนธรรมไทยนั้นมีเอกลักษณในการจัดการกับความเปลี่ยนแปลง  ดังที่ฟลิป คอรน
เวล-สมิธ กลาวไวในบทนําของงานเขียนที่ใชในการวิจัยชิ้นน้ีวา “ชาวไทยไดธํารงรักษาเอกลักษณ
และเอกราชของตนไว ทั้งๆ ที่อยูทามกลางวัฒนธรรมของหลากหลายชนชาติ ทั้งจีน อินเดีย 
ตะวันตก ญี่ปุน เขมร พมา มาเลย และชาวพ้ืนเมืองตางๆ  การปรับส่ิงที่นําเขามาจากตางชาติให

                                                 
2 เอกสารของสํานักงานคณะกรรมการวฒันธรรมแหงชาติ อางอิงใน ความรูเรื่องวัฒนธรรม. สํานักงานคณะกรรมการวฒันธรรมแหงชาติ 
กระทรวงวัฒนธรรม. [http://www.culture.go.th/know.php?F=mean&FF=01].สืบคนเมื่อ 5 ธันวาคม 2551. 
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เหมาะสมกับวัฒนธรรมของตนเปนกุญแจสําคัญที่จะไขความเปนไทยที่ยังคงอยูและเขาใจยากนี้ได 
เน่ืองจากแกนของวัฒนธรรมไทยนั้นไมไดอยูที่การประดิษฐคิดคนสิ่งใหม แตอยูที่การปรับเปลี่ยน
รูปแบบใหเขากับวัฒนธรรมเดิม”    และฟลิปไดอางอิงความคิดของนีลส มัลเดอร ผูเชี่ยวชาญ
เก่ียวกับประเทศไทยที่ไดกลาวไววา “การเลือกหยิบยืมส่ิงที่ดีที่สุด การยึดถือ ทักษะในการปรับตัว
และแนวปฏิบัตินิยมเปนสาระสําคัญของภูมิปญญาดานวัฒนธรรมของไทย ชาวไทยเชื่อม่ันในวิถีทาง
ของตนเอง แตก็ไมรูสึกกระดากหากจะรวมสิ่งใดก็ตามที่เห็นวามีประโยชนและดึงดูดความสนใจเขา
มาไวดวย” (Cornwel-Smith, 2008: 9-12) 

ผูวิจัยไดศึกษาคําชี้แจงของหนังสือสารานุกรมวัฒนธรรมไทยทั้ง 4 ภาค ซึ่งไดกลาวถึง
ลักษณะของวัฒนธรรมไทยและประเภทของวัฒนธรรมไทยเอาไว  โดยสรุปไดวา วัฒนธรรมไทย 
หมายรวมถึง วิถีชีวิต กิจกรรมหรือพฤติกรรมที่แสดงออกรวมกัน ภูมิปญญา ความเชื่อ สิ่งที่ผลิต
หรือสรางขึ้นของผูที่อาศัยอยูในอาณาบริเวณประเทศไทย ทั้งในเขตชนบทและเขตเมือง ที่ไดมีการ
เรียนรูและสืบทอดสรางเสริมกันสืบมา ซึ่งอาจจัดเปนหมวดๆ พอสังเขปไดดังน้ี  ความเชื่อและ
ประเพณี อาชีพ เครื่องมือเคร่ืองใช การปกครองและสังคม อาหารการกิน การแตงกายและ
เคร่ืองประดับ สุขภาพอนามัย ภาษา วรรณกรรม ศิลปกรรม ศิลปะการแสดง การละเลนและกีฬา 
สถานที่ กลุมชาติพันธุ ธรรมชาติและสิ่งแวดลอม มาตราชั่ง ตวง วัด บุคคลสําคัญ ประวัติศาสตร 

การนํามาใชในงานวิจัย 

ผูวิจัยสรุปขอมูลจากการศึกษาเอกสารตางๆ ขางตน ไดวา วัฒนธรรมไทยน้ัน เปนส่ิงที่
ผูคนที่อาศัยอยูในอาณาเขตประเทศไทยไดสรางสรรคขึ้น รวมทั้งรับจากวัฒนธรรมอ่ืน และนํามา
ปรับเปลี่ยนใหเขากับวิถีชีวิต มีการสืบทอดตอกันและมีความหลากหลาย ซึ่งเปนกรอบความคิด
เก่ียวกับวัฒนธรรมไทยใหผูวิจัยดําเนินการศึกษาวิจัยในครั้งนี้   

2.1.3 Popular Culture (วัฒนธรรมประชานิยม)  

จําเรียง จันทรประภา กลาววา “คําวา วัฒนธรรมประชานิยม เปนศัพทบัญญัติจากคํา
ภาษาอังกฤษวา popular culture ซึ่งหนังสือพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ–ไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พิมพคร้ังที่ 3 ฉบับปรับปรุง ไดเขียนคําอธิบายไวนาสนใจ ดังน้ี popular culture 
วัฒนธรรมประชานิยม  หมายถึง วัฒนธรรมของคนสวนใหญซึ่งแพรหลายมากกวา และคนทั่วไปชื่น
ชอบ จึงเรียกอีกอยางหน่ึงวา วัฒนธรรมมวลชน (mass culture) มักเก่ียวกับความบันเทิง การกีฬา 
โทรทัศน ภาพยนตรและเพลงสมัยใหม ซึ่งตางกับวัฒนธรรมชั้นสูง (high culture) ของคนที่มี
การศึกษาสูง เชน ดนตรีคลาสสิก นวนิยายแบบลึกซ้ึง กวีนิพนธ ฯลฯ ในทัศนะของนักประเพณีนิยม 
วัฒนธรรมประชานิยมเปนวัฒนธรรมชั้นต่ํา แตนักเสรีนิยมและกลุมหัวรุนแรงเห็นวา วัฒนธรรม
ดังกลาวสะทอนรสนิยมที่แทจริงของคนสวนใหญ นักสังคมวิทยาหันมาสนใจศึกษาวัฒนธรรมประชา
นิยม เน่ืองจากเห็นวาเปนสิ่งที่แสดงถึงความเปนตัวตนของสังคมนั้น ๆ ทั้งยังเปนองคประกอบ
สําคัญของความเปนอันหน่ึงอันเดียวกันของชนชั้นทางสังคม และในขณะเดียวกันก็ชี้ใหเห็นความ
แตกตางระหวางชนชั้นดวย   นักสังคมวิทยาบางกลุมเห็นวาไมมีวัฒนธรรมประชานิยมที่ชัดเจน มี
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แตผลผลิตของนายทุนหรือบริษัทขนาดใหญที่เปนเคร่ืองมือในการครอบงําความคิดของคนในสังคม” 
(http://www.royin.go.th/TH/knowledge/detail.php?ID=2806 สืบคนเม่ือวันที่ 7 มีนาคม 2553) 

กอนหนาน้ีการบัญญัติศัพทคําวา “popular culture” ในภาษาไทยยังไมลงตัวนัก มีงาน
เขียนที่กลาวถึงหลายชิ้น แตมีทั้งคําวา วัฒนธรรมของประชาชน  วัฒนธรรมประชาชน   วัฒนธรรม
สมัยนิยม   วัฒนธรรมประชานิยม   กระแสปอบ    และยังมีการใชคําทับศัพทวา ปอป คัลเจอร หรือ 
ปอปปูลาร คัลเจอร  และคงคําภาษาอังกฤษวา “popular culture” ไว (พัฒนา กิติอาษา, 2546) 
ความหมายของคําวา popular culture ตามที่ผูวิจัยไดศึกษาจากเอกสารอ่ืนๆ มีดังตอไปน้ี  

Penguin Encyclopedia (2006: 1071) ใหความหมายไววา “เม่ือใชในความหมายแคบ 
หมายถึง คําที่อธิบายปรากฏการณวัฒนธรรมมวลชน เชน ละครโทรทัศน การดูกีฬา และดนตรีปอป  
ในความหมายกวาง หมายถึง คําที่อธิบายสภาวะจิตใจและวิถีชีวิตของประชาชนสวนใหญที่ตรงขาม
กับชนช้ันสูง  popular culture เปนหัวขอที่มีการศึกษากันอยางจริงจัง ซึ่งพิพิธภัณฑและหลักสูตร
ตางๆ ในมหาวิทยาลัยใหความสนใจอยางยิ่งในปจจุบัน”  

นันทขวาง สิรสุนทร (2545: 10-12) กลาววา “ปอป คัลเจอร คือ สิ่งซ่ึงอยูในกระแส
ความสนใจหรือการรับรูของผูคน มักจะเปนส่ิงที่งายๆ ไมซับซอน รวมทั้งเปนสวนหนึ่งในชีวิตของ
ผูคนทั่วไป ปอป คัลเจอร (โดยเฉพาะยุคใหม) มักจะถูกขับเคลื่อนในเชิงพาณิชย มากกวาที่จะเกิด
ขึ้นมาลอยๆ และไมมี ‘ที่มาที่ไป’ หรือเปน ‘สัญลักษณแหงยุคสมัย’  วัฒนธรรมปอป มักจะมีกระแส
ตอเน่ืองในระดับหนึ่ง ไมใชแคความโดงดัง และมักมีผลกับสังคมไมทางตรงก็ทางออม  จะตองเปน
สิ่งที่นิยมของมหาชน เปนอะไรก็ได แมแตคําพูด นามธรรม หรือกิจกรรมทางสังคม ซึ่งไมจําเปนตอง
มีคุณคาทางใจหรือมีประโยชนตอสังคม     สิ่งที่เปนปอป คัลเจอร ในวันหน่ึงก็คงเปนของนิยมได
สําหรับทุกชนชั้น ไมจําเปนวาจะตองถูกจํากัดวาเปนวัฒนธรรมของคนกลุมใดกลุมหน่ึง”  

เม่ือกลาวถึง popular culture ในประเทศไทย  ผูคนมักจะตีความไปในเชิงวัฒนธรรมที่
ดอยกวาวัฒนธรรมคลาสสิก หรือวัฒนธรรมตามระเบียบประเพณีด้ังเดิม  ดังที่พัฒนา กิติอาษา 
(2546 : 7-8) แสดงความคิดเห็นไววา “วัฒนธรรมสมัยนิยมของไทยไมมีพ้ืนที่ในกระบวนทัศน
วัฒนธรรมกระแสหลัก และตกอยูในสภาพที่ไมไดรับการยอมรับหรือถูกมองขาม ไมมีที่วางสําหรับ
กระแสไทยปอบในบริบทของกระบวนทัศนวัฒนธรรมไทย ความหมายเชิงวาทกรรมของคําวา
วัฒนธรรมไทยไดกีดกันและผลักไสกระแสปอปใหเปนเรื่องของความเปนอ่ืนทางวัฒนธรรม   
กระแสปอปในสังคมไทยคือตัวตนของความเปนอ่ืนทางวัฒนธรรมมากกวาพ้ืนที่ทางวัฒนธรรมที่มี
อิทธิพลตอวิถีชีวิตประจําวันของคนทั้งประเทศ”   

นอกจากน้ีพัฒนา กิติอาษา (2546: 55-56) กลาวอีกวา “วัฒนธรรมสมัยนิยม เปน
ผลผลิตของความกาวหนาทางเทคโนโลยีการติอตอส่ือสาร หรือไดรับอิทธิพลจากส่ือมวลชน เปน
เร่ืองของแฟชั่นและกระแสความนิยม จึงเกิดเร็ว ไดรับความนิยมเร็ว รวมทั้งจืดจางไปอยางรวดเร็ว
เพราะถูกแทนที่ดวยกระแสอ่ืนที่ใหมกวา สดกวา และเราความสนใจของผูคนไดมากกวา ซึ่งกระแส
เหลาน้ันกอตัวเรื่อยมาไมเคยขาดสาย” 
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การนํามาใชในงานวิจัย  

ผูวิจัยไดนําความรูที่ไดมาพิจารณางานเขียนของฟลิป คอรนเวล-สมิธ ซึ่งพบวางาน
เขียนชิ้นน้ีมิไดกลาวถึงแตวัฒนธรรมเฉพาะดานดีแตเพียงอยางเดียว แตสะทอนใหเห็นวัฒนธรรม
ตามที่เปนจริงของวิถีชีวิตทั้งในแงดีและไมดีซึ่งนับไดวาเปนงานเขียนภายใตกรอบความคิดเก่ียวกับ
วัฒนธรรมที่รวมสมัย   

นอกจากนี้ผูวิจัยยังตั้งขอสังเกตไดวาจากลักษณะที่เกิดเร็ว ดับเร็วของวัฒนธรรมประชา
นิยมเปนปจจัยหน่ึงซ่ึงมีผลตอแนวทางการแปล เชน การแปลคําตอคํา เพ่ือสื่อความใหผูอานนําเอา
ความรูความเขาใจในวัฒนธรรมของตนมาทําความเขาใจกับวัฒนธรรมที่แตกตางไปจากของตนซึ่ง
อยูรวมสมัยเดียวกัน   
 
2.2  ความรูพื้นฐานเก่ียวกับการเขียนสารคดี 

 2.2.1  ความหมายของสารคดี 

งานเขียนสารคดีจัดเปนงานเขียนที่ใหขอมูล ขอเท็จจริง เชน ขาว จดหมายเหตุ บันทึก 
ชีวประวัติ ฯลฯ  ตางจากงานเขียนประเภทบันเทิงคดี เชน นิยายหรือเร่ืองสั้น ซึ่งเปนเรื่องราวที่เกิด
จากจินตนาการและมุงใหความเพลิดเพลินเปนหลัก  ธัญญา สังขพันธานนท (2548:15) กลาววา 
“คุณลักษณะที่สําคัญของสารคดีตามทัศนะของนักวรรณกรรมนั้น  เปนงานเขียนที่เก่ียวกับเรื่องจริง 
หรือเร่ืองไมสมมุติ (non-fiction) มีจุดมุงหมายใหสาระความรูแกผูอานเปนประเด็นหลักและใหความ
เพลิดเพลินเปนประเด็นรอง และนําเสนออยางมีศิลปะ  สวนความหมายตามทัศนะของนัก
สื่อสารมวลชนจะเนนจุดเดนที่ดึงดูดใจผูอาน เนนความแปลก เบาสมองและความคิดเชิงสรางสรรค
ของผูเขียนเปนสําคัญ”    

บรูส แกรริสัน (Bruce Garrision) เสนอวา “สารคดีแตกตางจากขอเขียนอ่ืนใน
หนังสือพิมพและนิตยสาร  แมวาจะไมมีรูปแบบที่ตายตัว แตก็มีคุณลักษณะพิเศษตามที่แดเนียล 
อาร. วิลเลียมสัน (Danial R. Williamson) ไดอธิบายไววา งานสารคดีคืองานเขียนที่อาศัยความคิด
สรางสรรคกวางานเขียนเก่ียวกับเรื่องจริง (non-fiction) อ่ืนๆ  ผูเขียนและบรรณาธิการมีอิสระในดาน
ลีลาการเขียนและการนําเสนอ  มีความเปนอัตตวิสัย  ผูเขียนไดแสดงทัศนะมุมมอง ความประทับใจ 
และความคิดเห็นเพ่ิมเติมจากแหลงขอมูลที่คนความา   เปนงานเขียนที่ยังคงไวซึ่งขอมูลขาวสาร 
และใหความบันเทิง โดยท่ียังคงคุณลักษณะขางตนไวได  และไมมีขอจํากัดดานเวลาเชนงานขาว”  
นอกจากนี้แกรริสันยังอางอิงงานเขียนของแพตเทอรสัน (Patterson, 1986) เก่ียวกับกฎสามประการ
สําหรับการเขียนสารคดีไววา 1. ใหกลาวถึงผูคนในเร่ืองราวน้ันๆ  2. เลาเร่ืองราว  3. ใหผูอานได
เห็นและไดยินเรื่องราวท่ีเปนจริงดวยตนเอง  (Garrison, 2004: 7-8) 
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 2.2.2  ประเภทของสารคดี 

มาลี บุญศิริพันธกลาววา “มีการแบงสารคดีโดยทั่วไปออกเปน สารคดีบุคคล  สารคดี
โอกาสพิเศษ  สารดีประวัติศาสตร  สารคดีทองเที่ยว  สารคดีแนะวิธีทํา (How-to-do Features)  
สารคดีเด็ก  สารคดีสตรี  และสารคดีเก่ียวกับสัตว”  หากแบงประเภทตามนี้ งานเขียนเรื่อง Very 
Thai: Everyday Popular Culture  จัดวาเปนสารคดีทองเที่ยว  เน่ืองจากมีการถายทอด
ประสบการณ ความประทับใจเกี่ยวกับผูคนและวิถีความเปนอยูในวัฒนธรรมที่แตกตาง  

ธัญญา สังขพันธานนท (2548: 25) แบงประเภทสารคดีคลายคลึงกับที่กลาวไวขางตน  
แตที่แตกตางไปคือ  ไดแยกสารคดีวิถีชีวิตเปนอีกประเภทหนึ่ง โดยอธิบายวา “สารคดีประเภทวิถี
ชีวิต  เปนสารคดีที่มุงนําเสนอเรื่องราวการดําเนินชีวิตของกลุมคนกลุมใดกลุมหน่ึงที่เห็นวามี
ลักษณะพิเศษเฉพาะที่นาสนใจ เพ่ือนําเสนอและเปดเผยใหคนอานรับรู เชนวิถีชีวิตของชนกลุมนอย 
กลุมชาติพันธุตางๆ ในบริบททางประเพณี ความเชื่อและวัฒนธรรมเฉพาะกลุม นอกจากนี้ แลวยัง
หมายถึงวิถีชีวิตของกลุมคนในบางสิ่งแวดลอม เชน ชีวิตคนในสลัม วิถีชีวิตของสาวหางเครื่อง  
สารคดีวิถีชีวิตเปนสารคดีที่ผูเขียนจําเปนตองลงไปเก็บขอมูลในสนามหรือในพ้ืนที่จริง  สารคดี
ประเภทนี้ไม เพียงแตใหประสบการณเ ก่ียวกับสังคมมนุษยเทาน้ัน  แตยังมีคุณคาในทาง
มานุษยวิทยาและสังคมวิทยาอีกดวย”  หากพิจารณาตามลักษณะขางตน  งานเขียนเร่ือง Very 
Thai: Everyday Popular Culture  ที่นํามาใชวิจัยในครั้งน้ีจะจัดอยูในประเภทสารคดีวิถีชีวิต  
เน่ืองจากกลาวถึงวิถีชีวิตแบบไทยๆ  วัฒนธรรมสมัยนิยมที่เกิดขึ้นในสังคมไทย  โดยไมไดเนนการ
นําเสนอขอมูลดานการเดินทางทองเที่ยว สถานที่พักแรม ฯลฯ ซึ่งเปนลักษณะของสารคดีทองเที่ยว
ตามที่ธัญญา สังขพันธานนทอธิบายถึงความแตกตางไว    

2.2.3   องคประกอบของสารคดี 

มาลี บุญศิริพันธ (2535: 24-60) กลาววา “งานเขียนสารคดีใชแหลงขอมูลทั้งที่เปน
ขอมูลปฐมภูมิ (primary sources) ซึ่งไดจากการพูดคุย สนทนาและสอบถามบุคคลตางๆ หรือจาก
ประสบการณของผูเขียน  ซึ่งทําใหงานเขียนมีชีวิตชีวามากขึ้น  และขอมูลทุติยภูมิ (secondary 
sources)  ไดแก  ขอมูลจากเอกสารสิ่งพิมพที่เผยแพรกันอยางเปดเผย  เปนแหลงขอมูลที่เขาถึงได
งาย และเชื่อถือไดเพราะไดมีการตรวจสอบแกไขกอนการจัดพิมพ  สวนองคประกอบของสารคดีนั้น
ประกอบดวย สวนความนํา มีหนาที่สรางความสนใจของผูอาน และดึงดูดใหผูอานติดตามเรื่องราว
จนจบ สวนเชื่อมทําหนาที่เชื่อมความนําและเนื้อเรื่องเขาดวยกัน อาจจะเปน คํา ประโยค หรือยอ
หนาก็ได  สวนเนื้อเร่ือง ประกอบไปดวย เนื้อหา ประเด็นและรายละเอียดตางๆ  รวมถึงการอาง
คําพูดและการเสริมเกร็ดที่นาสนใจ  และสวนความจบ คือสวนสุดทายของขอเขียน มีหนาที่สรุป
ความของขอเขียนและสรางความประทับใจใหกับผูอาน”   

วนิดา บํารุงไทย (2545: 20-25) กลาวถึงโวหารหลักที่ใชในงานเขียนสารคดี ประเภทที่
หนึ่ง คือ บรรยายโวหาร มุงบอกเลาเร่ืองราว เหตุการณ ความนึกคิดใหผูรับสารรับรูโดยแจมแจงตรง
ประเด็น  ประเภทที่สอง คือ อภิปรายโวหาร (วิพากษโวหาร) มุงเสนอขอสรุปอยางใดอยางหนึ่ง 
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ประกอบดวยขอสรุปและขอมูลสนับสนุนขอสรุป ซึ่งมีทั้งเชิงเหตุผล และเชิงอารมณ  ประเภทที่สาม 
คือ อธิบายโวหาร มุงทําใหขอเท็จจริงหรือความคิดเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งแจมแจง และประเภทสุดทาย คือ 
พรรณนาโวหาร มุงใหผูอานเกิดความรูสึกอารมณ หรือเกิดจินตนาการคลอยตามอารมณหรือ
เร่ืองราว เนนรายละเอียด และเลือกเฟนคําที่ใช  งานเขียนที่มีขนาดยาวอาจมีการใชโวหาร
หลากหลายตามความเหมาะสมกับเนื้อหาในแตละตอน  

รูดอลฟ เฟลสช (Rudolf Flesch, 1940) และ โรเบิรต กันนิง (Robert Gunning, 1968) 
ไดศึกษาวิจัยถึงประสิทธิภาพของงานเขียนที่ไดรับความนิยมมากที่สุดทางสื่อมวลชน โดยวัดความ
ชัดเจน ความเขาใจ ความอานงายของเนื้อหา  กลาวคือวัดความสามารถในการรับรูเน้ือหาของผูอาน 
(Readability) โดยวัดจากอัตราเฉลี่ยของจํานวนคําในแตละประโยค   การใชคํายากและยาว (ออก
เสียงมากกวา 3 พยางคขึ้นไป) มักเปนอุปสรรคในการสื่อความเขาใจมากกวาการเขียนอยางกระชับ 
เปนตน  (Baird, Russell N. and Click J.W., 1974: 182-4 อางถึงใน มาลี บุญศิริพันธ 2535: 110) 

มาลี บุญศิริพันธ  ยังกลาววา “การเขียนสารคดียังจะตองคํานึงถึงการถายทอดขอมูล
อยางมีประสิทธิภาพโดยใหความสนใจตอส่ิงตอไปน้ี 

- การลําดับขอเท็จจริงอยางตอเน่ือง 
- การเลือกใชคําพูด ภาษาอยางเหมาะสมสละสลวย 
- การจัดความคิดใหสัมพันธกัน 
- การอธิบายความใหไดใจความชัดเจน 
- ความสมบูรณในลักษณะความเรียงที่ดี 

ขอเขียนและสารคดีควรจะมีลักษณะของความถูกตอง ชัดเจน กระชับ เรียบงาย สมบูรณ และ
นาสนใจ  นอกจากรายละเอียดเกี่ยวกับเนื้อหา  ภาพประกอบและการตั้งชื่อเรื่องก็เปนสวนชวยให
เรื่องนาสนใจ ใหความกระจางและอธิบายเนื้อหา ชวยเราความสนใจของผูอาน และทําหนาที่บอก
เน้ือหาหรือบอกถึงบรรยากาศของเรื่องไดอยางชัดเจน” (2535: 65-114)  

2.2.4   การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน 

เคร่ืองหมายวรรคตอน (Punctuation marks) มีความสําคัญอยางยิ่งตอระบบการเขียน
ในภาษาอังกฤษ  เปนสัญลักษณที่ทําใหตัวบทนั้นๆ สามารถสื่อสารใหผูอานเกิดความเขาใจไดอยาง
ถูกตอง  ผูวิจัยไดศึกษาจากหนังสือ หลักเกณฑการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอ่ืนๆ 
หลักเกณฑการเวนวรรค หลักเกณฑการเขียนคํายอ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน และ Harrap's 
English Punctuation & Hyphenation  เก่ียวกับเครื่องหมายวรรคตอนที่บงบอกถึงการอธิบาย
ความหมาย และการเนนความสําคัญซ่ึงผูเขียนหนังสือเร่ือง Very Thai: Everyday Popular Culture  
นํามาใชเม่ือกลาวถึงคําและวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทย  สรุปไดดังตอไปน้ี  
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1. จุลภาค หรือ จุดลูกนํ้า (comma) คือ เคร่ืองหมาย ,  ใชคั่นสวนขยายที่วางติดกับ
คํานามหรือนามวลี (noun in apposition) เชน Margaret Roberts, a grocer’s daughter from 
Grantham, Lincolnshire, dreamed of someday becoming prime minister of Great Britain.  

2. ยัติภาค (dash) คือ เคร่ืองหมาย – ใชขยายความ เชน He excelled in three 
branches—arithmetic, algebra, and geometry.   

3. วงเล็บ หรือ นขลิขิต (parentheses) คือ เคร่ืองหมาย ( ) ใชกันขอความที่ขยายหรือ
อธิบายออกจากขอความกอน  และขอความในเครื่องหมายวงเล็บน้ัน สามารถละไวไดโดยไมทําให
เน้ือความเสียไป  เปนเคร่ืองหมายที่ใชในการขยายความหรืออธิบายรายละเอียดเพ่ิมเติมใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น  เชน  So Northerners, for example, ate off light lacquered khantoke (raised trays), 
and often still do. 

4. อัญประกาศ (quotation marks) แบงออกเปน อัญประกาศคู (double quotation 
marks) คือ เคร่ืองหมาย “ ” และอัญประกาศเด่ียว (single quotations marks) คือ เคร่ืองหมาย ‘ ’  
ใชเพ่ือเนนคําหรือขอความ เชน  Thais disarmingly respond "mai pen rai" - the answer is 
"never mind".  จะใชเคร่ืองหมายอัญประกาศเด่ียวแทนเครื่องหมายอัญประกาศคูในขอความที่มีการ
ใชเครื่องหมายอัญประกาศคูอยูแลว   

5. ทวิภาค (colon) คือ เคร่ืองหมาย :  ใชไขความ แทนคํา “คือ” หรือ “หมายถึง” เชน  
There’s actually an official definition of Thai culture: watthanatham.   ใชเม่ือตองการ
ยกตัวอยาง เชน Her relatives disliked her intensely: her aunt refused to communicate with 
her at all. (แตกรณีที่มีการใชคําวา “for example” ในประโยค จะใชอัฒภาค (semicolon) คือ 
เคร่ืองหมาย  ;  แทน เชน Her relatives disliked her intensely; her aunt, for example, refused 
to communicate with her at all.)   และใชขยายความเพ่ิมเติม เชน Mission control was 
becoming anxious: there had been no radio contact with the astronauts for four hours.  

6. การใชตัวเอน (italics)  ใชกับวลีที่เปนภาษาตางประเทศที่ยังไมไดมีการใชกัน
โดยทั่วไปในภาษาอังกฤษ เชน ad hoc, ex parte, coup d’état   ใชเพ่ือแสดงการเนนความสําคัญ 
(Emphasis) เชน You must ensure that all the necessary arrangements are completed by 
Friday.   ใชเพ่ือดึงดูดความสนใจในตัวอักษร คํา หรือวลีนั้นๆ เชน Catherine has nine letters.   
ใชกับชื่อเรือ เคร่ืองบิน หรือยานพาหนะอื่นๆ เชน We went to America on the QE2.   นอกจากน้ี
ยังใชกับชื่อหัวขอ ชื่อเร่ือง โคลงกลอน บทเพลง วารสาร นิตยสาร หนังสือพิมพ เปนตน  

เคร่ืองหมายวรรคตอนตางๆ มีหนาที่และวิธีการใชที่หลากหลาย  เครื่องหมายวรรคตอน
ขางตนที่กลาวถึงในงานวิจัยชิ้นนี้จะกลาวถึงเฉพาะในดานการทําหนาที่ขยายความ อธิบาย
รายละเอียดเพ่ิมเติม หรือใชในการเนนความสําคัญ  ซึ่งเปนเพียงสวนหน่ึงของหนาที่และวิธีการใช
ของเคร่ืองหมายนั้นๆ   
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การนํามาใชในงานวิจัย  

ผูวิจัยไดนําความรูที่ไดจากการศึกษาเก่ียวกับนิยามความหมายของสารคดีมาพิจารณา
งานเขียนเรื่อง Very Thai: Everyday Popular Culture  ที่นํามาใชวิจัยในคร้ังน้ี  พบวางานเขียนชิ้น
นี้มีรายละเอียดเร่ืองราวของผูคนในสังคมไทย  มีการเลาเร่ืองราวและสรางจินตภาพใหผูอานได
คอนขางชัดเจน  ใหขอมูลเปรียบเทียบและอธิบายความหมายของวัฒนธรรมที่ไดพบเห็นพรอมทั้ง
สรางสีสันโดยมุมมองความคิดที่แปลกใหม  สวนรายละเอียดตางๆ ของเรื่องราวท่ีผูเขียนพยายาม
ถายทอดออกมาก็ไดแสดงใหเห็นถึงการศึกษาคนควาและสอบถามผูรูเพ่ือเก็บขอมูลมาอยางดี  แม
จะมีขอจํากัดอยูมากในดานของความแตกตางดานภาษาและวัฒนธรรมก็ตาม 

ความรูเก่ียวกับองคประกอบและประเภทของสารคดีทําใหผูวิจัยสามารถพิจารณา
ประเภทของชิ้นงาน และสามารถวิเคราะหกลวิธีการสรางสรรคผลงานของผูเขียนไดละเอียดย่ิงขึ้น  
ผูวิจัยพบวา งานเขียนชิ้นนี้มีองคประกอบครบตามลักษณะของการเขียนสารคดี กลาวคือ มีการใช
ความนําประเภทตางๆ เชน ความนําบรรยาย  ความนําคําถามหรือคุยกับผูอานโดยตรง  มีความ
เชื่อมโยงของเนื้อเร่ือง (transition) เพื่อบอกใหผูอานทราบวากําลังจะสงทอดเรื่องที่กําลังกลาวถึงสู
ประเด็นใหม  และมีการใชความจบหลายแบบ เชน จบแบบสรุปประเด็น จบแบบใหคิดตอ  ซึ่งสงผล
อันเปนประโยชนตอการวิเคราะหตัวบทตนฉบับเก่ียวกับวัตถุประสงคของผูเขียน  ลีลาภาษาและ
โวหารที่ใชในการเขียน  ลักษณะการอธิบายและถายทอดความหมายของคําและวลีที่เก่ียวของกับ
วัฒนธรรมไทยที่ผูเขียนตองการใหผูอานเกิดจินตภาพ และการคํานึงถึงการรับรูเน้ือหาของผูอาน  
กลาวคือ ปจจัยเหลาน้ีลวนมีผลตอการเลือกแนวทางการถายทอดความหมายในงานเขียนชิ้นน้ี   

สวนการศึกษาเรื่องการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนน้ันก็เปนสวนหนึ่งที่ชวยใหผูวิจัยไดทํา
ความเขาใจถึงแนวทางการถายทอดความหมายของคําและวลีตางๆ  และเปนขอสังเกตอยางหนึ่งที่
ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลคําและวลีในการวิจัยครั้งน้ี 

 
2.3 ทฤษฎีและความรูเก่ียวกับการแปล 

2.3.1   วาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis)  

นอรด (Nord, 1991 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง. 2545: 77-92)  แบงการวิเคราะห 
ตัวบทออกเปน 2 ประเภท  

1. การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท  หมายถึงวิเคราะหองคประกอบของ
สถานการณจริงที่มีการนําตัวบทไปใชเปนเครื่องมือในการสื่อสาร  เพ่ือศึกษาถึงหนาที่ของตัวบท  
โดยการตอบคําถาม 7 ขอตอไปน้ี  1. ใคร (ถามผูผลิตตัวบท/ผูสงสาร)  2. มีวัตถุประสงคใด (ถาม
เจตนาในการสงสาร)  3. ใครเปนผูรับสาร  4. ใชสื่อใด  5. ที่ไหน  6. เม่ือใด  7. ทําไม (สื่อสารใน
โอกาสพิเศษใด)  



 15

2. การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท คําถามวา อะไร เปนการถามถึงเน้ือหา 
สวนคําถามวา อยางไร เปนการถามถึงรูปแบบ  1. เก่ียวกับเรื่องอะไร (ถามหัวขอของตัวบท)       
2. พูดถึงเรื่องอะไร (ถามเน้ือหา)  3. ไมไดพูดถึงเร่ืองอะไร (ถามสิ่งที่ละไวในฐานที่เขาใจ เปนการ
ถามภูมิรูเบื้องตน)  4. เรียงลําดับอยางไร ถามโครงสรางของตัวบท  5. มีองคประกอบดานอวัจ
ภาษาใดบาง  6. ใชคําหรือคําพูดใดบาง (ถามศัพทที่ใช)  7. ใชประโยคใดบาง (ถามโครงสราง
ภาษา)  8. น้ําเสียงเปนอยางไร (ถามลักษณะเหนือหนวยเสียง)  

การนํามาใชในงานวิจัย 

ผูวิจัยใชทฤษฎีนี้ในการวิเคราะหตัวบท เนื่องจากเปนแนวทางการวิเคราะหตัวบทท่ี
ละเอียด ทําใหเขาใจองคประกอบตางๆ ที่เก่ียวของกับตัวบท ทั้งเจตนาของผูเขียน รูปแบบการเขยีน 
กลุมผูอาน ฯลฯ แมวาในงานวิจัยชิ้นน้ีจะไมไดนําทฤษฎีนี้มาใชวิเคราะหตัวบทเพ่ือการแปล  แตก็
เปนประโยชนอยางย่ิงในการทําความเขาใจตัวบทเพ่ือศึกษาแนวทางการแปลหรือแนวทางการ
ถายทอดความหมายของคําและวลีของผูเขียนตัวบทที่ผูวิจัยไดนํามาใชวิจัยในที่นี้  

2.3.2   ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย  (Interpretive Theory)  

ดานิกา เซเลสโกวิตช (Danica Séleskovitch) และมารีอานน เลเดแรร (Marianne 
Lederer) พบวา “ภาษาเปนเพียงเส้ียวสวนหนึ่งที่เราจับตองมองเห็นไดของกระบวนการสื่อ
ความหมาย  ขอความที่มนุษยสรางขึ้นเพ่ือสื่อความหมายน้ันสัมพันธกับเจตนาของผูสรางขอความ 
การตีความของผูรับ และความรูความเขาใจเกี่ยวกับโลกของความเปนจริงที่พาดพิงถึงดวยถอยคํา”  
(จิระพรรษ บุณยเกียรติ, นพพร ประชากุล, สดชื่อ ชัยประสาธน, วัลยา เรืองสุนทร(แปล), 2540: 
(5)) 

บทความ “การแปลคือการถายทอดความหมาย มิใชการถายภาษา” ซึ่งเขียนโดย มารี
อานน เลเดแรร กลาววา “กระบวนการแปลเปนกระบวนการของการทําความเขาใจ และการ
ถายทอดความหมายมากกวาจะเปนแคการเปรียบเทียบภาษา...นักแปลไมไดแปลภาษาจากภาษา
หนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง แตตองเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อ และถายทอดออกมาในรูปภาษา
ที่ผูอานบทแปลเขาใจได...กระบวนการที่จะเขาใจขอความทางภาษา ขึ้นอยูกับความรูสองประเภท 
คือ ความรูดานภาษา และความรูดานเนื้อหาที่ขอความนั้นเอยอางถึง การที่จะเขาใจความหมายได
จึงขึ้นอยูกับการประสานกันของความรูทั้งสองประเภท ความรูนอกเหนือภาษาที่มีอยูจะชวยให
ตีความหมายทางภาษาของคําทั้งหลายที่ประกอบกันขึ้นเปนประโยคตางๆ เพ่ือสามารถเขาใจ
ความหมายได   ยิ่งผูอานมีความรูนอกเหนือภาษามากเทาใด ก็จะยิ่งเขาใจความหมายของขอความ
ไดเที่ยงตรงแมนยํามากขึ้นเทาน้ัน...คําใดๆ ทั้งหลายก็ดี ประโยคเด่ียวๆ ที่อยูนอกบริบทก็ดี รวมทั้ง
ขอความใดๆ ก็ตามที่ไมสมบูรณ ยอมมีศักยภาพของความหมายที่หลากหลาย แตไมอาจสื่อ
ความหมายที่แทจริงไดแมแตความหมายเดียว...ความรูดานภาษาเปนสิ่งจําเปนที่จะขาดเสียมิได
สําหรับการแปล  แตมิใชสิ่งเดียวกับการใชภาษาจริงๆ ในวาทกรรม  ซึ่งสิ่งหลังน้ีเปนสิ่งที่เก่ียวของ
กับการแปลโดยตรง...บรรดาความหมายที่นาจะเปนไปไดทั้งหลายนั้นจะลดจํานวนลง  เม่ือประโยค
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นั้นไดอยูในบริบทจริงๆ ของมัน (ซึ่งบริบทนั้นอาจเปนหนังสือทั้งเลมก็ได) เพราะโดยทั่วไปแลว  
ผูเขียนขอความมักไมมีเจตนาที่จะสื่อความหมายที่กํากวม และมักพยายามสื่อความหมายน้ันใหเปน
ที่เขาใจไดเสมอ” (จิระพรรษ บุณยเกียรติ และคณะ (แปล), 2540: 9-21) 

บทความ “การแปล : จากปฏิบัติสูทฤษฎี” ซึ่งเขียนโดยดานิกา เซเลสโกวิตช กลาววา  
“กระบวนการแปลมีองคประกอบสามประการ คือ (1) วาทกรรมที่ใชภาษา ก (ตนฉบับ)  (2) 
ความหมายที่จับไดจากวาทกรรมน้ันโดยหลุดพนจากระบบภาษา ก  และ (3) วาทกรรมที่ใชภาษา ข 
อันเกิดจากการนําความหมายที่เขาใจมาสวมใสในระบบภาษา ข (บทแปล) ดังน้ันกิจกรรมการแปล
จึงเปนเรื่องของการเขาใจความคิดที่ถายทอดไวในภาษาหนึ่ง จากน้ันจึงนําความคิดน้ันมาถายทอด
ใหตรงกันในอีกภาษาหน่ึง หาใชการสับเปลี่ยนภาษาโดยตรงไม...การแปลประกอบดวยสามขั้นตอน 
อันไดแก ความเขาใจ การผละจากภาษา และการถายทอดใหม”  (จิระพรรษ บุณยเกียรติ และคณะ 
(แปล), 2540: 46-47 และ 75) 

ชอง เดอลีส (Jean Delisle) ไดนําความคิดของเซเลสโกวิตชและเลเดแรรมาขยายความ 
โดยวิเคราะหกระบวนการแปลวามีสามขั้นตอน คือ   1. ความเขาใจ  (Comprehension)   2. การ
ผละออกจากรูปแบบของภาษา (Reformulation)   3. การตรวจสอบความถูกตองของความหมาย  
(Verification)   นอกจากนี้ยังกลาววาในการกระทําใหเกิดสมมูลภาพในการแปลนั้น  สวนตางๆ ของ
สารในวาทกรรมจะไดรับการจัดการแตกตางกัน  โดยไดแบงความแตกตางในการจัดการทางภาษา
ออกเปนสี่ระดับ (Levels of Language Manipulation) คือ  

1. การสังเกตแบบแผนของรูปแบบทางภาษา  ซึ่งในแตละภาษาจะมีหลักการที่
แตกตางกันออกไป เชน ตัวอักษรยอ หนวยเวลา มาตราชั่ง ตวง วัด ตัวเลขและสัญลักษณตางๆ 
การใชตัวพิมพในชื่อเรื่อง วิสามานยนาม การสะกด การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน เปนตน  

2. การวิเคราะหตีความ มี 3 ระดับ คือ 
ก)  ถายทอดคําที่มีความหมายเดียว เปนสวนที่ไมตองตีความเพ่ือเทียบเคียงความหมาย เชน        

วิสามานยนาม ตัวเลข เปนตน  
ข)  คนหาคําเทียบเคียงที่เปนมาตรฐานจากระบบภาษา เปนสวนที่ผูแปลใชความรูและความจําทาง

ภาษาเพ่ือคนหาคําเทียบเคียง ซึ่งคําสวนใหญมักจะมีการรวบรวมไวแลวในพจนานุกรมสอง
ภาษา 

ค)  สรางคําใหมจากบริบท  เปนสวนที่ตองใชการตีความบริบทประกอบเพื่อหาความหมายที่แทจริง   
3. การวิเคราะหรูปแบบ  โดยวิเคราะหปจจัยสี่ประการที่มีผลตอตัวบท คือ ผูสงสาร 

หัวขอเร่ือง ประเภทและการใชภาษาของตัวบท และผูรับสาร   
4. การรักษาองคประกอบของบทความ  เชน การลําดับความ  ความตอเนื่องและ

ความเชื่อมโยงของบทความ  เปนตน   (Delisle; translated by Patricia Logan and Monica 
Creery, 1988: 53-107) 
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การนํามาใชในงานวิจัย 

จากการศึกษาทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ทําใหผูวิจัยไดเขาใจถึงกระบวนการ
แปล ขั้นตอนตางๆ ที่เกิดขึ้น รวมถึงความสําคัญของบริบทซ่ึงเปนสวนสําคัญอยางยิ่งในการแปล  
ทําใหสามารถนําความรูที่ไดไปวิเคราะหคําและวลีในตัวบทที่ใชในการวิจัยวามีลักษณะการถายทอด
ความหมายอยางไร มีระดับการจัดการทางภาษาระดับใด และชวยใหสามารถวิเคราะหถึงเจตนาใน
การถายทอดคําและวลีตางๆ ของผูเขียนที่ไดใชวิธีการถายทอดที่แตกตางกันไปในแตละบริบท  

2.3.3   ทฤษฎีสโคโพส (Skopostheorie)  

ไรสและแฟรเมียร ทฤษฎี Skopostheorie (Reiß/Vermeer, 1984. อางถึงในวรรณา 
แสงอรามเรือง, 2545: 11-25) ไดเสนอหลักสําคัญของทฤษฎีไววา “การแปลจะตองยึดหนาที่ของ
งานแปลเปนหลัก  งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของ
ภาษาปลายทาง ขอมูลที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหนึ่งที่มาจากวัฒนธรรมตนทางและเขียนเปน
ภาษาตนทาง งานแปลจะตองอานเขาใจในตัวมันเองและตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ” 

วรรณา แสงอรามเรืองอธิบายเพ่ิมเติมวา  “ความเขาใจพ้ืนฐานของทฤษฎีนี้คือ ตัวบท
เปนการนําเสนอเน้ือหาที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังน้ัน การแปลทุกคร้ังจึงเปนการถายทอด
วัฒนธรรมไปในตัวดวยทุกคร้ัง ผูแปลตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับและงาน
แปล เน่ืองจากผูรับสารของตัวบททั้งสองอยูตางวัฒนธรรมกัน นอกจากน้ีผูแปลยังตองคํานึงถึงเวลา
และภาษาที่แตกตางกัน รวมทั้งตองคํานึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผูอานงานแปล   

ขอปฏิบัติในการแปลคือ ตองมีการตัดสินใจอยางมีเปาหมาย มีขั้นตอนดังน้ี  
1) ประเมินวาใครเปนผูรับสารปลายทาง 
2) ชั่งนํ้าหนักความสําคัญของตัวบทตนฉบับแตละสวนกอนการแปล เพ่ือตัดสินใจ

วาจะมีการเปลี่ยนแปลงกอนหรือระหวางการแปล (หรือหลังการแปล) เชน การตัดทอนหรือปรับปรุง
แกไขขอมูลตามลักษณะของกลุมเปาหมาย 

3) ดําเนินการใหบรรลุเปาหมาย ตัวบทตนฉบับจะตองถูกถายทอดเปนภาษา
ปลายทางไปยังผูรับสารโดยประเมินตามความคาดหวังของผูรับสารนั้น  

การแปลตามขอ 1) และ 2) นั้นผูแปลจะตองมีความรูดานวัฒนธรรมปลายทางเปน
สําคัญ สวนขอ 3) ผูแปลจะตองรูจักภาษาปลายทางเปนอยางดี”  

นอกจากน้ียังกลาวอีกวา “ตามทฤษฎีของไรสนั้น ผูแปลเปนปจจัยและเปนตัวแปรที่
สําคัญที่สุดในกระบวนการแปล เพราะทุกขั้นตอนขึ้นอยูกับการตัดสินใจของผูแปล  ผูแปลตอง
ตัดสินใจวา งานแปลน้ันมีหนาที่อะไร ตองคงหนาที่เดิมหรือกําหนดหนาที่ใหม  จะใชวิธีการแปล
แบบใด แปลแบบคําตอคํา  แปลตรงตัว แปลแบบสื่อสาร แปลแบบดัดแปลงตัวบท หรือนําวิธีการ
แปลหลายแบบมาผสมผสารกันในงานแปลชิ้นเดียวกัน และตัดสินใจในรายละเอียดวาจะมี



 18

กระบวนการแปลอยางไร เรียบเรียงคําหรือเน้ือความอยางไร เชน ขยายความ ดัดแปลง หรือ
เพ่ิมเติมสวนใด”  

การนํามาใชในงานวิจัย 

จากการศึกษาทฤษฎีสโคโพส ผูวิจัยสามารถนําความรูที่ไดไปใชในการวิเคราะหปจจัยที่
สงผลตอการถายทอดความหมายของผูเขียน (ในที่นี้ทําหนาที่เปนผูแปล) กลาวคือ ปจจัยเก่ียวกับ
ตัวผูเขียนทั้งในดานความรูและวัฒนธรรม เจตนาของผูเขียน  ลักษณะของตัวบท สถานการณการ
สื่อสาร และกลุมผูอานเปาหมาย  ลวนสงผลตอการเลือกวิธีการแปลที่แตกตางกันออกไป 

2.3.4 การเทียบเคียงกันทางวัฒนธรรม (cultural equivalence)   

ดวงตา สุพล (2541: 35) กลาววา การเทียบเคียงกันทางวัฒนธรรม (cultural 
equivalence) ระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปล อยูในลักษณะใดลักษณะหนึ่งใน 3 ลักษณะ 
ดังตอไปน้ี 

1) คําที่มีในภาษาตนฉบับ ไมมีคําที่ใชเทียบเคียงกันไดในภาษาฉบับแปล แตมีคําอ่ืน
ใชในหนาที่เดียวกันกับในภาษาตนฉบับ 

2) คําที่มีในภาษาตนฉบับ ไมมีคําที่ใชเทียบเคียงกันไดในภาษาฉบับแปล แตมีคําอ่ืน
ใชโดยทําหนาที่คนละอยางกับคําในภาษาตนฉบับ  

3) ไมมีคําที่เทียบเคียงกันไดเลยระหวางภาษาตนฉบับกบัภาษาฉบบัแปล  

การนํามาใชในงานวิจัย 

จากแนวคิดเก่ียวกับการเทียบเคียงกันทางวัฒนธรรม ผูวิจัยไดนํามาประยุกตใชหา
ความสัมพันธกับแนวทางการถายทอดความหมายวิธีตางๆ ที่พบในตัวบท  โดยพิจารณาวาใน
วัฒนธรรมภาษาปลายทาง (ภาษาอังกฤษ) มีวัฒนธรรมหรือสิ่งที่คําหรือวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยน้ี
เทียบเคียงหรือไม  แบงเปน 3 ระดับ คือ 1) ไมมี   2) ใกลเคียง หรือมีคําที่ใชหมายถึงสิ่งๆ นั้นอยูใน
ภาษาปลายทาง  และ 3) มี   

2.3.5  การแปลสิ่งที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปล 

พรรณี ปนมณี (2548: 283-325) กลาวไวในหนังสือการแปลข้ันสูง วา “การแปลสิ่งที่
ปรากฏหรือเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปล สามารถกระทําได 5 วิธี คือ การเทียบเคียง
ความหมายตอความหมาย  การใชคําอธิบาย  การใชคําที่มีความสัมพันธกัน  การใชคําจําแนก
ประเภทอยางกวางๆ และคําเฉพาะเจาะจง   และการใชความหมายรองและความหมายเชิงเปรียบ  
สวนการแปลสิ่งที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษาแปลนั้น เปนปญหาหนักที่สุด
ปญหาหน่ึงสําหรับผูแปล  และมักจะไมมีคําที่ใชเรียกหรือวลีที่ใชแสดงความหมายนั้นในภาษาแปล 
ผูแปลไมเพียงแตจะตองพิจารณาเทียบเคียงระหวางภาษาตนฉบับ และภาษาแปล แตยังจะตอง
พิจารณาวัฒนธรรมของทั้งสองภาษาอีกดวย เหตุที่ไมมีสิ่งน้ันๆ และคําแสดงความหมายนั้นๆ ในอีก
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ภาษาหนึ่ง ก็อาจจะเน่ืองมาจากความแตกตางทางสภาพภูมิศาสตร ขนบประเพณี ปรัชญาความเชื่อ 
วิถีชีวิต และอ่ืนๆ”  

บีคแมนและแคลโลว (Beekman and Callow, 1974: 194-198 อางถึงในพรรณี ปนมณี, 
2548: 298-325) เสนอทางเลือกในการแกปญหาไว 3 ทาง  

1. การใชคําจําแนกประเภทอยางกวางๆ แลวตามดวยคําอธิบายประกอบ (a generic 
word with descriptive phrase)  ผูแปลอาจจะเลือกขยายความใหชัดเจนขึ้นเฉพาะรูปพรรณสัณฐาน 
หรือเฉพาะหนาที่ของสิ่งน้ัน หรืออาจจะเลือกที่จะขยายความทั้งสองอยางพรอมกัน หรือขยายความ
โดยการเปรียบเทียบกับสิ่งที่มีอยูในวัฒนธรรมภาษาแปล  ซึ่งขึ้นอยูกับเน้ือหาในภาษาตนฉบับเปน
หลัก สิ่งใดเปนเปาหมายหลัก ผูแปลควรเลือกที่จะอธิบายความนั้นๆ ใหละเอียดกวาสวนที่ไมสําคัญ
ตอประเด็นของเร่ือง  

1.1 คําจําแนกประเภทอยางกวางๆ ขยายความดวยการบอกลักษณะรูปพรรณ
สัณฐาน   [generic word + descriptive phrase (form)] เชน  
ขาวซอย :  Thai fast food, hot curried noodles with chicken or beef  
ราชทินนาม :  a title conferred by the king  

1.2 คํา จําแนกประเภทอยางกวางๆ  ขยายความดวยการบอกหนาที่ห รือ
วัตถุประสงค   [generic word + descriptive phrase (function)] เชน  
กราบ  :  action to show respect 
ผาขาวมา    :  a piece of cloth used as a sack, a turban, a towel and for every other  
  purpose under the sun  

1.3 คําจําแนกประเภทอยางกวางๆ ขยายความดวยการบอกทั้งรูปรางลักษณะและ
หนาที่  [generic word + descriptive phrases (form + function)] เชน 
ไหว          :  traditional gesture with one’s hands pressed together and raised to show  

 respect or as a greeting in front of one’s face  
ผาขาวมา  :  a piece of checkered cloth used by most Thai men as a sack, a turban, a  
 towel and for every other purpose under the sun 

1.4 คําจําแนกประเภทอยางกวางๆ ขยายความโดยการเปรียบเทียบ วิธีนี้ใชสิ่งที่มี
ในวัฒนธรรมของภาษารับสารที่มีลักษณะหรือหนาที่ใกลเคียงกันมาแทนที่  
[generic word + descriptive phrases (comparison)]  เชน 
สําปน :  Thai-style boat similar to a gondola 
พญานาค    :  legendary King of the Nagas, animal similar to a fabulous serpent   
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 2. การใชคํายืม (a loan word)  คํายืมมี 2 ประเภท   

  2.1 คํายืม (borrowed word) คือ คํายืมที่เขามาผสมกลมกลืนจนเปนสวนหนึ่งของ
ภาษาแปลแลว เชน โตะ กวยเตี๋ยว ภรรยา เปนตน คํายืมประเภทนี้สามารถนําไปใชในการแปลได
ตามปกติเทาๆ กับคําในภาษานั้นๆ   

  2.2 คํายืมหรือคําทับศัพท (loan word) คือ คํายืมใหมที่เขามาอยูในภาษาแปล ยัง
ไมเปนสวนหนึ่งของภาษาแปล  และไมมีความหมายนอกจากจะไดเรียนรูที่มาของคํายืมน้ันๆ 
เสียกอน เม่ือใชไปนานๆ จาก loan word จะกลายเปน borrowed word ได  การแปลที่ใชคํายืมที่ยัง
ไมเปนที่รูจักของคนสวนใหญ ผูแปลควรใชคํายืมประกอบกับคําบอกประเภทอยางกวางๆ ไปดวยใน
คร้ังแรกเพ่ือสรางความหมายเขาไปในบริบทและในคํา สวนในครั้งตอๆ ไปที่ใชไมตองขยายความซ้ํา
อีก เชน กลาวถึงคําวา “ขันโตก” โดยแปลวา khantoke floor-dining เปนตน  

 3. การใชการแทนที่ดวยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล (a cultural substitute) 

     วิธีนี้ใชในกรณีที่ผูแปลไมสามารถแปลส่ิงที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล
ดวยวิธีการทั้งสองขางตนแลวสื่อความหมายใหเขาใจและกระชับได  โดยผูแปลใชสิ่งที่ปรากฏใน
วัฒนธรรมของภาษาแปลที่มีลักษณะหรือมีหนาที่คลายคลึงกันมาแทนที่  เม่ือส่ิงนั้นไมใชประเด็น
สําคัญของเรื่อง เปนการแปลเอาความหมายอยางกวางๆ  เชน ดินสอพอง แปลวา powder เปนตน   
และเปนวิธีที่มีขอจํากัดมาก ไมควรใชกับการแปลสิ่งที่เปนขอเท็จจริง แตนาจะใชไดดีกับการแปล
เร่ืองตลกขบขันและเรื่องใหคติสอนใจผูอาน  เชน “คุณปลูกพุทราก็ยอมไดพุทรา ปลูกพุทราจะใหได
ลําไยหรือ”  แปลวา “If you plant an apple tree, you’ll get apples, and you certainly won’t get 
oranges.”  

การนํามาใชในงานวิจัย 

จากการศึกษาแนวทางการแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของภาษา
แปลขางตนน้ีชวยใหผูวิจัยกําหนดกรอบการจําแนกแนวทางการถายทอดความหมายของคําและวลีที่
เก็บรวบรวมจากตัวบทไดชัดเจนขึ้น โดยสามารถแบงไดเปน 4 ประเภท คือ ประเภทที่หนึ่ง การแปล
แบบอธิบายความ ซึ่งหมายถึงการแปลท่ีมีลักษณะเชนเดียวกับการใชคําจําแนกประเภทอยางกวางๆ 
แลวตามดวยคําอธิบายประกอบ  ประเภทที่สอง การแปลแบบทับศัพท  ประเภทที่สาม การแปลโดย
การใชคําที่มีอยูในภาษาอังกฤษมาเทียบเคียง ซึ่งมีลักษณะเชนเดียวกับวิธีการใชการแทนที่ดวยสิ่งที่
ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  และประเภทที่สี่ การแปลความหมายคําตอคํา    

 
 การศึกษาและทบทวนความรู พ้ืนฐานและแนวคิดเก่ียวกับวัฒนธรรม  รูปแบบและ
องคประกอบในการเขียนสารคดี  และความรูและทฤษฏีเก่ียวกับการแปลดังที่กลาวมาขางตนเปน
ประโยชนอยางยิ่งในการดําเนินการวิจัยในขั้นตอนตอๆ ไป ทั้งการวิเคราะหตัวบท ซึ่งตองใชความรู
ดานวาทกรรมวิเคราะหเพ่ือศึกษาตัวบทตนฉบับที่ใชวิจัยไดโดยละเอียด  ความรูพ้ืนฐานและแนวคิด
เก่ียวกับวัฒนธรรม  และรูปแบบและองคประกอบในการเขียนสารคดีตางก็มีสวนสําคัญในการทํา
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ความเขาใจตัวบทตนฉบับของผูวิจัย อีกทั้งยังสามารถนํามาใชประกอบในการกําหนดเกณฑการเก็บ
รวบรวมขอมูล  และศึกษาปจจัยที่มีสวนตอการเลือกแนวทางการแปล  สวนทฤษฎีการแปลแบบยึด
ความหมาย  ทฤษฎีสโคโพส และวิธีการแปลสิ่งที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนรรมของภาษา
แปลน้ันทําใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหขอมูลเพื่อพิสูจนสมมติฐานในกรอบที่กําหนด   
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บทที่ 3 
ข้ันตอนการวิจัย การวเิคราะหตัวบท และระเบียบวิธีวิจยั 

 
จากความรูและทฤษฎีที่กลาวถึงในบทที่ 2  ผูวิจัยไดนําความรูและทฤษฎีตางๆ มา

ประยุกตใชกับขั้นตอนการศึกษาวิจัยในการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ และการเก็บรวมรวมและจัดกลุม
ขอมูลคําและวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทยจากตัวบทตนฉบับคือ หนังสือสารคดีเร่ือง Very Thai: 
Everyday Popular Culture   

 

3.1 ข้ันตอนการวิจัย  
3.1.1 ศึกษาและทําความเขาใจตัวบทและประเด็นปญหาใหชัดเจน 
3.1.2 ศึกษาทฤษฎี แนวคิดและความรูพ้ืนฐานอ่ืนๆ ที่เก่ียวของ และกําหนดแนวทางการ

นําไปใชในงานวิจัย 
3.1.3 วิเคราะหตัวบทตนฉบับ  
3.1.4 กําหนดเกณฑการเก็บรวบรวมขอมูลคําและวลี 
3.1.5 เก็บรวบรวมขอมูลและสืบคนคําและวลีที่อยูในขอบเขตที่กําหนด 
3.1.6 จัดกลุมขอมูล 
3.1.7 วิเคราะหขอมูลและบันทึกผล 

 
3.2 วิเคราะหตัวบทตนฉบบั 

แมวาผูวิจัยจะมิไดวิเคราะหตัวบทตนฉบับเพ่ือแปลตัวบทจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง 
แตก็ไดนําความรูที่ไดจากการศึกษาทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหมาวิเคราะหตัวบทตนฉบับตาม
หลักการวิเคราะหตัวบทของนอรดซ่ึงแบงการวิเคราะหตัวบทออกเปน 2 ประเภท คือ องคประกอบ
ภายนอกตัวบท และ องคประกอบภายในตัวบท  เพ่ือศึกษาใหเขาใจถึงองคประกอบตางๆ ของตัว
บทตนฉบับอยางละเอียด และนําผลการศึกษาที่ไดไปวิเคราะหขอมูลคําและวลีที่เก็บรวบรวมจากตัว
บทตนฉบับตอไป  ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดสัมภาษณผูเขียนตัวบท คือ ฟลิป คอรนเวล-สมิธ เพ่ือ
ประกอบการวิเคราะหตัวบทตนฉบับอีกดวย  (บทสัมภาษณผูเขียนอยูใน ภาคผนวก)  

3.2.1 การวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท   

ผูวิจัยไดวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบท เพ่ือศึกษาหนาที่ของตัวบทที่ใชในการวิจัยใน
คร้ังนี้  โดยไดวิเคราะหจากเน้ือหาของตัวบท ประกอบกับการคนควาขอมูลจากเอกสารตางๆ รวมถงึ
เว็บไซต www.verythai.com และจากการสัมภาษณผูเขียนโดยตรง  ไดขอมูลและผลการวิเคราะห
ดังตอไปน้ี     

ฟลิป คอรนเวล-สมิธ  ผูเขียนหนังสือ Very Thai: Everyday Popular Culture เปนนักเขียน
อิสระและนักขาวดานศิลปะ บันเทิงและการทองเที่ยวชาวอังกฤษ  ชวงที่ศึกษาอยูในมหาวิทยาลัย 
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ฟลิปไดศึกษาเกี่ยวกับประวัติศาสตรโลกที่มีมุมมองแตกตางจากประวัติศาสตรแนวเดิมๆ กลาวคือ 
ศึกษาในแงของสิ่งประดิษฐ สิ่งละอันพันละนอยที่มีผลตอประวัติศาสตร  และฟลิปยังสนใจในงาน
เขียนของชาวญี่ปุนที่ใหความสนใจในรายละเอียดเล็กๆ นอยๆ  และคํานึงถึงความถูกตองของขอมูล 
เม่ือจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัย ฟลิปเริ่มทํางานกับสํานักพิมพในลอนดอน โดยทําหนาที่เปน 
listing journalist ซึ่งตองสรุปผลคะแนนของการแขงขันตางๆ สํารวจรวบรวมรายชื่อ สถานที่และ
เวลาของกิจกรรมตางๆ ซึ่งเปนงานที่ใหความสําคัญกับความถูกตองและรายละเอียดของขอมูล 
นอกจากน้ียังเขียนหนังสือแนะนําสถานที่ทองเที่ยวในลอนดอน  เม่ืออายุไดประมาณ 28 ป ฟลิปได
เดินทางเขามาทองเท่ียวในประเทศไทย โดยไดศึกษาวิปสสนากรรมฐานที่วัดสวนโมกข และการนวด
แผนไทย ในจังหวัดเชียงใหม  จากน้ันไดทํางานโดยรับหนาที่เปนเปนบรรณาธิการกอตั้งของ
นิตยสาร Bangkok Metro จนกระทั่งถึงป พ.ศ. 2545  ฟลิปใชเวลาในชวงปลายอายุสามสิบใน
การศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลเก่ียวกับประเทศไทยอยางละเอียด  รวมทั้งมีสวนในการ
บันทึกภาพที่ใชเปนภาพประกอบอีกดวย  หนังสือเลมน้ีตีพิมพเม่ือฟลิปอายุ 39 ป  ตลอดระยะเวลา
ที่อยูในประเทศไทย ฟลิปมีสวนรวมในการจัดงานตางๆ เชน งานเทศกาลภาพยนตรนานาชาติ งาน
ประกาศผลรางวัล และเปนที่ปรึกษาดานสถานที่ของโครงการนานาชาติที่จัดขึ้นในประเทศไทย  
นอกจากน้ี ยังมีงานสิ่งพิมพอ่ืนๆ ที่ฟลิปมีสวนรวมหรือเปนบรรณาธิการ ไดแก Thailand: A 
Traveller’s Companion, Eyewitness: Thailand guidebook, Lonely Planet’s World Food: 
Thailand, Wallpaper, Colors, World Architecture, Attitude และ Inside: Australian Design 
Review เปนตน 

จากงานตางๆ ที่ผูเขียนมีสวนรวมแสดงใหเห็นวาผูเขียนเปนชาวตางชาติที่ไดรับการยอมรับ
อยางกวางขวางในแวดวงของงานเทศกาล  โครงการของสื่อตางชาติ  และนิตยสารตางๆ  ใหเปน   
ที่ปรึกษาและสรางสรรคผลงานเกี่ยวกับประเทศไทย  และจากความสนใจสวนตัวของผูเขียน สงผล
ใหงานเขียนชิ้นนี้มีการเก็บรวบรวมขอมูลของประเทศไทยอยางละเอียด ทั้งจากขอมูลที่เปนเอกสาร 
รวมถึงการสัมภาษณผูรูและประชาชนทั่วไป  และเน้ือหาที่ถายทอดออกมาก็ไดแสดงถึงมุมมองและ
การคิดวิเคราะหอยางลึกซ้ึงถึงเหตุผลที่มาที่ไปของปรากฏการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมวัฒนธรรม
ไทย    

นอกจากนี้ จากขอมูลในเว็บไซต www.verythai.com3 ไดกลาวไวตอนหนึ่งวา “เคาโครงของ
งาน Very Thai: Everyday Popular Culture  เริ่มขึ้นจากการพูดคุยในป พ.ศ. 2542 ระหวางฟลิป 
และอเล็กซ เคอร ผูเปนบรรณาธิการของหนังสือเลมน้ี  อเล็กซ เคอร เปนนักเขียนชาวอเมริกัน
ผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมด้ังเดิมของเอเชียในบริบทรวมสมัย และเปนผูเขียนสารคดีเก่ียวกับ
ประเทศญี่ปุน เร่ือง Lost Japan ซึ่งไดรับรางวัล Shincho Literature Prize ในป พ.ศ. 2537 และมี

                                                 
3 Philip Cornwel-Smith. Very Thai: Everyday Popular Culture, The interactive version of 
the bestselling book.  www.verythai.com. [6 March, 2009] 
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ผลงานเขียนหนังสือเร่ือง  Dogs & Demons: Tales from the Dark Side of Japan ซึ่งมีอิทธิพลตอ
มุมมองของชาวญ่ีปุนและตางชาติเก่ียวกับประเทศญี่ปุนในยุคสมัยใหมเปนอยางมาก”  และอาจ
สังเกตไดวาผลงาน Very Thai: Everyday Popular Culture  นี้มีแนวคิดที่สะทอนออกมาคลายคลึง
กับงานเขียนของบรรณาธิการอยูพอสมควร กลาวคือเปนงานเขียนสารคดีที่สะทอนวิถีชีวิต ความ
เปนอยู ทัศนคติของผูคนในสังคมซึ่งอยูในบริบทรวมสมัย มีความขัดแยงระหวางความเปนไปแบบ
ด้ังเดิมและพัฒนาการทางสังคมที่เก่ียวของกับเทคโนโลยีและเศรษฐกิจของโลกสมัยใหม  

ผูเขียนมีเจตนาที่จะนําเสนอขอมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมประชานิยมของประเทศไทยในปจจุบัน
ใหผูอานที่เปนชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษไดศึกษาและทําความเขาใจเก่ียวกับประเทศไทยและ
คนไทย โดยนําเสนอขอมูลในเชิงลึกในรูปแบบสารคดีเก่ียวกับวิถีชีวิต ความเช่ือ ความเปนอยู 
พฤติกรรมและทัศนะคติของคนไทย ผูเขียนบอกเลาเร่ืองราวดวยทัศนคติเชิงบวก ถึงแมวา
วัฒนธรรมที่กลาวถึงบางเรื่องเปนสิ่งที่ไมดี หรือเปนเรื่องของความเชื่อ  แตผูเขียนก็ยังใหมุมมองใน
เชิงสรางสรรค  และนําเสนอเรื่องราวตางๆ โดยวิเคราะหใหเหตุผลเชื่อมโยงกับความคิดความเชื่อ
และคานิยมของคนไทย  บางครั้งผูเขียนไดแสดงความสงสัย ไมเขาใจ และมีความเห็นขัดแยงบาง 
แตก็มิไดมีการตําหนิหรือแสดงความไมพอใจแตอยางใด  ขอสําคัญคือผูเขียนมิไดมีวัตถุประสงค
เชนเดียวกับหนังสือแนะนําสถานที่ทองเท่ียว หรือสารคดีทองเที่ยวทั่วๆ ไป ที่จะแนะนําสถานที่
ตางๆ ในประเทศไทย หรือกลาวถึงคนไทยในลักษณะที่เปนแบบแผนเดิมๆ เชน สยามเมืองยิ้ม หรือ
เปนประเทศที่มีแตศิลปะวัฒนธรรมอันงดงาม เปนตน  แตตองการแนะนําใหชาวตางชาติรูจักแงมุม
ตางๆ ของประเทศไทยและคนไทยอยางลึกซึ้ง เขาใจถึงที่มา พ้ืนฐานความคิด และอิทธิพลของ
วัฒนธรรมด้ังเดิมและวัฒนธรรมสมัยนิยมที่รวมกันสงผลตอวิถีชีวิตของคนไทยในสมัยใหม    

 กลุมผูอานเปาหมาย คือ ผูอานที่เปนชาวตางชาติที่ใชภาษาอังกฤษ  ที่ตองการศึกษาและทํา
ความเขาใจเกี่ยวกับประเทศไทยและชาวไทย  สังเกตไดจากการอธิบายคําและวลีที่เก่ียวกับ
วัฒนธรรมไทยดวยการแปลคําตอคํา  การอธิบายความ  และการเทียบเคียงความหมายกับสิ่งที่มีอยู
ในวัฒนธรรมในภาษาแปล  ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความพยายามในการถายทอดความหมายเพ่ือสื่อให
ผูอานที่ใชภาษาอังกฤษเขาใจรายละเอียดไดชัดเจนยิ่งขึ้น  อยางไรก็ตามจากการเลือกใชคําศัพท 
รูปแบบประโยคและเนื้อหาแสดงใหเห็นวาผูเขียนตองการสื่อสารกับผูอานที่มีความรูพอสมควร และ
เปนผูที่พอจะมีความเขาใจหรือประสบการณเก่ียวกับประเทศไทยในระดับหน่ึง มิใชผูอานหรือ
นักทองเท่ียวทั่วๆ ไป  

สื่อที่ใชคือ หนังสือจํานวน 256 หนา ซึ่งมีภาพสีประกอบจํานวน 492 รูป พรอมคําบรรยาย
ใตภาพ  จัดพิมพโดยสํานักพิมพริเวอรบุคส  พิมพคร้ังแรกในป พ.ศ. 2548  ไดรับการจัดอันดับให
เปนหนังสือขายดีตามรานหนังสือตางๆ  สวนฉบับที่ใชในการวิจัยในครั้งน้ีเปนฉบับที่พิมพซ้ําและมี
การปรับปรุงขอมูลเพ่ิมเติมเล็กนอยในป พ.ศ. 2551 นอกจากนี้หนังสือเลมน้ียังไดรับการตีพิมพเปน
ภาษาญี่ปุนและเยอรมันอีกดวย    
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จากขอมูลในเว็บไซต www.verythai.com ใหขอมูลเก่ียวกับสํานักพิมพริเวอรบุคสไววา 
“สํานักพิมพริเวอรบุคสกอตั้งเม่ือป พ.ศ. 2533 เปนสํานักพิมพรายใหญที่ตีพิมพหนังสือเก่ียวกับ
ศิลปะและวัฒนธรรมในทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใต  เนนความสําคัญทั้งในดานประวัติศาสตรและ
วัฒนธรรมการดําเนินชีวิตของแผนดินใหญในทวีปเอเชียตะวันออกเฉียงใตโดยครอบคลุม
หลากหลายแงมุมทั้งในดานโบราณคดี สถาปตยกรรม สิ่งทอ ศิลปวัตถุ และวิถีชีวิต  นอกจากนี้
สํานักพิมพริเวอรบุคสยังไดตีพิมพหนังสือในภาษาไทย และพจนานุกรมสองภาษาอีกดวย”   

รายละเอียดของสถานที่ตางๆ ที่ผูเขียนกลาวถึงในหนังสือ  เปนขอมูลที่เกิดขึ้นในประเทศ
ไทยที่รวบรวมทั้งจากในกรุงเทพมหานครและตางจังหวัด  จะเห็นจากคําบรรยายใตภาพที่ระบุวา
ภาพน้ันๆ ถายที่จังหวัดใด เชน ราชบุรี อางทอง อยุธยา เชียงใหม ขอนแกน เปนตน  ถึงแมวาภาพ
เหลาน้ันหรือการคนควาขอมูลของผูเขียนจะไมไดครอบคลุมพ้ืนที่ทุกจังหวัดในประเทศไทย แตก็
มิไดจํากัดอยูเพียงแคในกรุงเทพมหานครและหัวเมืองใหญๆ เทาน้ัน  ซึ่งทําใหงานเขียนชิ้นน้ีมีทั้ง
มุมมองในเชิงลึกและเชิงกวาง กลาวคือ มีขอมูลที่ละเอียดจากการคนควาขอมูลเอกสารตางๆ และ
การสัมภาษณผูคนทั่วไปและผูเชี่ยวชาญ  อีกทั้งยังคอนขางครอบคลุมพ้ืนที่ในภูมิภาคตางๆ ทั่ว
ประเทศ  อยางไรก็ตามวัฒนธรรมประชานิยมนั้นคอนขางมีความผูกพันอยูกับสังคมเมืองมากกวา 
ดังน้ันขอมูลในกรุงเทพมหานครหรือเมืองใหญจึงมีไดรับการนําเสนอมากกวาจังหวัดอ่ืนๆ 

โดยสรุป  จากการวิเคราะหองคประกอบภายนอกตัวบทพบวา ตัวบทท่ีใชในการวิจัยนี้มี
หนาที่อธิบายใหผูอานเขาใจถึงวัฒนธรรมประชานิยมในประเทศไทย รวมถึงแสดงความคิดเห็นใน
มุมมองของผูเขียนตอปรากฏการณที่เกิดขึ้นจากวัฒนธรรมประชานิยมที่สงผลตอสังคมไทย   

3.2.2 การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบท  

การวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทเพ่ือศึกษารายละเอียดเก่ียวกับเนื้อหาและรูปแบบ
ของงานเขียนที่นํามาใชวิจัยในครั้งนี้  

ตัวบทเปนงานเขียนเกี่ยวกับวัฒนธรรมประชานิยมในประเทศไทยในปจจุบัน  เนื้อหาของ
หนังสือเลมน้ีตางจากงานเขียนเก่ียวกับวัฒนธรรมไทยชิ้นอ่ืนๆ  อเล็กซ เคอรไดกลาวไวในคํานําวา 
“หนังสือเลมนี้ไมใชหนังสือที่กลาวถึงเรื่องราวเก่ียวกับอดีต แตวาดวยเร่ืองของปจจุบัน และ
ขณะเดียวกันก็เปนเอกสารที่มีคุณคาเก่ียวกับขนมธรรมเนียมประเพณีอันหลากหลายที่กําลังจาง
หายไป หรือกําลังแปรเปลี่ยนสภาพไปขณะที่ประเทศไทยกําลังสูญเสียความเปนไทยของตนสวน
หนึ่งไปและกลืนวิถีไทยเขาไปกับวัฒนธรรมมวลชนของโลก เปนภาพบันทึกแหงชวงเวลาปจจุบัน” 

ฟลิปกลาวไวในบทนําของหนังสือวา “วัฒนธรรมประชานิยมเปนมากกวาความบันเทิง  
หากแตหมายรวมถึงศิลปะพื้นบานที่ใชกันอยูจริงๆ  ประเพณีที่ปรับปรุงใหทันสมัย และวัฒนธรรม  
ปอบ ซึ่งเปนผลผลิตของสื่อมวลชน การคาเชิงพาณิชย และวิถีชีวิตบนทองถนนในเมือง หนังสือ 
Very Thai: Everyday Popular Culture  ชื่นชมสิ่งละอันพันละนอยของวิถีไทย ไมวาจะเปน วิถี
พ้ืนบานหรือวิถีของทางการ  วิถีปอบหรือวิถีของชาติพันธุ  วิถีด้ังเดิมหรือวิถีที่นําเขา” (Cornwel-
Smith: 2008, 9)  ประเด็นตางๆ ที่ผูเขียนไดนําเสนอไวในหนังสือเลมน้ี ไดแสดงใหเห็นวาสังคมไทย
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ไดยอมรับวัฒนธรรมประชานิยมเขามาเปนสวนหนึ่งของชีวิตในทุกระดับชั้น ไมวาจะเปนสังคมชั้นสูง 
ชนชั้นกลาง หรือชนชั้นลาง เห็นไดจากที่ฟลิปกลาวไวในบทนําวา “การจัดหมวดหมูของบทความ
สวนใหญนั้น ผมจะพิจารณาวาไดสัมผัสประสบการณนั้นๆ อยางไรมากกวาจะคํานึงถึงเรื่องชั้นทาง
สังคม ภูมิภาค กลุมอายุ เมืองหรือชนบท ใหมหรือเกา” (Cornwel-Smith: 2008, 12)   

โครงสรางของหนังสือเลมน้ี ผูเขียนไดนําเสนอในรูปของความเรียงสารคดี (Essay) 
ประมาณ 2-5 หนา (รวมภาพประกอบ) รวมทั้งสิ้น 65 บท แบงออกเปน 4 หมวด จัดกลุมตาม
ลักษณะของประสบการณที่ไดพบเห็น คือ Street, Personal, Ritual, และ Sanuk แมวาเน้ือหาในแต
ละหมวดอาจมีการซอนทับกันอยูบาง เชน บางบทอาจจะจัดอยูไดท ั้งในหมวด Personal และ Ritual 
หรือ บางบทอาจจัดอยูในหมวด Sanuk ได  แตหากพิจารณาดูใหละเอียดก็พบวาไดมีการจัด
หมวดหมูใหความเรียงแตละชิ้นไดคอนขางเหมาะสมแลว  โดยมีรายชื่อความเรียงแบงตามหมวดได
ดังตอไปน้ี  

หมวด Street  กลาวถึง วิถีชีวิตความเปนอยู อาหารการกิน การเดินทาง ฯลฯ เปนหมวดที่
นําเสนอชีวิตของผูคนและสิ่งแวดลอมตางๆ ที่พบเห็นตามทองถนน 

1. Dinner on a Stick  (อาหารเสียบไม) 
2. Drink in a Bag (เคร่ืองด่ืมบรรจุถุง) 
3. Sugar (น้ําตาล)  
4. Tiny Pink Tissues (กระดาษทิชชูสีชมพูแผนจ๋ิว) 
5. Insect Treats (แมลงจานเด็ด) 
6. Vendors (หาบเรแผงลอย) 
7. Longtail Boats & Barges (เรือหางยาวและเรือตางๆ) 
8. Truck & Bus Art (ศิลปะบนรถบรรทุกและรถบัส)  
9. Motorcycle Taxi Jackets (เสื้อวิน) 
10. Tuk-Tuk (รถตุกตุก) 
11. Fairy Lights (ไฟประดับ) 
12. Greco-Roman Architecture (สถาปตยกรรมแบบกรีก-โรมัน)  
13. Gates & Grilles (ประตูรัว้และเหล็กดัด)  
14. Security Guards (ยาม) 
15. Blind Bands (วณิพกตาบอด) 
16. Soi Animals (สี่ขาตามซอย)  
17. Blue Pipes & Hanging Wires (ทอน้ําสีฟาและสายไฟระโยงระยาง)  
18. Trash Recyclers (ผูนําขยะรีไซเคิล)  



 27

หมวด Personal กลาวถึง วิถีชีวิตและพฤติกรรมสวนบุคคลที่ประกอบกันเปนสวนหนึ่งของ
วัฒนธรรมไทย เปนหมวดที่นําเสนอความเปนตัวตน ความชอบสวนบุคคลเก่ียวกับรางกาย การ
ตกแตงบานเรือน เปนตน 

1. Uniforms (เครื่องแบบ)  
2. Hi-So (คนชั้นสูง)  
3. Nicknames & Namecards (ชื่อเลนและนามบัตร) 
4. Female Grooming (การแตงกายของผูหญิง)  
5. Male Grooming (การแตงกายของผูชาย)  
6. Katoey & Tom-Dee (กะเทยและทอม-ด้ี) 
7. Massage (นวด)   
8. Inhalers (ยาดม)  
9. Sniff Kiss (หอมแกม)  
10. Village Home Décor (การตกแตงบานในชนบท) 
11. Furniture for Fun (เคร่ืองเรือนประยุกตสนุกแบบไทย)  
12. Alphabet Tables (โตะก-ไก ข-ไข) 
13. Potted Gardens (สวนไมกระถาง) 
14. Poodle Bushes (ไมดัด)  
15. Cute (นารัก)  
16. The Thai Dream (ความใฝฝนของคนไทย) 

หมวด Ritual กลาวถึงทัศนคติ ความคิด ความเชื่อ โชคลาง และแบบแผนประเพณีที่แสดง
ออกมาในสังคมไทย  

1. Royal Portraits (พระบรมฉายาลักษณ)  
2. Garuda (ครุฑ)   
3. Day Themes (สีประจําวัน)  
4. Monk Baskets (เคร่ืองสังฆทาน)  
5. Amulet Collectors (เซียนของขลัง)  
6. Taxi Altars (โตะหมูบูชาในรถแท็กซ่ี)   
7. Magical Tattoos (รอยสักศักด์ิสิทธิ์)  
8. Palad Khik (ปลัดขิก)  
9. Trade Talismans (เคร่ืองรางคาขายดี)   
10. Nang Kwak (นางกวัก)  
11. Lucky Number 9 (9 เลขมงคล) 
12. Fortune Tellers (หมอดู)   
13. Mediums & Shamans (คนทรงและหมอผี)   
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14. Ghost Stories (เรื่องผี)   
15. Modern Shrines (ศาลพระภูมิยุคใหม)   

หมวด Sanuk กลาวถึงเทศกาล งานแสดง การละเลน ความบันเทิงและสิ่งที่คนไทยใชเพ่ือ
การผอนคลายและการเขาสังคม 

1. Temple Fairs (งานวัด)  
2. Festivals (งานเทศกาล)  
3. Gambling (การพนัน)  
4. Animal Contests (การชนสัตว)  
5. Muay Thai (มวยไทย)   
6. Beauty Queens (นางงาม)  
7. Luuk Thung & Mor Lam (ลูกทุงและหมอลํา)  
8. Comedy Cafés (ตลกคาเฟ)  
9. Whisky Mixer Tables (วงเหลา)  
10. Red Bull (กระทิงแดง)  
11. Yaa Dong (ยาดอง)  
12. Sanuk-on-Sea (สนุกริมทะเล)  
13. Multi-Purpose Celebrities (คนดังอเนกประสงค)  
14. Soap Operas (ละครน้ําเนา)  
15. Songs for Life (เพลงเพื่อชวีิต)  
16. T-Pop Goes Indy (เพลงไทยปอบกาวสูเพลงนอกกระแส)  

เน้ือหาของแตละบทนับวาสมบูรณในบทนั้นๆ กลาวคือมีความนํา เน้ือเรื่อง และความจบ  
แตลีลาที่ใชในบทนํา และความจบของแตละบทจะแตกตางออกไป  ในสวนความนําผูเขียนจะใช
รูปแบบความนําบรรยาย ความนําพรรณนา ความนําอธิบาย ความนําคําพูด ความนําคําถาม ความ
นําพูดคุยกับผูอานโดยตรง หรือใชประกอบกัน  ยอหนาความนํามีความยาวตั้งแต 4-14 บรรทัด แต
โดยสวนใหญจะมีความยาวประมาณ 6-10 บรรทัด  สวนถัดไปจะเปนความเชื่อม ซึ่งมักจะเปนยอ
หนาถัดไป  แตบางคร้ังจะมีประโยคความเชื่อมอยูในยอหนาความนํา  ในสวนเนื้อหามีการใชโวหาร
การเขียนเปนบรรยายโวหาร คือมุงบอกเลาเร่ืองราวที่ผูเขียนสังเกตเห็นและตองการนําเสนอ เชน 
การบรรยายถึงแผงขายอาหารเสียบไม บรรยายลักษณะของอาหาร  และใชอธิบายโวหารประกอบ
อยูมากเม่ือผูเขียนตองการนําเสนอขอเท็จจริงหรือความคิดใหผูอานไดรับทราบอยางชัดเจนและ
ตรงไปตรงมา เชน อธิบายวาลักษณะภูมิอากาศของเมืองไทยมีผลตอลักษณะเครื่องด่ืมของไทย  
อธิบายความหมายของคําและวลีไทยที่ใชกลาวถึง เปนตน  บางบทมีการใชพรรณนาโวหาร  เม่ือ
ผูเขียนตองการใหผูอานเห็นภาพบรรยากาศและเกิดอารมณความรูสึกตามไปดวย เชนในบท 
Magical Tattoos ที่ผูเขียนไดพรรณนาภาพของการสัก จนผูอานเกิดความรูสึกหวาดเสียว และทําให
เกิดบรรยากาศขรึมขลังในบทนั้น  นอกจากนี้ผูเขียนไดใชอภิปรายโวหาร (วิพากษโวหาร) ประกอบ
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บางสวนเพื่อนําเสนอความคิดเชิงวิพากษวิจารณ  นอกจากโวหารทั้ง 4 ประเภทแลว ในสวนเน้ือหา
ผูเขียนยังไดมีการอางคําพูดจากแหลงขอมูลที่มีความนาเชื่อถือ และมีการแสดงความคิดเห็นและ
มุมมองที่นาสนใจ  ในสวนของความจบ สวนใหญผูเขียนมักจะใชลีลาความจบแบบสรุปความ 
กลาวคือผูเขียนจะย้ําประเด็นเกร็ดเล็กเกร็ดนอยที่นาสนใจไว  เชน สรุปใหเห็นถึงลักษณะวัฒนธรรม
ไทยในบท Day Themes  สรุปใหเห็นความขัดแยงของวัฒนธรรมด้ังเดิมและวัฒนธรรมสมัยใหมใน
บท Festivals  สรุปใหเห็นประเด็นปญหาท่ีเกิดจากรัฐบาลและผูมีอิทธิพลในบท Motorcycle Taxi 
Jackets เปนตน   นอกจากน้ีบางคร้ังผูเขียนไดใชลีลาความจบแบบคลี่คลายประเด็น ในบท Magical 
Tattoos และ ความจบแบบใหคิดตอ ในบท Songs For Life ซึ่งผูเขียนไดใหสัมภาษณวาไดพูดคุย
กับบรรณาธิการและตั้งใจที่จะเขียนใหมีจุดที่กระทบใจผูอาน (punch line) ในทุกๆ บท เพ่ือใหผูอาน
จดจํางานเขียนชิ้นนั้นๆ ได    

 สิ่งที่ผูเขียนไมไดพูดถึงในหนังสือเลมน้ีคือ รายละเอียดขอมูลทั่วไปของประเทศไทย เชน 
ลักษณะภูมิประเทศ ที่ตั้ง ประวัติความเปนมา จํานวนประชากร ระบอบการปกครอง สถานที่สําคัญ 
บุคคลสําคัญ ฯลฯ  เน่ืองจากวัตถุประสงคของผูเขียนตองการเนนการนําเสนอวัฒนธรรมประชานิยม
ที่เกิดขึ้นในสังคมไทยซึ่งสะทอนใหเห็นไดจากผูคน วัตถุสิ่งของ บานเรือน ยานพาหนะ สวนขอมูล
ทั่วไปดังที่กลาวขางตนนั้นผูเขียนมิไดกลาวถึงเนื่องจากคาดวาผูอานควรจะทราบอยูพอสมควรแลว
กอนที่จะมารับขอมูลที่ลงรายละเอียดเฉพาะดานจากหนังสือเลมน้ี      

องคประกอบดานอวัจนภาษาในหนังสือเลมน้ีที่เห็นไดอยางชัดเจนคือ ภาพประกอบสีที่มี
ความคมชัดตลอดทั้งเลม เปนสวนสําคัญท่ีชวยใหผูอานเห็นภาพตามที่ผูเขียนบรรยายได  โดยมีการ
คัดเลือกและจัดวางภาพใหสอดคลองกับเร่ืองราวในแตละบทความ และภาพแตละภาพนั้นก็ไดสื่อถึง
สิ่งที่ผูเขียนกําลังบรรยายถึง  ซึ่งชวยสรางความเขาใจใหกับผูอานไดเปนอยางดี   

คําศัพทที่ใชในหนังสือเลมนี้มีความหลากหลาย บางคําเปนคําทั่วๆ ไป สามารถอานเขาใจ
ไดงาย แตก็พบการใชคําศัพทยากอยูพอสมควร  เชน ใช คําวา myriad ซึ่งหมายความวา มากมาย
มหาศาล,  คําวา cloying ซึ่งหมายความวา นาเบื่อหรือเอียน, คําวา belligerent ซึ่งหมายความวา 
กระหายสงคราม แทนการใชคํางายๆ ที่พบทั่วๆ ไป เปนตน นอกเหนือจากคําศัพทที่ใชแลว 
ประโยคที่ผูเขียนใชมีทั้งประโยคความเดียว ความรวม และความซอน ซึ่งผูเขียนจะใชสลับกันไป 
อยางไรก็ตามมักจะพบประโยคความรวมอยูเปนจํานวนมาก มีการใชเคร่ืองหมายจุลภาค ทวิภาค
และยัติภังคประกอบอยูโดยตลอด แสดงใหเห็นวาผูเขียนมีการอธิบาย ขยายความเน้ือหาแตละตอน
อยูเสมอ  เพ่ือใหผูอานเขาใจเร่ืองราวและเกิดจินตภาพตามที่ผูเขียนตองการ อยางไรก็ตามการใช
ประโยคที่มีสวนขยายอยูมากก็มีผลตอการทําความเขาใจของผูอาน  ในที่นี้ขอยกตัวอยางการใช
ประโยคความรวมและประโยคความเดียวตอนหนึ่งในบท Blind Bands (วณิพกตาบอด) เม่ือผูเขียน
กลาวถึงคุณภาพเสียงเพลงของวณิพกน้ันมีความแตกตางกันมาก “Busker quality varies wildly, 
though to ears unattuned to the musical qualities of the Thai language, many renditions flirt 
perilously with discord.  Connoisseurs bear with excruciating moments for serendipity’s 
sake.” (Cornwel-Smith: 2008, 59) จะเห็นไดวาประโยคความรวมมีสวนขยายเพิ่มเติม และประโยค
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ความเดียว แมจะเปนประโยคสั้นๆ แตก็มีการใชคําศัพทคอนขางยากอยูหลายคํา   ปจจัยดานการใช
คําศัพทและลักษณะการใชประโยคประเภทตางๆ ดังกลาวเปนสวนหนึ่งที่สงผลใหสารคดีเลมน้ีไมใช
หนังสือสารคดีเบาสมองที่อานเพ่ือการผอนคลาย แตคอนไปในเชิงวิชาการพอสมควร  อยางไรก็ตาม
ผูเขียนก็ไดใสความคิดเห็นหรือมุมมองที่ชวยสรางรอยยิ้มใหกับผูอานอยูตลอดทั้งเลมทําใหงานเชียน
ชิ้นน้ีเปนงานที่ไมหนักเกินไป  จากการสัมภาษณผูเขียน ไดกลาวถึงอารมณขันในงานเขียนชิ้นน้ีวา
พยายามเขียนใหผูอานไมรูสึกวาเปนการหัวเราะเยาะ หรือทําใหคิดไปวาวัฒนธรรมของตนนั้นดีกวา
ของไทย  แตเปนความรูสึกตลกขบขันและสนุกไปดวยกันมากกวา    

ผูเขียนจะใชสรรพนามแทนตัวผูเขียนวา “I” และแทนผูอานวา “you” ลักษณะการเขียนของ
ผูเขียนมักจะไมคอยใชสรรพนามแทนตัวผูเขียนและผูอานบอยคร้ังนัก จะใชเม่ือตองการพูดคุยกับ
ผูอาน เชนตองการใหผูอานจินตนาการตาม หรือตองการแสดงความคิดเห็นสวนตัวใหผูอาน
รับทราบเทาน้ัน  สวนใหญผูเขียนจะบรรยาย อธิบาย หรือพรรณนาโดยกลาวถึงสิ่งตางๆ ที่พบเห็น
เปนหลัก  น้ําเสียงที่ผูเขียนสื่อออกมาสวนใหญจะมีความรูสึกสนุกสนาน ชื่นชมกับความคิด การ
ประยุกตใชวัฒนธรรมประชานิยมเขากับวัฒนธรรมแบบไทยๆ และในบางครั้งผูเขียนก็ไดแสดง
ความรูสึกเปนกังวลกับสภาพความเปนไปที่นาเปนหวงของวัฒนธรรมไทยที่กําลังถูกครอบงําโดย
วัฒนธรรมประชานิยมของโลกตะวันตก   

จากการที่ผูวิจัยใชทฤษฎีของนอรดในการวิเคราะหตัวบทอยางละเอียด ทําใหเขาใจ
องคประกอบตางๆ ที่เก่ียวของกับตัวบท ทั้งเจตนาของผูเขียน รูปแบบการเขียน กลุมผูอาน ฯลฯ 
แมวาจะไมไดนําทฤษฎีนี้มาใชวิเคราะหตัวบทเพื่อการแปลโดยตรง  แตก็ไดนํามาใชประกอบการ
แปลเพ่ือทําความเขาใจเนื้อหา  และการทําความเขาใจวัตถุประสงคหรือเจตนาของผูเขียนและ
กลุมเปาหมายทําใหวิเคราะหแนวทางการแปลคําและวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทยของผูเขียนได
ดียิ่งขึ้น    

 
3.3 ระเบียบวิธีวิจัย  

ในการศึกษาวิจัยคร้ังน้ี  ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการวิจัยแนวทางการถายทอดความหมาย
ของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยจากหนังสือสารคดีวิถีชีวิตเรื่อง Very Thai: Everyday Popular 
Culture  ทั้งเลม  จํานวนทั้งสิ้น 256 หนา  มีจํานวนคํา 341 คํา  เพ่ือศึกษาแนวทางที่ผูเขียนใชใน
การถายทอดความหมายของคําและวลีตางๆ ที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยในหลากหลายแงมุม  ซึ่ง
ครอบคลุมทั้งในดานการใชชีวิต อาหารการกิน ความเปนอยู รวมทั้งทัศนคติ มุมมองและคานิยม
ตางๆ โดยมีระเบียบวิธีวิจัยดังนี้  

3.3.1 กําหนดเกณฑการเก็บรวบรวมคําและวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทย มีเกณฑการ
เก็บรวบรวมโดยสังเกตคําหรือวลีที่ มีการใชตัวเอน การใชเครื่องหมายวงเล็บ 
อัญประกาศ ยัติภังค ทวิภาค และใชแนวความคิดที่ไดศึกษาเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย
และวัฒนธรรมประชานิยมประกอบในการพิจารณา 
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3.3.2 สรางแบบบันทึกขอมูลแสดงรายละเอียดของคําและวลีในภาษาไทย  คําและวลีใน
ภาษาอังกฤษ  แนวทางในการถายทอดความหมาย  ลักษณะบงชี้ ระดับการ
เทียบเคียงของความหมาย  โดยมีแบบบันทึกขอมูลดังตอไปน้ี    

คําหรือวลีภาษาไทย 
แนวทาง 

การถายทอด
ความหมาย 

ลักษณะบงช้ี 

ลําดับ 

คําไทย 

การถาย
เสียงเปน
ภาษา 
อังกฤษ 

หนา ความหมาย ตัวอยางขอมูลจากตัวบท 

อ ต ท 
ท
ศ 

การเทียบเคียง
วัฒนธรรม 

  
ตัวเอน 

เคร่ืองหมาย
วรรคตอน 

             

             

             

 

3.3.3 บันทึกขอมูลตามเกณฑที่กําหนดในแบบบันทึกขอมูล รวมถึงบันทึกขอสังเกตอ่ืนๆ ที่ 
พบเพ่ิมเติม  

3.3.4 ประมวลผลขอมูลที่รวบรวมไดจากการจําแนกแนวทางการถายทอดความหมาย
ถายทอดโดยการอธิบายความ  การแปลคําตอคํา  การใชคําที่มีอยูในภาษาอังกฤษมา
เทียบเคียง เพื่อดูความถี่ของแนวทางในการถายทอดความหมายรูปแบบตางๆ 
รวมถึงพิจารณาปจจัยที่สงผลตอแนวทางที่ผูเขียนเลือกใชในการถายทอดความหมาย  

3.3.5 วิเคราะหขอมูลที่ไดจากการประมวลผลขอมูล เพ่ือพิสูจนสมมติฐานเก่ียวกับปจจัย
ดานบริบทเน้ือหาและปจจัยดานวัฒนธรรมที่มีผลตอการถายทอดความหมายของ
ขอมูลแตละกลุม  

 

3.4 เกณฑการเก็บรวบรวมคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทย 

ผูวิจัยไดกําหนดเกณฑการเก็บรวบรวมคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยโดยใชความรูที่ได
จากหลักการเขียนที่มีการใชเคร่ืองหมายวงเล็บ จุลภาค อัญประกาศ ยัติภังค และทวิภาคเพ่ือขยาย
หรืออธิบายความและเนนความสําคัญ รวมถึงการใชตัวเอนเพ่ือบงบอกวาเปนคําภาษาตางประเทศ
หรือเปนคําที่ผูเขียนตองการเนน ประกอบกับแนวความคิดที่ไดศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่สรุป
ไดวาวัฒนธรรมไทยนั้นเปนวัฒนธรรมที่คนที่อาศัยอยูในอาณาเขตประเทศไทยไดสรางสรรคขึ้น 
รวมทั้งรับจากวัฒนธรรมอ่ืน และนํามาปรับเปลี่ยนใหเขากับวิถีชีวิต มีการสืบทอดตอกันและมีความ
หลากหลาย คําวาวัฒนธรรม รวมทั้งคําวาวัฒนธรรมไทยนั้น มีความหมายกวางขวาง ขึ้นอยูกับการ
ตีความและบริบทที่กลาวถึง  จากการที่ผูเขียนมีเจตนาในการนําเสนอวัฒนธรรมประชานิยมใน
ประเทศไทย จึงหมายรวมไดวาผูเขียนไดกลาวถึงวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นในประเทศไทย ตามที่ผูเขียน
ไดกลาวไวในบทนําเก่ียวกับการใชตัวเอนวา ไดใชตัวเอนกับคําในภาษาไทย  ในที่นี้ผูวิ จัย
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ทําการศึกษาแนวทางที่ผูเขียนเลือกใชในการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรม
ไทย ดังน้ันจึงหมายรวมทั้งที่เปนวัฒนธรรมไทยแบบดั้งเดิมและวัฒนธรรมไทยแบบประชานิยม  
แมวาผูเขียนจะเนนเฉพาะวัฒนธรรมประชานิยมในประเทศไทย แตเน้ือหาของหนังสือก็มีการ
กลาวถึงวัฒนธรรมไทยแบบด้ังเดิมซึ่งตรงกับขอบเขตที่ผูวิจัยตองการศึกษา ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึง
สังเกตจากตัวเอนที่ผูเขียนใชกับคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทย ประกอบกับการอานเน้ือหาตลอด
ทั้งเลม ซึ่งพบวามีบางคําหรือบางวลีที่ไมไดทําเปนตัวเอนแตก็สื่อถึงวัฒนธรรมไทยเชนกัน    และ
ประกอบกับการสังเกตการใชเคร่ืองหมายวงเล็บ จุลภาค ยัติภังค ทวิภาค และอัญประกาศ และ
พิจารณาคําและวลีในดัชนีทายเลมซ่ึงผูเขียนไดรวบรวมเกี่ยวกับคําและวลีที่เปนคําหรือวลีไทยสวน
หนึ่งไวดวย     

 

3.5 ข้ันตอนการบันทึกและวิเคราะหขอมูล 

 1. ผูวิจัยเร่ิมตนดวยการเก็บรวบรวมขอมูลจากคําและวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทยที่
ปรากฏอยูในหนาดัชนีลงในแฟมตารางขอมูลจนครบ   

2. จากน้ันจึงเก็บขอมูลจากคําและวลีที่ปรากฏในเนื้อหาของตัวบท โดยไดอานจับใจความ 
วิเคราะหคําและวลีตางๆ ที่ปรากฏ พรอมทั้งทําจุดสังเกตไวในเน้ือหาของตัวบท  เพ่ือตรวจทานการ
แบงเกณฑในการจําแนกแนวทางการถายทอดความหมาย โดยพิจารณาถึงความหมายของคําหรือ
วลี  บริบทแวดลอม  ลักษณะบงชี้ทั้งการใชตัวเอนและเครื่องหมายวรรคตอน      

3. บันทึกขอมูลคําและวลีจากเน้ือหาของตัวบทลงในแฟมตารางขอมูลจนเสร็จสมบูรณ 

4. เรียงลําดับคําและวลีตามลําดับอักษรไทย (ก-ฮ)  

5. ทบทวนขอมูลคําและวลีในแตละคอลัมนเพ่ือพิจารณาวาไดระบุขอมูลตางๆ เก่ียวกับคํา
หรือวลีนั้นถูกตองตามเกณฑและมีขอมูลครบถวนสมบูรณแลวหรือไม  ซึ่งในขั้นตอนนี้ผูวิจัยไดคัด
แยกคําและวลีที่ไมจัดอยูในเกณฑการเก็บรวบรวมขอมูล และบันทึกเปนขอสังเกต 

6. ประมวลผลขอมูลความถี่ของแนวทางการถายทอดความหมายในแตละแบบ  ลักษณะ
บงชี้ตางๆ และระดับการเทียบเคียงวัฒนธรรม  

7. วิเคราะหความถี่ของแนวทางการถายทอดความหมายและความสัมพันธกับขอมูลอ่ืนๆ   

8. บันทึกผลการวิเคราะห  
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บทที่ 4 
ตารางขอมูลและการวิเคราะหขอมูล 

 
หลังจากอานและวิเคราะหตัวบทอยางละเอียดถึงปจจัยภายในและภายนอก  รวมถึงการ

สัมภาษณผูเขียน  เพื่อวิเคราะหปจจัยตางๆ ที่เก่ียวของกับแนวทางการถายทอดความหมายของ
ผูเขียน  ผูวิจัยไดเก็บรวมรวมขอมูลคําและวลีจากตัวบทประเภทสารคดีและบันทึกขอมูลดังที่ปรากฏ
ในตารางขอมูลคําและวลี (ตารางขอมูลที่ 1)  

 
4.1 ตารางขอมูลคําและวลี   

องคประกอบของตาราง 

1. ลําดับ  หมายถึง  ลําดับคําหรือวลีที่เก็บรวบรวมจากตัวบทโดยเรียงตามตัวอักษรไทย (ก-ฮ) 
แตในกรณีคําเดียวกันแตมีคํานําหนา  จะนํามาจัดไวในลําดับเดียวกัน  เชน ดอกกระทุม-
กระทุม   แมยานาง-พระแมยานาง   เรียบรอย-ความเรียบรอย  เปนตน   

2. คําหรือวลีภาษาไทย  หมายถึง  คําหรือวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยที่ผูเขียนถายทอด
ความหมายไวในตัวบทและดัชนีทายเลม  แบงออกเปน  
- คําไทย  = คําหรือวลีที่ผูวิจัยถอดเปนตัวอักษรไทยจากตัวอักษรอังกฤษที่ 

ปรากฏในตัวบท 
 - การถายเสียงเปนภาษาอังกฤษ   =  คําหรือวลีที่ผูเขียนกลาวถึงในตัวบทรวมถึงในดัชนี 

            ทายเลม   

3. ความหมาย  หมายถึง  ความหมายของคําหรือวลีนั้นๆ ในภาษาอังกฤษที่ผูเขียนได
ถายทอดไว  หากคําหรือวลีนั้นมีการใชหลายวิธีประกอบกัน จะระบุความหมายของวิธีอ่ืนๆ 
ที่ไมใชวิธีอธิบายความ  เชน  คําวา ผาขาวมา ในที่นี้มีการใชวิธีการอธิบายความประกอบ
กับการใชคําทับศัพท  ขอมูลความหมายในตาราง จะระบุเพียง “pha khao ma loincloth”             

ผาขาวมา 
pha khao 
ma 

pha khao 
ma loincloth 

72 

Influenced by India, indigenous 
Southeast Asian clothing is 
essentially the untailored rectangular 
sheet. It's worn panels sewn together 
in a tunic or dancer's cape, or worn 
wrapped, as a monk's robe, pha khao 
ma loincloth, or longer, looser 
jongkraben. 
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กรณีที่มีการถายทอดความหมายโดยวิธีอธิบายความหรือหลายวิธีและมีขอความคอนขาง
ยาว จะระบุวา “ดูตัวอยาง”  

4. หนา  หมายถึง  เลขหนาที่ปรากฏคําหรือวลีนั้นๆ ในตัวบทตนฉบับ หรือ ระบุ ind. หมายถึง
ปรากฏในดัชนีทายเลม 

5. ตัวอยางขอมูลจากตัวบท  หมายถึง  ตัวอยางของเนื้อหาท่ีตัดทอนเฉพาะที่เก่ียวของกับคํา
หรือวลีที่ไดมีการถายทอดความหมายไว  โดยรวมถึงบริบทแวดลอมที่มีผลตอความหมาย
ของคําหรือวลีนั้นๆ  

6. แนวทางการถายทอดความหมาย  หมายถึง  วิธีการที่ผูเขียนถายทอดความหมายของคํา
หรือวลีนั้นๆ โดยแบงออกเปน 
อ  = การถายทอดความหมายโดยวิธีอธิบายความ   
ต  =  การถายทอดความหมายโดยวิธีการแปลคําตอคํา หรือแปลตรงตัว    
ท  =  การถายทอดความหมายโดยวิธีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรม 

ของภาษาปลายทาง เชน mor phii (หมอผี) = shamans หรือเปนคําหรือวลีที่มีการ 
ใชอยูในภาษาปลายทาง แมจะไมไดเปนวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เชน  
chedi (เจดีย) = stupa, reliquary pagoda  

ทศ  =   การถายทอดความหมายโดยวิธีการใชคําทับศัพท  ซึ่งในที่นี้จะเก็บรวบรวมเฉพาะ 
การใชคําทับศัพทที่มีการถายทอดความหมายเพิ่มเติมใหผูอานเขาใจมากยิ่งขึ้น   
กลาวคือ กรณีที่ทับศัพทโดยบริบทแวดลอมไมมีขอมูลอธิบายลักษณะของคําหรือ 
วลีนั้นเพิ่มเติมจะไมบันทึกไวในตารางขอมูลน้ี   
เกณฑการแบงดังกลาว มีการซอนทับกันอยูบาง  และบางคําหรือวลีก็มีการใชแนว

ทางการถายทอดหลากหลายรูปแบบ  ผูวิจัยจึงใชเครื่องหมาย / ตามแนวทางตางๆ  และ
เพ่ือใหสังเกตไดงาย จึงทําสีทึบในชองแนวทางการถายทอดความหมายสําหรับคําหรือวลีที่
มีการถายทอดความหมายแบบอธิบายความ    

7. ความหมายเทียบเคียง  หมายถึง  ระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรมในภาษาตนทาง 
(ภาษาไทย) และภาษาปลายทาง (ภาษาอังกฤษ)  กลาวคือ พิจารณาโดยการประเมินวา มี
สิ่งๆ นั้นในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางหรือไม โดยแบงเปน 3 ระดับ คือ 
0  = ไมมี 
1  = ใกลเคียง หรือมีคําที่ใชหมายถึงสิ่งๆ นั้นอยูในภาษาปลายทาง  
2  = มี 

ทั้งน้ีมิไดหมายถึงการพิจารณาสมมูลภาพ (equivalence effect) ระหวางคําหรือวลีที่
ผูเขียนถายทอดไว 
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8. ลักษณะบงชี้  หมายถึง ลักษณะที่ชวยบงบอกวาคําหรือวลีนั้นๆ มีการถายทอดความหมาย
หรือไม ซึ่งผูวิจัยใชประกอบการสังเกตเพื่อเก็บรวบรวมขอมูล 
-  ตัวเอน  แบงเปน  

 Y  = ใช 
 N  =   ไมใช 
 –  = ไมระบุเน่ืองจากเปนคําที่เก็บขอมูลจากดัชนีทายเลม  

-  เครื่องหมายวรรคตอน  แบงเปน  
0  = ไมใช 
1  =    วงเล็บ ( ) 
2  =  จุลภาค   ,  
3  =  ยัติภังค   - 
4  =  ทวิภาค   :  
5  =  อัญประกาศ “ ” หรือ ‘ ’  

หากในคําหรือวลีนั้นๆ มีการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนหลายรูปแบบประกอบกันจะ
บันทึกโดยใชตัวเลขที่แทนเคร่ืองหมายวรรคตอนที่ใชเปนลําดับแรก แลวตามดวย 
เคร่ืองหมาย + แลวตามดวยเครื่องหมายวรรคตอนที่ปรากฏในลาํดับถัดไป  

 
ตารางขอมูลที ่1 



อ ต ท ทศ

1 กระทง krathong ornate float ind. / 0 - -

กระทง krathong krathong floats 194
Reflected candle light from the elaborate krathong  floats 

sparks a national sigh of contentment at being Thai.
/ 0 Y 0

กระทง krathong

normally of banana 

trunk, flowers and 

banana leaf origami

194

Others violate this 'thank you' for clean water by turning 

the krathong  - normally of banana trunk, flowers and 

banana leaf origami - into a polluting Styrofoam raft with 

plastic bunting.

/ 0 Y 3

2 กระบี่กระบอง krabi-krabong stick martial art ind. / 1 - -

กระบี่กระบอง krabi-krabong 
krabi-krabong stick-

wielding
203

"He only wins when he knows where he stands. Out of 

the fight he becomes a gentleman and artist." Whatever 

the prize or glory, this sets muay thai  - as well as Thai 

sword fighting and krabi-krabong  stick-wielding -- apart 

from most sports. Behind the punch lies prayer.

/ 1 Y 0

3 กระหนก / กนก kanok flame* 38

Drawn from plants and animals, it scales up to intricate 

oceans of texture, or scales down to the core motifs. 

Interleaving the kanok  (flame) are leaf and shoot, feather 

and fish scale.

/ 0 Y 1
* แปล
ความหมายแคบ

4 กวยเตี๋ยวเรือ kuaytiao reua boat noodles ind. / 0 - -

กวยเตี๋ยวเรือ kuaytiao reua boat noodles 29

Upon sighting kuaytiao reua  (boat noodles), Thais tend 

to salivate and go dewy-eyed. Hence land-based 'boat 

noodle' vendors customise their carts or cafés with prow-

shaped counters or salvaged boat parts.

/ / 0 Y 1

5 กวาง kwaang Hercules Beetle ind. / 1 - -
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ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย
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กวาง kwaang Hercules Beetle 28

Some raise the multi-horned kwaang  (Hercules Beetle), 

though Pairath Disthabamrung of the Hercules Beetle 

Club of Thailand rears them not to eat but as exportable 

pets and as combatants in Lanna folk game.

/ 1 Y 1

6 กะเทย kathoey

ladyboys with a visibility 

and grace way beyond 

global norms

90

Few features of Thailand beguile and perplex more than 

kathoey  - ladyboys with a visibility and grace way 

beyond global norms. The country probably has no more 

homosexuals than any other, rather that the Thai 

physique, smooth skin, love of beauty, refined culture and 

tolerance enables more of them to flower. 

/ 2 Y 3

กะเทย kathoey (ดูตัวอยาง) 90

Kathoey , derived from the Khmer word for 'different', 

originally embraced all sexual minorities, including 

transvestites, hermaphrodites and lesbians. Since the 

1970s, that definition has progressively narrowed to mean 

extreme effeminacy. 

/ 2 Y 2

กะเทย kathoey transgender queens 211

The last word in beauty, naturally, goes to kathoey  - 

transgender queens. While they're barred from most 

women's contests, women have had to be screened out 

from hugely popular contests held to bolster the chorus 

lines of the Pattaya's Alcazar and Tiffany cabarets. 

Played for fun and charity, events like Sao Praphet Song 

(Miss Second Kind of Woman) 

/ 2 Y 3

7 กับแกลม kup klaem drinking snacks ind. / 2 - -
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กับแกลม kup klaem bar snacks 220

Everyone's even more content when the food arrives. 

Thais never let drinking interrupt eating and kup klaem  
(bar snacks) keep the palate oiled and salted.

/ 2 Y 1

8 กัลปพฤกษ kalapapruek mythical tree ind. / 0 - -

กัลปพฤกษ kalapapruek kalapapruek tree 136

Himaphan's kalapapruek  tree - seen at festivals as a 

money-tree decked with donated banknotes - was 

adopted as the name of a restaurant chain.

/ / 0 Y 3

9 กิ๊ก gig promiscuous teens* ind. / 1 - -
* แปล
ความหมายแคบ

กิ๊ก gig
casual sex flings, ie 

'minor boyfriends')
84

Skimpy clothing like spaghetti straps gets blamed for the 

teen trend called gig  (casual sex flings, ie 'minor 

boyfriends'), while men keeping mia noi  (minor wives) 

retain respect.

/ 1 Y 1

10 กินรี kinnaree bird-woman ind. / 0 - -

กินรี kinnaree bird-woman 136

Thai Airways adopted the kinnaree  (bird-woman) as the 

name for its domestic magazine and she's often seen 

wai -ing tourist arrivals.

/ / 0 Y 1

11 กุมารทอง kumarn thong
golden boy, spirit of 

sacrificed foetus
ind. / 0 - -
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กุมารทอง kumarn thong golden boy 162

The heart of the shophouse, the till is rarely a machine: 

that would leave a record. Instead the money sits in a 

wooden drawer, often behind a glazed display case on 

which the nang kwak  lady talisman beckons or the 

equally potent kumarn thong  (golden boy) stands at 

occult service.

/ 0 Y 1

กุมารทอง kumarn thong

the 'golden boy' spirit of 

a foetus sacrificed for 

magical rites

173

From the seated throng, up pop mythical creatures like 

Garuda, then numerous incarnations of kumarn thong , 

the 'golden boy' spirit of a foetus sacrificed for magical 

rites.

/ / 0 Y 2+5

12 กุมารเพชร kumarn phet diamond boy ind. / 0 - -

กุมารเพชร kumarn phet Diamond Boy 175
The Golden Boy now has a grander incarnation: kumarn 
phet  (Diamond Boy).

/ / 0 Y 1

13 เกย gay homosexual ind. / 2 - -

เกย gay
straight-acting men who 

want a masculine partner
92

Among the reasons are sex change surgery, international 

publicity forging a kathoey  cliché, and the growing 

identification of middle class homosexuals as gay - 

straight-acting men who want a masculine partner.

/ 2 N 3

14 เกรงใจ kreng jai deference ind. / 1 - -
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เกรงใจ kreng jai deferential consideration 120

Thailand, too, values a smooth surface and cherishes the 

same bright, happy, pretty, cuddly, giggly, passive, 

innocent, non-aggressive playthings. More than that, na 
rak  (cute) resonates with several core Thai values: 

sanuk  (fun sensibility), suay (beauty), sabai  
(contentment) and kreng jai (deferential consideration). It 

is also urban, plastic and commercial, and thus pop. That 

suits another aspiration: looking dern  (modern).

/ 1 Y 1

15 ไกชน kai chon fighting cock ind. / 0 - -

ไกชน kai chon fighting cock 201
Centuries of breeding were also threatened when in 2004 

bird flu swept camps of kai chon  (fighting cock).
/ 0 Y 1

16 ขนมเขง khanom kheng flour cake in banana cup 162

Typical offerings include oranges, chicken, duck, dried 

squid and Chinese foods like khanom kheng  (flour cake 

in banana cup).

/ 0 Y 1

17 ขนุน khanoon jackfruit 114

Plant names prove decisive. Since noon  means support, 

khanoon  (jackfruit) goes behind a house, while ma-yom  
(star gooseberry) goes in front. Yom  sounds like niyom  
(admiration, according to Warren. 

/ 0 Y 1

18 ขมขื่น khom kheun bitter 22

Flatterers are dubbed pak waan (sweet mouth) and 

dainty women sao waan  (sweet maidens), incontrast to 

sassy sao priao (sour maidens), and people who are 

stingily khem (salty) or sorrowfully khom kheun  (bitter).

/ 1 Y 1

19 ขวัญ khwan human life spirit ind. / 0 - -
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ขวัญ khwan life force 88

However, few children now sport top-knots on their 

shaved scalp, which are believed to protect the child's 

khwan  (life force).

/ 0 Y 1

20 ของขบเคี้ยว khong khob khio thing to bite or chew 17

Displayed in glazed cabinets or arrayed in patterns on 

trays, racks, grills and griddles, every imaginable khong 
khob khio  (thing to bite or chew) sits skewered on 

bamboo.

/ / 1 Y 1

21 ขันโตก khantoke Northern low eating table ind. / 0 - -

ขันโตก khantoke raised trays 103

In the past, furniture had to be portable and light enough 

for prefabricated homes, whether floating on or raised on 

poles.So Northerners, for example, ate off light lacquered 

khantoke  (raised trays), and often still do.

/ 0 Y 1

ขันโตก khantoke khantoke floor-dining 188

In the North, sword dances, long drum contests and 

khantoke  floor-dining are as much a part of fairs as 

ground-level markets under red lacquer umbrellas.

/ 0 Y 0

22 ขาวแช khao chae
rice in jasmine-scented 

chilled water
20

Though nam yaa uthai  steadlily becomes scarcer, and 

khao chae  (rice in jasmine-scented chilled water) is only 

a hot season dish, anoter ticture remains omnipresent.

/ 0 Y 1

23 ขาวหอมมะลิ khao hom mali fragrant jasmine rice 100
As an adjective, hom  means 'nice smelling' (as in khao 
hom mali , fragrant jasmine rice).

/ 0 Y 1

24 ขี้เหลา kii lao boozers 222

Even passers-by get proffered neat shots of  lao khao  
(white rice liquor) at the street corner, where boisterous 

kii lao  (boozers) swap tall tales over moonshire.

/ 2 Y 1

25 เขามอ khao maw rock garden ind. / 0 - -
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เขามอ khao maw tray gardens 113

"There is a tradition of growing plants in pots: Thai topiary 

(mai dut ), and tray gardens (khao maw )," wrote Pimsai 

Amranand. 

/ 0 Y 1

เขามอ khao maw miniature mountain 117

Thais still place mai dut  in tray gardens called khao maw  
(miniature mountain), typically in a tray of blue and white 

ceramic. Symbolising sacred Mount Meru or resembling 

some auspicious animal, the rock may be made by 

cementing vari-shaped pebbles, preferably from the Thai 

Gulf. Most prized is petrified wood, mined from the (fast 

diminishing) stone forests of Isaan. Many khao maw  
feature Chinese pavilions, tiny figures, faux waterfalls, 

reaching it's zenith in the giant khao maw  at Wat 

Prayoon in Bangkok - with its gothic arbours and sub-

urban toy houses.

/ 0 Y 1

26 โขน khon masked court dance ind. / 1 - -

โขน khon khon court dance 49 In khon  court dance, lead figures get to wear more glitter. / 1 Y 0

27 คด khot natural amulet ind. / 0 - -
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คด khot
khot stones found in 

animals or plants
142

According to Phya Anuma Rajadhon, amulets come in 

four classes. The first are natural oddities: cat's eye 

stones; peculiar seeds; antlers; teeth or tusks found 

lodged in trees; transformed metals like quicksilver; and 

khot  stones found in animals or plants. Class II are 

images of the Buddha or monks; Class III need a spell to 

be activated and encompass trade talismans, folded palm 

leaf charms, phallic palad khik  and yantra diagrams on 

cloth, jackets or tattoos. Another, takrud , is an embossed 

or engraved metal foil that's rolled onto a chord or, in a 

miniscule form called salika , inserted under the skin. 

Class IV are waan yaa , plant roots used in shamanic 

medicine, black magic and the making of amulets.

/ / 0 Y 0

28 คนเก็บขยะ khon geb khaya trash gleaners* ind. / 2 - -

* สะกดตาม
ตนฉบับ (นาจะ
เปน cleaners)

คนเก็บขยะ khon geb khaya

There are two types: 

khon geb khaya collect 

or steal stuff

67

"There are two types: khon geb khaya  collect or steal 

stuff, whereas saleng only buy unwanted items," says 

Natthaphon, 23, a saleng who joins his mother and two 

elder brothers in buying-up a chunk of Phitsanuloke's 

scrap.

/ / 2 Y 0

29 คนทรง khon song medium ind. / 1 - -
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คนทรง khon song mediums 168
Half are female, as are most khon song  (mediums), who 

channel predictions direct from the divine or the dead.
/ / 1 Y 1

คนทรง khon song chanelling person 175

Even the job description, khon song  (chanelling person) 

gets elevated into the more mystical term raang song  - 

possessed body.

/ 1 Y 1

30 ครอบครู khrob khru
masked initiation as a 

teacher
ind. / 0 - -

ครอบครู khrob khru khrob khru rites 151

All Thai arts feature annual wai khru  ceremonies, and 

khrob khru  rites, when a master's disciple is initiated by 

having the mask of the art's presiding deity placed on his 

head.

/ / 0 Y 0+2

ครอบครู khrob khru khrob khru ceremony 205

They can take on students only after initiation through the 

khrob khru  ceremony, in which they're crowned with the 

Thai equivalent of a karate's black belt: a sacred 

mongkhon  head circlet to be kept as a lifelong talisman.

/ / 0 Y 0+2

31 ครุฑ khrut Garuda ind. / 0 - -

ครุฑ Garuda* man-bird Garuda 38

Truckspotters can readily identify characters like the 

monkey warrior Hanuman, mythical hongsa  swan, man-

bird Garuda, or thephanom , the wai-ing angel protector.

/ 0 N 0 * ไมถายเสียง

ครุฑ Garuda*
the auspicious man-bird 

emblem of Thai royalty
118

The Grand Palace grounds have magnificent topiary, 

such as this one in the form of Garuda, the auspicious 

man-bird emblem of Thai royalty.

/ 0 N 2 * ไมถายเสียง

44



อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

ครุฑ Phra Khrut

the Garuda (Phra 

Khrut). Man-eagle 

mount of Vishnu, this 

mythological creature 

134

Emblazoned upon this modernist visage is a vision of 

ancient tradition: the Garuda (Phra Khrut ). Man-eagle 

mount of Vishnu, this mythological creature cuts a 

daunting figure in red and gold.

/ / 0 Y 1+2

32 คลองจอง khlong jong
poetic device ... to 

create rhyming chains
80

Others use the poetic device khlong jong  to create 

rhyming chains of serial names, whether of city gates or 

siblings.

/ / 2 Y 0

33 ความเปนไทย khwam pen thai Thainess 224

"… As a result, Thais are indoctrinated with the idea that 

by drinking Carabao Daeng, they are claiming their 

khwam pen thai  (Thainess) and patriotism."

/ 0 Y 1

34 คาถา khatha spell ind. / 1 - -

คาถา khathaa Vedic spells 151

Surrounded by occult artifacts, the master may also wear 

a ruesii  mask and tiger skin robe while tattooing mythical 

creatures, cabalistic diagrams and khathaa  (Vedic 

spells) upon skin stretched taut by tattooed followers.

/ 1 Y 1

คาถา khathaa spell 157
"There are many kinds of khathaa  (spell), which depend 

on the monk," says Supakij.
/ 1 Y 1

35 คุณหญิง khunying titled lady ind. / 1 - -

คุณหญิง khunying titled lady 72

Dressing alike sets the tone from farmer and guard to silk-

clad khunying  (titled lady) and police in brown polyester 

so tight it looks sprayed on.

/ 1 Y 1

36 เค็ม khem salty 22

Flatterers are dubbed pak waan (sweet mouth) and 

dainty women sao waan  (sweet maidens), incontrast to 

sassy sao priao (sour maidens), and people who are 

stingily khem  (salty) or sorrowfully khom kheun  (bitter).

/ 2 Y 1
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37 เครื่องสังฆทาน
khreuang sangha 

than
monk baskets* ind. / 0 - -

* แปล
ความหมายแคบ

เครื่องสังฆทาน
khreuang sangha 

than

khreuang sangha than 

package
140

Coloured saffron like their robes, the bucket has become 

a symbol of practical faith today. It contains all the monks 

need, which is proscribed by their vows: things like a 

robe, soap, incense, candles, matches and flip-flops. If 

donated before the monks' last mealtime at noon, this 

khreuang sangha than  package may contain food; if not 

it's called a khreuang tai ya than .

/ / 0 Y 2

38 แคน khaen
Isaan bamboo mouth 

organ
ind. / 1 - -

แคน khaen
region's trademark 

bamboo harmonica
59

Migrants from the northeast more likely wheeze 

elegaically throught the region's trademark bamboo 

harmonica, the khaen , to lyrics in Lao of rural toil. 

/ 1 Y 2

แคน khaen khaen bamboo pipes 214

Mor lam 's dizzying collision of sounds is driven by 

pulsating rasps on the khaen  bamboo pipes, whereas 

hurtling brass drives luuk thung . Though the two genres 

now mix, and singers slip between styles and dialects, 

the much older mor lam remains distinct whatever it 

appropriates: glitz from luuk thung , synthesisers and 

guitars from luuk krung , costumed theatricality from likay .

/ 1 Y 0

39 งานวัด ngan wat temple fair ind. / 0 - -
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40 งานวัด ngan wat temple fair 188

The temple (wat ) hosts the hottest happening parties in 

local Thailand. A fund-raising religious event buzzing with 

raucous energy, the ngan wat  (temple fair) promotes 

reverence through fun, combining food fest and flea 

market, live performance and freak show, casino and 

courting ground.

/ 0 Y 1

41 งิ้ว ngiew

it features in the 

Buddhist Hell, plus its 

wood is suited for 

hollowing out for coffins

114

Despite glorious orange blossoms, ngiew  prompts a 

double shudder: it features in the Buddhist Hell, plus its 

wood is suited for hollowing out for coffins.

/ 0 Y 0

42 เงือก ngeuak mermaid 135

Himaphan harbours many curious cross-breeds, like 

mareukontii  (deer-fish), ngeuak  (mermaid) and nok 
hasadeeling , an elephant-headed bird still constructed in 

the north as a funeral vehicle for taking late abbots to 

their pyre.

/ 2 Y 1

43 จักราศรี chakra rasi zodiac wheel ind. / 1 - -

จักราศรี chakra rai zodiac wheel 169

The numbers of each day appear in the chakra rasi 
(zodiac wheel) seen on astrological charts and places 

such as taxi blessings and tattoos.

/ 1 Y 1

44 จับปง chaping a decorative shield 156

"It pulls kids down and sucks their blood if they don't 

wear a palad khik. Girls wore chaping  (a decorative 

shield).

/ 0 Y 1
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45 จําอวด cham uad vaudeville 218

Two centuries back, monks were banned from reciting 

the phra malai  funeral chant using make-up and ribald 

mime, so professional suad karuhat  (lay-man chanting) 

groups took the tradition into slapstick. The resulting 

cham uad  (vaudeville) became a hit at fairs, then 

theatres, until talok emerged before World War II.

/ 1 Y 1

46 จิ๊กโก jik koh a hoodlum or tough guy 89

While wealthier Thais see such fads as a low-class way 

to show off - branding the wearer as a jik koh  or 

nakleng , a hoodlum or tough guy - some deliberately 

offend mainstream taste.

/ 2 Y 2

47 เจดีย chedi stupa, reliquary pagoda ind. / 0 - -

เจดีย chedi pagodas 142

"They buried these amulets of the Bhuddha and 

inscriptions of his preachings in chedi  (pagodas) so that 

Buddhism would survive for eternity."

/ 0 Y 1

48 เจาชู jao chuu lothario ind. / 2 - -

เจาชู jao chuu
lotharios - always 

wanting more wives."
157

"All monkeys are like jao chuu  - lotharios - always 

wanting more wives."
/ 2 Y 3

49 เจาที่ chao thii spirit of the place ind. / 0 - -
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เจาที่ Chao thii
the animist 'spirit of the 

place'
182

Spirit houses typically come in pairs. Chao thii  - the 

animist 'spirit of the place' -occupies the lower one, a 

plain miniature home on four or six legs. Later Hindu 

influence on Thai culture means that the taller painted 

masonry shrine resembles an opulent Khmer sanctuary 

upon a pedestal. Inside, stands a gilded icon of the 'spirit 

of the land' holding a sword and money bag, who gets a 

prestigious Sanskrit name, phra phum .

/ / 0 Y 3

50 เจาสําอางค jao sam-ang dandy ind. / 2 - -

เจาสําอางค jao sam-ang young dandies 86

With a new breed of jao sam-ang  (young dandies) 

treating the SkyTrain as a promenade, the Bangkok Post  
proclaimed in 2003: "the City of Angels appears to be 

well on the way to becoming a Mecca for metrosexuals."

/ 2 Y 1

51 โจงกระเบน jongkraben
sarong wrapped as 

trousers
ind. / 0 - -

โจงกระเบน jongkraben (ดูตัวอยาง) 72

Influenced by India, indigenous Southeast Asian clothing 

is essentially the untailored rectangular sheet. It's worn 

panels sewn together in a tunic or dancer's cape, or worn 

wrapped, as a monk's robe, pha khao ma loincloth, or 

longer, looser jongkraben . Now mainly seen in pageantry 

or on hotel doormen, the jongkraben  features yards of 

cloth wound around each leg then passed between and 

tucked in at the small of the back.

/ 0 Y 0
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โจงกระเบน jongkraben jongkraben sarong 73

A hotel doorman dons the rajapataen  (royal pattern) 

uniform of white jacket with Nehru collar, sash, silk 

jongkraben  sarong, white knee socks and dress shoes.

/ 0 Y 0

โจงกระเบน jongkraben sarong leg-wrap 84

Around World War II, the Phibunsongkram regime tried to 

replace Thai Jongkrabean  (sarong leg-wrap) and 

uncovered shoulders with skirt-suits, hats and shoes 

resembling the Andrews Sisters.

/ 0 Y 1

52 ชางเอราวัณ Erawan
the three-headed 

elephant mount of Indra
185

The most famous spirit house of all, Bangkok's Erawan 

Shrine, is actually dedicated to Brahma, rather than its 

namesake Erawan, the three-headed elephant mount of 

Indra.

/ 0 N 3

53 ชาดก Jataka
scripture of the 

Buddha's lives
ind. / 0 - -

ชาดก Jataka
tales of the Buddha's 

lives
170

Many zodiacs read like stories; one aligned the Chinese 

horoscope's 12 years with the Jataka  (tales of the 

Buddha's lives). 

/ 0 Y 1

54 ชิงชาสวรรค chingcha sawan heaven swing 188

The agile fold into Dodgem cars or wrought iron gondolas 

on the neon-spoked Ferris wheel, philosophically dubbed 

chingcha sawan  (heaven swing).

/ / 2 Y 2+1

55 ชีวกโกมารภัจจ
Shivaka Kumar 

Baccha

 the art's purported 

inventor, Buddha's 

physician Shivaka 

Kumar Bacch

95

Wat Pho in Bangkok remains the leading school and 

exponents preserve the wai khru worship of not just 

teachers, but the art's purported inventor, Buddha's 

physician Shivaka Kumar Bacch.

/ 0 N 2

56 ชีวจิต cheewajit macrobiotic ind. / 1 - -
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57 ชีวจิต cheewajit cheewajit macrobiotic 229

The spa boom and the cheewajit  macrobiotic movement 

have also helped restore herbalism's credibility among 

the middle class, though there's a fracture between local 

and standardised recipes. 

/ 1 N 0

58 ชื่อเลน cheu len nicknames ind. / 2 - -

ชื่อเลน cheu len play names 80
In all but form-filling and formal situations, the Thai use 

cheu len  -- play names.
/ 2 Y 3

59 ไชโย chai yo! cheers ind. / 1 - -

ไชโย chai yo! cheers! 220

Whatever class the coterie, the most junior pours, the 

most senior pays, while extroverts propose relentless 

toasts of chai yo!  - cheers!

/ 1 Y 3

60 ซาเลง saleng trash recyclers ind. / 1 - -

ซาเลง saleng

There are two types: 

...saleng only buy 

unwanted items

67

"There are two types: khon geb khaya  collect or steal 

stuff, whereas saleng  only buy unwanted items," says 

Natthaphon, 23, a saleng who joins his mother and two 

elder brothers in buying-up a chunk of Phitsanuloke's 

scrap.

/ / 1 Y 4

ซาเลง saleng

a term indicating the 

Chinese ethnicity of 

Thailand's earliest 'rag-

and-bone men' 

67

A rung higher up the hardscrabble hierarchy, saleng  -- a 

term indicating the Chinese ethnicity of Thailand's earliest 

'rag-and-bone men' -- make a decent living in a socially 

useful role that's part of daily streetlife

/ 0 Y 3

61 ดอกกระทุม dok krathum
shave-sided unisex 

haircuts
ind. / 0 - -
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ดอกกระทุม dok krathum

shaven-sided haircuts 

with the top shaped like 

dok krathum petals

76

These exceptions belie the impulse for groups of Thais to 

dress alike, ingrained over eons when dress delineated 

class and both sexes wore shaven-sided haircuts with the 

top shaped like dok krathum  petals.

/ / 0 Y 0

(ดอก) กระทุม krathum krathum flower 83

This unisex style was called dok krathum  because the 

top was sculpted into a krathum  flower shape using wax 

and oil from blackened pans.

/ 0 Y 0

62 ดอกแกว dok kaew gem flower 114

Fragrant shrubs, trees and climbers like mali (jasmine), 

dok kaew  (gem flower) or laddawan  still lend their 

names to girls in the hope they'll be as sweet.

/ / 0 Y 1

63 ดอกทอง dok thong
herbal love charm, 

slang for slut
ind. / 0 - -

ดอกทอง dok thong 
the rhizome dok thong 

(golden flower)
229

As Chamsai notes, "the rhizome dok thong  (golden 

flower) was believed to make girls fall in love." It's now 

urban slang for 'slut'.

/ / / 0 Y 1

64 ดองเหลา dong lao
preserve dried 

ingredients in liquor
227

"There are two main ways the Thai get the goodness 

from herbs," says Khun Jirawan of pharmaceutical firm 

Osothspa. "One is to boil; another is to dong lao  - 

preserve dried ingredients in liquor."

/ 0 Y 3

65 ดารา dara celebrities ind. / 2 - -

ดารา Dara stars 234

Everyone made work sanuk by entertaining each other. 

And at the temple fair, each performer still needs to sing, 

jest, dance, banter, act, look beautiful and charm both 

sexes. Dara  (stars) continue that variety tradition.

/ 2 Y 1
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66 ดินขาว din khao white earth 115

"We don't dye the pot, but paint the dragon in din khao  
(white earth), glaze it with wood ash solution then fire," 

reveals Khun Lahn of Rattanakosin Ratchaburi Pottery. 

"The dragon is an auspicious creature. Chinese believe it 

has protective power."

/ 1 Y 1

67 ดินสอพอง dinsor phong powder* ind. / 0 - -
* ใช generic 

word

ดินสอพอง dinsor phong

a white clay from 

Lopburi now used in 

Thai spa therapies

84

Thus women of all ranks may smear their faces with talc 

or with nam ob , perfumed lotions (like Mong Leya or 

Quina brands) containing dinsor phong , a white clay from 

Lopburi now used in Thai spa therapies. It both heals and 

cools.

/ 0 Y 2

68 ดี้ dee femme lesbian ind. / 2 - -

ดี้ dee
feminine lesbian, slang 

from the word lady
92

A tom  (butch woman) in military drag at the Phuket Gay 

Festival, to gain attention from a dee  (feminine lesbian, 

slang from the word lady) 

/ / 2 Y 1+2

69 เด็กแนวอินดี้ dek naew indy indy trend kids ind. / 1 - -

เด็กแนวอินดี้ dek naew indy indy trend kids 248

So many fans of indy music and arts attend Fat Festival 

that they're called the 'dek naew indy  (indy trend kids) 

generation'. "It's a person who reads a day , listens to 

Fat, watches short films and shops at Chatuchak 

Weekend Market," says Ohn of ska-punk outfit Adulterer. 

/ / 1 Y 1+5

70 เดิ้น dern modern ind. / 2 - -
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เดิ้น dern modern 120

Thailand, too, values a smooth surface and cherishes the 

same bright, happy, pretty, cuddly, giggly, passive, 

innocent, non-aggressive playthings. More than that, na 
rak  (cute) resonates with several core Thai values: 

sanuk  (fun sensibility), suay (beauty), sabai  
(contentment) and kreng jai (deferential consideration). It 

is also urban, plastic and commercial, and thus pop. That 

suits another aspiration: looking dern  (modern).

/ 2 Y 1

71 แดงเลือดนก daeng luead nok red bird blood 20
Boiled sappanwood produces daeng luead nok  (red bird 

blood), a tonic for enriching human blood.
/ 1 Y 1

72 ตนไมกวาด ton mai kwaad broom plant 69

Appropriately, Thailand boasts a diversity of beautiful 

organic brooms with which to brush: bamboo poles bound 

with bristles from the ton mai kwaad  (broom plant).

/ 1 Y 1

73 ตรีมูรติ Trimurti

the god combining 

Brahma, Vishnu and 

Shiva and that he's the 

god of love.

185

Showing how fashion can transform faith, young trendies 

have come to believe it's Trimurti (the god combining 

Brahma, Vishnu and Shiva) and that he's the god of love.

/ 0 N 1

74 ตลก talok comedy ind. / 1 - -

ตลก talok comedy 188

While able-bodied actors now play the freaks, dwarfs 

have migrated to the talok  (comedy) stage. Another butt 

of slapstick humour - and source of swoons - kathoey 
(ladyboys) are integral to any Thai festival.

/ 1 Y 1

ตลก talok Thai comedy 217 Welcome to Thai comedy: talok . / 1 Y 4
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75 ตะกรอ takraw foot volleyball game ind. / 0 - -

ตะกรอ takraw

an aerobatic sport using 

any body part except 

the arms to keep aloft a 

woven ratten ball

41

Drivers at Sathorn bike taxi rank keep fit through takraw , 

an aerobatic sport using any body part except the arms 

to keep aloft a woven ratten ball. 

/ 0 Y 2

76 ตะกรุด takrud rolled foil amulet ind. / 0 - -

ตะกรุด takrud

an embossed or 

engraved metal foil 

that's rolled onto a 

chord or, in a miniscule 

form called salika, 

inserted under the skin

142

According to Phya Anuman Rajadhon, amulets come in 

four classes. The first are natural oddities: cat's eye 

stones; peculiar seeds; antlers; teeth or tusks found 

lodged in trees; transformed metals like quicksilver; and 

khot  stones found in animals or plants. Class II are 

images of the Buddha or monks; Class III need a spell to 

be activated and encompass trade talismans, folded palm 

leaf charms, phallic palad khik  and yantra diagrams on 

cloth, jackets or tattoos. Another, takrud , is an 

embossed or engraved metal foil that's rolled onto a 

chord or, in a miniscule form called salika , inserted under 

the skin. Class IV are waan yaa , plant roots used in 

shamanic medicine, black magic and the making of 

amulets.

/ 0 Y 2

77 ตะเคียน takian wood* ind. / 0 - -
* ใช generic 

word

55



อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

ตะเคียน takian takian wood 35

Made of takian  wood lacquered with go-faster stripes, 

the hull tapers like a scimitar to a raised, needle-sharp 

prow. 

/ 0 Y 0

ตะเคียน takian takian tree bark 167

Gamblers ask monks, pick digits associated with their life 

data, or discern number shapes from rubbing wax, wood, 

leaves, statues, or takian  tree bark.

/ 0 Y 0

ตะเคียน takian takian tree 178

Among the ecological spectres sensed today are nang 
thanee , a flirtatious lady poltergeist found in thanee  
banana plants, and nang takian . This beautiful nymph 

cries if anyone cuts her valuable takian  tree abode, but 

relents if the log's made into the main pillar of a house.

/ 0 Y 0

78 ตั่ง tang bench/low table ind. / 1 - -

ตั่ง tang
the low tang table-cum-

bed 
103

Wealthier Thais in sturdier homes, however, adapted 

Chinese furniture to local use, from cabinets to the low 

tang  table-cum-bed. Each leg forms a lion's paw, with 

status shown by the carved claws of seven, five or three 

talons to the stylised stubs oft-seen today.

/ 1 Y 0

ตั่ง tang low table or bench 106

Inside houses, the Chinese-influenced tang  (low table or 

bench) also provides a broad surface. With no arms or 

back, it comes in various sizes for different needs: stool, 

daybed, table, dressing table, canopy bed.

/ 1 Y 1

79 ตานี thanee thanee banana 114
Other trees are haunted by spirits, like the yang , takian , 

and the thanee  banana.
/ 0 Y 0
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ตานี thanee thanee banana plants 178

Among the ecological spectres sensed today are nang 
thanee , a flirtatious lady poltergeist found in thanee  
banana plants, and nang takian . This beautiful nymph 

cries if anyone cuts her valuable takian  tree abode, but 

relents if the log's made into the main pillar of a house.

/ 0 Y 0

80
ตํารับยาไทย
สิบอยาง

tamrub yaa thai 

sib yang

Ten Thai Medicinal 

Recipes
20

When Western medicines threatened the future of Thai 

treatments, King Rama V registered it among the tamrub 
yaa thai sib yang  (Ten Thai Medicinal Recipies).

/ 0 Y 1

81 ตําหนักทรง tamnak song medium's den ind. / 0 - -

ตําหนักทรง tamnak song
divine house of 

possession
174

The medium's tamnak song  (divine house of possession) 

can feel as intimidating as the den of a mor phii . Both 

places brim with mystical paraphernalia, masks and eerie 

images.

/ 0 Y 1

82 ตุกตุก tuk-tuk (ดูตัวอยาง) 45

As with any initiation, people remember their first time in 

a tuk-tuk . No Bangkok trip is complete without a 

breakneck ride in one of these colourful samlor  (three-

wheeled) motor-rickshaws. Named tuk-tuk  after the word 

for 'cheap-cheap' -- or after the rasp from its soot-

belching motorcycle engine -- it simply exhilarates. 

/ 0 Y 5+3

83 ตูทองเคลื่อนที่
too thong 

klueanthee
portable gold cabinet 145

While it seems you can't have too much luck, you can 

show too much face. Thais mock such show offs as a 

"too thong klueanthee " (portable gold cabinet), and may 

regard those brandishing excessive amulets as hoodlums 

in activities requiring extra protection. 

/ / 0 Y 1

57



อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

84 ถกเขมร thok khamen

thok khamen, a short, 

tightly wrapped loincloth 

derived from what 

warriors once wore

207

Yet commercialism - and debasements like foul play, 

betting and throwing of matches - in turn spurs interest in 

the earlier forms, now collectively dubbed muay boran 
(ancient boxing). Exponents of these graceful styles pop 

up at festivals and stadia, complete with drawn tattoos, 

bound wrists and thok khamen , a short, tightly wrapped 

loincloth derived from what warriors once wore.

/ 0 Y 2

85 เถาแก thaokae Chinese shop owner 33

"My thaokae  (Chinese shop owner) is responsible for all 

costs. I will save up some money, then open a shop with 

my wife." 

/ 0 Y 1

86 ทอม tom butch woman 92

A tom  (butch woman) in military drag at the Phuket Gay 

Festival, to gain attention from a dee  (feminine lesbian, 

slang from the word lady) 

/ 2 Y 1

87 ทอม-ดี้ tom-dee lesbians ind. / 2 - -

ทอม-ดี้ tom-dee
derived from tom-boy 

and la-dy
93

Their acceptance contrasts with misapprehensions about 

lesbians, who call themselves tom-dee , derived from 

tom -boy and la-dy .

/ 2 Y 2

88 ทะนาน thanan
coconut shell measure 

for rice
164

Om, the great Phu Chao (Lord Paternal Grandfather) of 
Blue Mountain with an only daughter named Nang Kwak 
…. Om! Traders, lead me to the Maen (god) country 
where I gain a thousand thanan (coconut shell measure 
for rice) full of ring gems.*

/ 0 N 1
* พิมพตัวเอน
ตามตนฉบับ

89 ทับทิมกรอบ tubtim krob crunchy rubies 23
Water chestnuts diced, floured, boiled and dyed pink, 

before serving on ice as tubtim krob  (crunchy rubies). 
/ 0 Y 1
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90 ทําบุญ tham boon merit making ind. / 1 - -

ทําบุญ tham boon make merit 140

Monastic retreat is a simple life, a model one in fact. 

Everything else is surplus, the stuff of craving. Monks 

stop craving on behalf of everyone else, so it's incumbent 

on lay people to support their noble poverty. Do that and 

you tham boon  (make merit). These karmic air miles 

improve prospects in the next life, so tham boon  is 

popular.

/ 1 Y 1

91 ทําสมัย* tham samai* being up-to-date ind. / 2 - -

ทําสมัย* tham samai* up-to-date 196

The urge to make any activity festive goes beyond sanuk. 

Siamologist Neils Mulder puts it down to the animist-

Buddhist mind's moment-to-moment need to feel tham 
samai  -- up-to-date, both with trends and in renewing 

short-term contracts with the spirits.

/ 2 Y 3

92 ทีปอบ T-Pop Thai pop music ind. / 0 - -

93 เทพ thep angels ind. / 1 - -

เทพ thep angles 178

Phii included all incorporeal beings, good and bad, until 

the Hinduisation of Ayutthayan culture promoted good 

phii into thep  (angles), relegating phii to describe mostly 

malevolent spirits.

/ 1 - 1

94 เทพนม thephanom guardian angel ind. / 0 - -

* สะกดตาม
ตนฉบับ นาจะ
เปนคําวา 
"ทันสมัย" หรือ 

"ตามสมัย" 

สังเกตจากคําวา
 "ตานี" ถาย
เสียงดวยตัว th 

เปน "thanee"

59



อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

เทพนม thephanom wai-ing angel protector 38

Truckspotters can readily identify characters like the 

monkey warrior Hanuman, mythical hongsa  swan, man-

bird Garuda, or thephanom , the wai -ing angel protector.

/ 0 Y 2

เทพนม thephanom guardian angel 55

Thephanom  (guardian angel) wai in windows, often 

echoing their image similarly outlined on shutters of 

lacquer or mother-of-pearl.

/ 0 Y 1

95 เทวราชา devaraja god-king 132

Dance-drama was typically performed in palaces and 

always dedicated to deities, and the Thai monarch has 

for centuries been regarded as the devaraja  (god-king). 

/ / 0 Y 1

96 ธนบัตรขวัญถุง
thanabat kwan 

thoong
(ดูตัวอยาง) 162

The other lucky banknote is fake; a virtual currency called 

thanabat kwan thoong  and printed by a venerable monk 

like Luang Phor Khoon, bearing his face where the king's 

would be, plus a spell to attract further money.

/ 0 Y 0

97 ธรรมราชา dhammaraj righteous kingship ind. / 0 - -

98 นกหัสดีลิงค nok hasadeeling an elephant-headed bird 135

Himaphan harbours many curious cross-breeds, like 

mareukontii  (deer-fish), ngeuak  (mermaid) and nok 
hasadeeling , an elephant-headed bird still constructed in 

the north as a funeral vehicle for taking late abbots to 

their pyre.

/ 0 Y 1

หัสดีลิงค hasadeeling elephant-bird ind. / 0 - -

99 นวด nuad naughty massage* ind. / 1 - -
* แปล
ความหมายแคบ
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นวด nuad massage 95

Enter a parlour signed nuad  (massage) expecting nuad 
paen boran  (literally 'ancient massage') and you get, 

ahem, 'young' massage.

/ 1 Y 1

100 นวดแผนโบราณ nuad paen boran
ancient/traditional 

massage
ind. / 0 - -

นวดแผนโบราณ nuad paen boran ancient massage 95

Enter a parlour signed nuad  (massage) expecting nuad 
paen boran  (literally 'ancient massage') and you get, 

ahem, 'young' massage.

/ 0 Y 1+5

นวดแผนโบราณ nuad paen boran (ดูตัวอยาง) 95

Dubbed 'dancing meditation' and 'yoga massage', nuad 
paen boran  is like having yoga done to  you rather than 

by you.

/ 0 Y 2+5

101 นวรัตน Nava-Ratna

the beautiful talisman 

known as Nava-

Ratna…combining the 

gem stones 

representing each of the 

nine planets in sidereal 

astrology

138

"For countless centuries, the cultures of India and 

Southeast Asia have revered the beautiful talisman 

known as Nava-Ratna…combining the gem stones 

representing each of the nine planets in sidereal 

astrology," writes Richard S Brown, who mounts 

auspicious 'Astral Gemstone Talismans' for affluent luck-

seekers to brandish. 

/ 0 N 0

102 นอง nong younger sibling 120

Like the Japanese, the Thai defer in junior-senior 

relationships. Well into maturity, the Thai plays nong  
(younger sibling) to a phi  (older sibling, even a minutes-

older twin) or parent, uncle, grandparent, submitting to 

employers, teachers and social seniors as if relatives.

/ 1 Y 1

103 นอนเลน norn len napping ind. / 2 - -
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นอนเลน Norn len play sleep, or napping 224

Norn len  (play sleep, or napping) stems as much from 

the work ethic as from the relaxation ethic (sabai ) or the 

fun ethic (sanuk ).

/ / 2 Y 1

104 นักมวย nak muay boxers ind. / 2 - -

นักมวย nak muay Thai boxer 203

The nak muay  (Thai boxer) wields five weapons: fist, 

elbow, knee, kick and foot thrust. Link by theatrical 

footwork, these can also act as armour.

/ / 2 Y 1+4

105 นักเลง nakleng hoodlums ind. / 2 - -

นักเลง nakleng hooligan 58

The nakleng  (hooligan) is aware that he can always 

emerge victorious by not abiding by the rules of the 

game," states William Klausner of the sense of impunity 

that afflicts not just nightlife, but business, communities, 

politics, everything.

/ / 2 Y 1

นักเลง nakleng a hoodlum or tough guy 89

While wealthier Thais see such fads as a low-class way 

to show off - branding the wearer as a jik koh or 

nakleng , a hoodlum or tough guy - some deliberately 

offend mainstream taste.

/ 2 Y 2

นักเลง nakleng tough guy 222
If a nakleng  (tough guy) commandeers your table for his 

entourage, well… you move!
/ 2 Y 1

106 นาค naga mythic serpents ind. / 0 - -

นาค Naga Naga serpent 36

Plaited fish hang above babies' cots, seated dances 

evolved partly from boat-bound courting dances, and 

everywhere images of the Naga  serpent symbolise his 

watery abode.

/ 0 Y 0
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นาค naga naga water serpent 38

Going way beyond Cadillac-style swoops and flanges, 

scrolled plates depict lotus blooms or gleaming jeweled 

rings, while a naga  water serpent reminds us how buses 

and trucks are boats reincarnated.

/ 0 Y 0

107 นางกวัก nang kwak beckoning lady ind. / 0 - -

นางกวัก nang kwak beckoning lady charm 159 A phallic hybrid of the nang kwak  beckoning lady charm. / 0 Y 0

นางกวัก nang kwak nang kwak lady talisman 162

The heart of the shophouse, the till is rarely a machine: 

that would leave a record. Instead the money sits in a 

wooden drawer, often behind a glazed display case on 

which the nang kwak  lady talisman beckons or the 

equally potent kumarn thong  (golden boy) stands at 

occult service.

/ 0 Y 0

นางกวัก nang kwak beckoning lady 164

Most unambiguous of all the trade talismans, nang kwak  
(beckoning lady) ushers in business at restaurants, shops 

and stalls.

/ / 0 Y 1

108 นางตะเคียน nang takian ghost* ind. / 0 - -
* ใช generic 

word

นางตะเคียน nang takian

This beautiful nymph 

cries if anyone cuts her 

valuable takian tree 

abode, but relents if the 

log's made into the 

main pillar of a house

178

Among the ecological spectres sensed today are nang 
thanee , a flirtatious lady poltergeist found in thanee  
banana plants, and nang takian . This beautiful nymph 

cries if anyone cuts her valuable takian  tree abode, but 

relents if the log's made into the main pillar of a house.

/ 0 Y 0
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109 ตานี thanee banana tree ghost ind. / 0 - -

นางตานี nang thanee

a flirtatious lady 

poltergeist found in 

thanee banana plants

178

Among the ecological spectres sensed today are nang 
thanee , a flirtatious lady poltergeist found in thanee  
banana plants, and nang takian . This beautiful nymph 

cries if anyone cuts her valuable takian  tree abode, but 

relents if the log's made into the main pillar of a house.

/ 0 Y 2

110 นางนาค Nang Nak
ghost*, Mae Nak 

Phrakhanong
ind. / 0 - -

* ใช generic 

word

นางนาค Nang Nak the ghost Nang Nak 144

Of these the most prized 'emperor of amulets', the Phra 

Somdet Wat Rakhang, was created in the late 19th 

century ago by Luang Phor Toh, the occult master who 

reputedly exorcised the ghost Nang Nak.

/ 0 N 0

111 นางฟาจําแลง
nang faa 

chamlaeng
angel in disguise ind. / 0 - -

นางฟาจําแลง
nang faa 

chamlaeng
an angel in disguise 93

Terms for kathoey  like nang faa chamlaeng  (an angel in 

disguise) allude to that sense of specialness.
/ / 0 Y 1

112 นางราย nang rai villainess ind. / 2 - -

นางราย nang rai bitchy aunt or ex 238

Her domineering parents pose like gods, buddies frolic 

like angels, and royal siblings combat the villain, a 

manipulative nang rai  (bitchy aunt or ex) who injects 

wicked glamour.

/ / 2 Y 1

113 นางสงกรานต Nang Songkran Miss Thai New Year 209

Nang Songkran  (Miss Thai New Year) represents one of 

the seven daughters of the Brahmin god Kabila, who take 

yearly turns to lead the mid-April parade.

/ / 0 N 1
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114 นางเอก nang ek
lead actress in film, 

likay, soap
ind. / 2 - -

นางเอก nang ek leading lady 238

A loveable-rogue, the handsome phra ek (leading man) 

ends up as righteous as the hero Rama, while his humble 

nang ek  (leading lady) plays Sita, who must prove her 

sacrificial devotion and, crucially, her virginity.

/ 2 Y 1

115 นามมงคล naam mongkhon auspicious name ind. / 0 - -

นามมงคล naam mongkhon auspicious names 80

Parents choose from naam mongkhon  (auspicious 

names) suggested by a monk for lucky or astrological 

qualities.

/ / 0 Y 1

116 นารัก na rak cute ind. / 1 - -

นารัก na rak cute 120

Thailand, too, values a smooth surface and cherishes the 

same bright, happy, pretty, cuddly, giggly, passive, 

innocent, non-aggressive playthings. More than that, na 
rak  (cute) resonates with several core Thai values: 

sanuk  (fun sensibility), suay (beauty), sabai  
(contentment) and kreng jai (deferential consideration). It 

is also urban, plastic and commercial, and thus pop. That 

suits another aspiration: looking dern  (modern).

/ 1 Y 1

117 น้ําซา nam saa soda fountain ind. / 1 - -

น้ําซา nam sa (ดูตัวอยาง) 13

The soda fountain of a nam sa  stall at Talad Ban Mai in 

Chachoengsao takes the shape of a jet plance, ready to 

fizz-up syrups, juices or even tea.

/ 1 Y 0
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น้ําซา nam sa

nam saa stalls that fizz-

up fruit cordials and 

even oliang coffee 

through a rocket-shaped 

fountain

23

Orange Mirinda, Green Spot and red Dang Bireley's are 

carbonated evocations of the now rare nam saa  stalls 

that fizz-up fruit cordials and even oliang coffee through a 

rocket-shaped fountain.

/ / 1 Y 0

118 น้ําเตา nam tao bottle gourds 160

Another Chinese emblem, nam tao  (bottle gourds) 

dangle on lucky red chords, often alongside other fertility 

symbols like the phallic palad khik  and the fish trap.

/ 0 Y 1

119 น้ําเตา ปู ปลา namtao-poo-pla gourd-crab-fish 197

Dice games start young. Kids get weaned on namtao-
poo-pla  (gourd-crab-fish), named after a cubic cardboard 

box depicting prawn, goldfish, crab, cockerel, frog and 

bottle gourd on sides numbered 1 to 6. The die rattles 

with seeds that help it settle once tossed. Put money on 

a picture on the game board and hope it matches what 

lands face-up on the die. Frog-frog, you win.

/ / 0 Y 1

120 น้ําเนา nam nao
murky waters, soap 

operas
ind. / / 2 - -

น้ําเนา nam nao murky waters 239

Most of the public see soaps for what they are, calling 

them nam nao  (murky waters) due to their stagnant plots 

and unsavory behaviour.

/ 2 Y 1

121 น้ํามันพราย nam mun phrai magic potion ind. / 0 - -
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น้ํามันพราย nam mun phrai
the chin fat of cadavers 

from violent deaths
151

The ink, derived from charcoal, lampblack or Indian 

sepia, has historically been mixed with herbs, sap, lizard 

skins or buffalo bile, but many of today's practitioners 

claim to add a disturbing special ingredient, nam mun 
phrai  - the chin fat of cadavers from violent deaths.

/ 0 Y 3

น้ํามันพราย nam mun phrai

a love philtre, nam mun 

phrai, made from the 

chin fat of the violently 

dead

229

Mor phii  (shamans) imbue amulets and tattoos with 

women-luring spells, and sell a love philtre, nam mun 
phrai , made from the chin fat of the violently dead.

/ / 0 Y 2

122 น้ํายาอุทัย nam yaa uthai water tincture ind. / 1 - -

น้ํายาอุทัย nam yaa uthai (ดูตัวอยาง) 20

Evoking a feminine cologne such as rosewater, nam yaa 
uthai  emits a pungent floral aroma, even when a water 

jug contains just a drop. Concentrating blossoms like 

jasmine, pikul, dafflower and several kinds of lotus, it also 

contains over 30 kinds of herb, including saffron, 

Vietnamese cinnamon and two ingredients that make it 

pink: jan daeng  and sappanwood.

/ / 1 Y 2

ใชคําวา 
"rosewater" ให
ความหมาย
เทียบเคียง
ประกอบการ
อธิบายความ

น้ํายาอุทัย nam yaa uthai
floral water tincture nam 

yaa uthai
99

Perfume powers the culture, from tangy shrimp paste and 

aromatic jasmine rice to the floral water tincture nam yaa 
uthai .

/ 1 Y 0

123 น้ําอบ nam ob scented water ind. / 1 - -
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น้ําอบ nam ob

perfumed lotions (like 

Mong Leya or Quina 

brands) containing 

dinsor phong

84

Thus women of all ranks may smear their faces with talc 

or with nam ob , perfumed lotions (like Mong Leya or 

Quina brands) containing dinsor phong , a white clay from 

Lopburi now used in Thai spa therapies.

/ / 1 Y 1

น้ําอบ nam ob

a pungent, powdery 

liquid used in rites as 

well as grooming

99

Scent's ability to transport the mind has religious uses, as 

with incense, garlands and nam ob , a pungent, powdery 

liquid used in rites as well as grooming.

/ / 1 Y 2

น้ําอบ nam ob powdery nam ob liquid 194

A fertility rite adapted from India via Burma, Songkran 

involves sprinkling Buddha images, elders' hands and 

friends using water scented with petals and powdery 

nam ob  liquid.

/ 1 Y 0

บอนไก/บอนปา bon kai / bon paa cockfighting pits ind. / 1 - -

124 บอนไก bon kai cock casino 201
Prize birds peck, flail and stab in a bon kai  (cock casino) 

ring.
/ 1 Y 1

บอนไก bon kai 
bon kai (literally 'cock 

casino') arena
202

Punters pack the bon kai  (literally 'cock casino') arena, 

whether dirt pit or barn with ranks of bleechers.
/ / 1 Y 1+5

125 บอนปา bon paa forest casinos 202

"Two bon kai in each province aren't enough because 

there are lots of small clubs," complains Uan, a breeder. 

"They go to bon paa  (forest casinos) instead." You can 

still see roosters peeping out of motorcyclists' jackets in 

Bangkok.

/ 1 Y 1
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126 ประจํายาม prachamyaam
protective flower 

mandala
ind. / 0 - -

ประจํายาม prachamyaam
four pointed 

prachamyaam flower 
38

Inspiration for the metal truck bolt is, unbelievably, the 

flower petal. Joining superstructures of timber and steel 

struts, the four pointed prachamyaam  flower evokes 

security from the word yaam (guard). 

/ 0 Y 0

ประจํายาม prachamyaam (ดูตัวอยาง) 38

"The prachamyaam  symbolises the guardians of the four 

directions of the universe," Vithi Phanichphant explains. 

"It's a mandala, protecting everything on board. It even 

goes onto Thai costume."

/ 0 Y 0

127 ประเจียด prajiad boxer's bicep amulet ind. / 0 - -

ประเจียด Prajiad 
Prajiad armlets, often an 

amulet cloth
205

Prajiad  armlets, often an amulet cloth, must be worn 

through every fight.
/ / 0 Y 2

ประเจียด prajiad prajiad armlets 206

Removed in a solemn rite after the ram muay , mongkhon 

are compulsory attire, as are the blue and red prajiad  
armlets binding the biceps throughout. These tiny scarves 

originated as a pha yantra  charm; many still are.

/ / 0 Y 0

128 ประเดิม praderm
bless with money on 

first sale of day
ind. / 0 - -

ประเดิม praderm

the vendor may flutter 

the earnings over 

unsold items in a lucky 

Southeast Asian practice 

162

Upon the day's first sale, the vendor may flutter the 

earnings over unsold items in a lucky Southeast Asian 

practice here called praderm  (opening sale).

/ / 0 Y 1
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129 ปรางค prang
Khmer style temple 

tower
ind. / 0 - -

ปรางค prang Hindu style prang towers 157

While Buddhist Thais worship Shiva usually as a 

figurative statue, Hindu style prang towers like Bangkok's 

symbol, Wat Arun, are clearly phallic.

/ / 0 N 0

130 ปลัดขิก palad khik phallic amulet ind. / 0 - -

ปลัดขิก palad khik
an animistic fertility 

symbol
156

Phallic worship occurs in many ancient cultures and 

Thais blend two traditions: palad khik , an animistic fertility 

symbol; and lingum , the phallic form of the Hindu god 

Shiva.

/ 0 Y 4+2

131 ปลากัด pla kud fighting fish ind. / 0 - -

ปลากัด pla kud Siamese fighting fish 200 Gambling laws also affect pla kud  (Siamese fighting fish). / 0 Y 1

132 ปลาตะเพียน pla tapian fish mobile ind. / 1 - -

ปลาตะเพียน pla tapian (ดูตัวอยาง) 160

Such inscriptions may lurk in the folds of pla tapian , a 

carp fish woven from strips of palm painted red, gold, 

black or yellow. Suspended on a string alone or as part 

of a shoal in a fish mobile, it is increasingly popular in 

shops, and may be seen swinging from a car mirror or in 

its original location: over an infant's cradle.

/ 1 Y 3

133 ปากซอย pak soi mouth of a lane ind. / 1 - -

ปากซอย pak soi
the mouth of a side 

street 
25

A typical scene found at pak soi  -- the mouth of a side 

street -- in Saphan Khwai, Bangkok.
/ 1 Y 3

134 ปากหวาน paak waan sweet talker ind. / 1 - -
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ปากหวาน pak waan sweet mouth 22

Flatterers are dubbed pak waan  (sweet mouth) and 

dainty women sao waan  (sweet maidens), incontrast to 

sassy sao priao (sour maidens), and people who are 

stingily khem (salty) or sorrowfully khom kheun  (bitter).

/ / 1 Y 1

ปากหวาน paak waan sweet talk 122

The saccharine sentiments echo the paak waan  (sweet 

talk) that decorates Thai conversation, though some 

mottoes admonish like a Buddhist homily.

/ 1 Y 1

135 ปพาทย phiphat Thai classical music ind. / 0 - -

ปพาทย phiphat 
classical phiphat 

musicians 
189

Simultaneous film projections, loudspeakered sermons, 

clanging bells, live concerts - all blend like the 

competitive notes of classical phiphat  musicians into one 

melodious cacophony.

/ 0 Y 0

136 ปูเจา Phu Chao
Lord Paternal 

Grandfather
164

Om, the great Phu Chao (Lord Paternal Grandfather) of 
Blue Mountain with an only daughter named Nang Kwak 
…. Om! Traders, lead me to the Maen (god) country 
where I gain a thousand thanan (coconut shell measure 
for rice) full of ring gems.

/ 0 Y 1
* พิมพตัวเอน
ตามตนฉบับ

137 เปดองค perd ong opening the divine portal 175

Helped by disciples they anoint an initiate's forehead in a 

rite called perd ong  (opening the divine portal) and crown 

them with the gilded mask of a ruesii .

/ / 0 Y 1

138 โปยเซียน poi sian Crown of Thorns plant ind. / 0 - -
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โปยเซียน poi sian eight divinities 113

You can barely enter any premises without passing the 

eight-bloomed Crown of Thorns, known to Thais by its 

Chinese name poi sian , meaning eight divinities. That's 

where the luck comes in.

/ 0 Y 2

139 ผมเกลา phom klao gathered hair ind. / 2 - -

ผมเกลา phom klao

piled into a lacquered 

helmet called phom klao 

(gathered-up hair)

208

Hair gets built to withstand monsoon gales, either piled 

into a lacquered helmet called phom klao  (gathered-up 

hair) or aerosolled into a faraa  wreath - named after 

Farrah Fawcett.

/ 2 Y 1

140 ผาขาวมา pha khao ma all-purpose loincloth ind. / 0 - -

ผาขาวมา pha khao ma pha khao ma loincloth 72

Influenced by India, indigenous Southeast Asian clothing 

is essentially the untailored rectangular sheet. It's worn 

panels sewn together in a tunic or dancer's cape, or worn 

wrapped, as a monk's robe, pha khao ma  loincloth, or 

longer, looser jongkraben .

/ / 0 Y 0

ผาขาวมา pha khao ma

an all-purpose 

chequered cloth used 

as bath wrap, towel, 

sash, turban, bag or 

bedsheet

88

The most resilient traditional clothing remains the pha 
khao ma , an all-purpose chequered cloth used as bath 

wrap, towel, sash, turban, bag or bedsheet. Where once 

they varied from small loincloth to large blanket, pha 
khao ma  today come medium sized after standardisation 

for military conscripts. 

/ 0 Y 3

141 ผาซิ่น paa sin/pa sin paa sin tube skirt 72

The simpler paa sin tube skirt has a hem pattern to 

identify each village, though that's rarely the case now as 

the practice declines upcountry and the urban rich buy 

pa sin  for formal dress or as table runners.

/ / 0 Y 0
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142 ผิวดํา piew dum dark skin ind. / 2 - -

ผิวดํา piew dum black skin 230

A tan in the West proves the prestige of leisure earned. 

Not so in Thailand, where piew dum  (black skin) is a put-

down or self-disparaging term.

/ / 2 Y 1

143 ผี phii ghosts, spirits ind. / 2 - -

ผี phii evil spirits 153

"Travel in the old days outside ones village was an 

adventure with danger from both human beings and the 

phii  (evil spirits). One had to be a law unto oneself in 

some outlying places."

/ 2 Y 1

ผี phii bad spirits 178

Haunted houses are hardly unique to Thailand. What's 

unusual is the number of them and how much phii (bad 

spirits) affect day-to-day perceptions. 

/ 2 Y 1

ผี phii (ดูตัวอยาง) 178

Phii  included all incorporeal beings, good and bad, until 

the Hinduisation of Ayutthayan culture promoted good 

phii  into thep  (angles), relegating phii to describe mostly 

malevolent spirits.

/ 2 Y 0

144 ผีกระสือ phii kraseu (ดูตัวอยาง) 179

Spread by spitting, phii kraseu  consumes the 'host' 

woman's entrails. At night her disembodied head trails 

innards and a glowing heart while feeding on raw meat 

and waste in foetid places like kitchens and toilets, wiping 

her mouth on laundry. Her male equivalent phii krahang  
wields a pestle and glides with a winnowing basket on 

each arm.

/ 0 Y 2

73



อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

145 ผีกระหัง phii krahang

phii krahang wields a 

pestle and glides with a 

winnowing basket on 

each arm

179

Spread by spitting, phii kraseu  consumes the 'host' 

woman's entrails. At night her disembodied head trails 

innards and a glowing heart while feeding on raw meat 

and waste in foetid places like kitchens and toilets, wiping 

her mouth on laundry. Her male equivalent phii krahang  
wields a pestle and glides with a winnowing basket on 

each arm.

/ 0 Y 0

146 ผีตาโขน Phii Ta Khon ghost festival ind. / 0 - -

ผีตาโขน Phii Ta Khon ghosts with human eyes* 180

Phi Ta Khon (ghosts with human eyes), a festival in Dan 

Sai, Loei, is a bit like a Thai answer to Halloween. Evil 

spirits come out to play for one day a year, giving 

youngsters a chance to be naughty pranksters.

/ / 0 N 1

*คาดวาผูเขียน
แปลจากคําวาผี
ตาคน ขอมูล
บางแหลงระบุ
ที่มาของชื่อ
ประเพณีนี้
แตกตางไป

147 ผีตายโหง phii tai hong (ดูตัวอยาง) 179
Dying prematurely causes the resultant phii tai hong  to 

hang around, worried about the loose ends they've left.
/ 0 Y 2

148 ผีปอบ Phii porb

the suffering souls of 

the greedy, hang 

around reclusive old 

women, tearing apart 

livestock by night

178

Some evil spirits possess the living, typically ugly, anti-

social old crones - the archetypal witch. Phii porb , the 

suffering souls of the greedy, hang around reclusive old 

women, tearing apart livestock by night.

/ 0 Y 2
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149 ผีเปรต phii prate
a harmless translucent 

male as tall as a tree
179

Evil doers and parent abusers end up as phii prate , a 

harmless translucent male as tall as a tree. This hungry 

ghost inspires compassion in festivals where the net-like 

Southern dish la  is offered as the only food that can 

pass its wailing pinhole mouth.

/ 0 Y 2

150 ผีพราย phii phrai (ดูตัวอยาง) 179

A prompter cremation may avoid turning merely scary 

phii tai hong  into vengeful phii phrai . On the other hand, 

the violently dead were buried to prevent angry souls 

being freed. Psychopathic phii phrai only find peace by 

luring a victim to an identical death.

/ 0 Y 0

151 ผีฟา phii faa spirit of the sky 177
"In the Northeast, women spiritual healers called phii faa , 

meaning spirit of the sky, still command high respect.
/ / 0 Y 2

152 ผูนอย phu noi little people ind. / 1 - -

ผูนอย phu noi little folk 61

One is that the phu noi  (little folk) of the street often 

have a revelatory story that phu yai (bigwigs) are too 

blind to notice. 

/ 1 Y 1

153 ผูใหญ phu yai big shots ind. / 1 - -

ผูใหญ phu yai bigwigs 61

One is that the phu noi (little folk) of the street often have 

a revelatory story that phu yai  (bigwigs) are too blind to 

notice. 

/ 1 Y 1
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ผูใหญ phu yai big shots 199

Of course, powerful legislators would never frequent a 

gambling den. It's amazing how raids on these widely 

known institutions can arrest over 200,000 punters a year 

yet almost never net any phu yai  (big shots), just warm 

seats, scattered mah jong tiles and a haughty matron 

threatening to sue.

/ 1 Y 1

154 พญายม Phya Yom the god of death 114

Yet, points out Phya Anuman Rajadhon, "because of the 

name sounds like Phya Yom (the god of death), it is not 

grown near the houses of some people."

/ 1 Y 1

155 พร Porn blessing 81

Not what you think. Porn  is an auspicious word used in 

many Thai personal and business names, meaning 

'blessing'.

/ / 2 Y 2

156 พระจันทร Phra Chan aka Chandra, moon god ind. / 2 - -

พระจันทร Phra Chan moon god Phra Chan 39

One side may instead depict the chariot of the moon god 

Phra Chan , reflecting the usual pairing of sun (gold) and 

moon (silver) offerings in altars and regalia. 

/ 1 Y 0

พระจันทร Phra Chan moon god Phra Chan 137 Monday is yellow or cream the moon god Phra Chan . / 1 Y 0

157 พระนารายณ Narai aka Vishnu ind. / 0 - -

158 พระพรหม Brahma Brahma the Creator 185

Brahma the Creator is part of the Hindu trinity with 

Vishnu the Preserver and Shiva the destroyer, and has a 

far bigger following here than in India.

/ / 0 N 0

159 พระพฤหัส Phra Pareuhat god of Thursday ind. / 1 - -
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พระพฤหัส Phra Pareuhat
Jupiter god Phra 

Pareuhat
137 Thursday is orange for the Jupiter god Phra Pareuhat . / 1 Y 0

160 พระพิฆเนศ Ganesh
elephant-headed god 

Ganesh
173

Meanwhile, a man allows the spirit of the elephant-

headed god Ganesh to possess his body.
/ 0 N 0

161 พระพิมพ phra phim Buddha amulet ind. / 0 - -

พระพิมพ phra phim (ดูตัวอยาง) 142

The Buddha amulet may come in cast bronze, carved 

wood, stone or tiger tooth, or most commonly as phra 
phim , clay votive tablets in rectangular, pointed, oval or 

bell shape.

/ 0 Y 2

พระพิมพ phra phim (ดูตัวอยาง) 143

Phra Phim  are made of more than clay. They may 

contain gold, pollen, insects, dried garlands, gem dust, 

powdered waan  herbs, or ashes of palm leaf scriptures, 

bound together with banana paste or betel chewed by a 

respected monk.

/ 0 Y 0

162 พระพุธ Phra Phut Mercury god Phra Phut 137 Wednesday is green for the Mercury god Phra Phut . / 1 Y 0

163 พระภูมิ phra phum spirit of the land ind. / 0 - -

พระภูมิ phra phum

'spirit of the land' 

holding a sword and 

money bag, who gets a 

prestigious Sanskrit 

name, phra phum

182

Spirit houses typically come in pairs. Chao thii - the 

animist 'spirit of the place' -occupies the lower one, a 

plain miniature home on four or six legs. Later Hindu 

influence on Thai culture means that the taller painted 

masonry shrine resembles an opulent Khmer sanctuary 

upon a pedestal. Inside, stands a gilded icon of the 'spirit 

of the land' holding a sword and money bag, who gets a 

prestigious Sanskrit name, phra phum .

/ / 0 Y 2+5
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164 พระมาลัย phra malai phra malai funeral chant 218

Two centuries back, monks were banned from reciting 

the phra malai  funeral chant using make-up and ribald 

mime, so professional suad karuhat  (lay-man chanting) 

groups took the tradition into slapstick. The resulting 

cham uad (vaudeville) became a hit at fairs, then 

theatres, until talok emerged before World War II.

/ / 0 Y 0

165 พระแมคงคา
Phra Mae 

Khongkha
water goddess ind. / 0 - -

พระแมคงคา
Phra Mae 

Khongkha

water goddess Phra 

Mae Khongkha (Mother 

Ganges)

209

At Loy Krathong in November, Nang Noppamas evokes 

the princess of Sukhothai credited with starting 

observance of this rite to honour the water goddess Phra 

Mae Khongkha (Mother Ganges).

/ / 0 N 1

166 พระแมธรณี
Phra Mae 

Thoranee
earth goddess ind. / 0 - -

พระแมธรณี
Phra Mae 

Thoranee
an earth goddess 185

The reform-minded look to Phra Mae Thoranee, an earth 

goddess shown drowning the demon army of Mara by 

wringing water - a symbol of Buddha's goodness - from 

her long hair.

/ / 0 N 2

แมธรณี Mae Thoranee
The earth goddess Mae 

Thoranee
184

The earth goddess Mae Thoranee wrings water from her 

hair, often forming a fountain, as at this Siam Square 

spirit house in Bangkok.

/ 0 N 0

167 พระราชทาน phra ratchathan national dress, male ind. / 0 - -
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พระราชทาน phra ratchathan

A buttoned jacket shirt 

with a low Nehru collar 

in hand-loomed silk or 

cotton patterns, it 

comes in a long-sleeved 

variant with sash for 

evening wear

75

So male national dress could be just as glorious in fabric, 

colour and Thainess, King Bhumibol instituted the phra 
ratchathan  in the early 1980s. A buttoned jacket shirt 

with a low Nehru collar in hand-loomed silk or cotton 

patterns, it comes in a long-sleeved variant with sash for 

evening wear.

/ 0 Y 0

พระราชทาน phra ratchathan phra ratchathan costume 86
Silk shirts as formalwear; add a Nehru collar and the shirt 

forms the phra ratchathan  costume.
/ / 0 Y 0

พระราชทาน phra ratchathan
phra ratchathan silk 

jacket national costume
240

A wronged woman with hair extensions gets the support 

of her hi-so  parents: mae  in beige frills and 'swan flick' 

hair, phor  in the phra ratchathan  silk jacket national 

costume.

/ 0 Y 0

168 พระราหู Phra Rahu god of eclipses ind. / 0 - -

พระราหู Phra Rahu The god of eclipses 137
The god of eclipses, Phra Rahu , is black, has a dark 

personality and rules Wednesday night.
/ / 0 Y 2

169 พระวิษณุ Vishnu Vishnu the Preserver 185

Brahma the Creator is part of the Hindu trinity with 

Vishnu the Preserver and Shiva the destroyer, and has a 

far bigger following here than in India.

/ / 0 N 0

170 พระศิวะ Shiva Shiva the destroyer 185

Brahma the Creator is part of the Hindu trinity with 

Vishnu the Preserver and Shiva the destroyer, and has a 

far bigger following here than in India.

/ / 0 N 0

171 พระศุกร Phra Suk god of Friday ind. / 1 - -

พระศุกร Phra Suk Venus god Phra Suk 137 Friday is sky blue for the Venus god Phra Suk . / 1 Y 0

172 พระเสาร Phra Sao Saturn god Phra Sao 137 Saturday is violet for the Saturn god Phra Sao . / 1 Y 0
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173 พระอังคาร Phra Angkarn Mars god Phra Angkarn 137 Tuesday is pink for the Mars god Phra Angkarn . / 1 Y 0

174 พระอาทิตย Phra Arthit aka Suriya, sun god ind. / 1 - -

พระอาทิตย Phra Arthit sun god Phra Arthit 137 Sunday is coloured red the sun god Phra Arthit . / 1 Y 0

175 พระเอก phra ek lead actor ind. / 2 - -

พระเอก phra ek leading man 86

Make-up in likay folk opera must emphasise the 

prettiness of the phra ek  (leading man), which the largely 

female fans demand.

/ 2 Y 1

พระเอก phra ek leading man 238

A loveable-rogue, the handsome phra ek  (leading man) 

ends up as righteous as the hero Rama, while his humble 

nang ek  (leading lady) plays Sita, who must prove her 

sacrificial devotion and, crucially, her virginity.

/ / 2 Y 1

176 พรายน้ํา phrai nam water ghost phrai nam 156

When we bathed in canals we believed in the water ghost 

phrai nam ," explains Supakij Phukaeow, a trader in 

phallic antiques.

/ 0 Y 0

177 พอปู phor phu great grandfather 175

Skeptics point out that khon song never miss a chance to 

upgrade their rank, calling a grandfather 'son', talking in 

arcane jargon, aggrandising their host spirit with titles like 

phor phu  (great grandfather). 

/ 0 Y 1

178 พิณ pin mandolin ind. / 1 - -

พิณ pin
a kind of three-stringed 

mandolin
59

Granny warbles over granddad's plaintive scrapings on 

the pin , a kind of three-stringed mandolin.
/ / 1 Y 2
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179 พี่ phi
older sibling, even a 

minutes-older twin
120

Like the Japanese, the Thai defer in junior-senior 

relationships. Well into maturity, the Thai plays nong 
(younger sibling) to a phi  (older sibling, even a minutes-

older twin) or parent, uncle, grandparent, submitting to 

employers, teachers and social seniors as if relatives.

/ 1 Y 1

180 เพลงฉอย pleng choi singalongs ind. / 0 - -

เพลงฉอย pleng choi singalongs 188

Likewise in the Central Plains, likay , lamtad and pleng 
choi  - folk opera, bawdy musical banter, and singalongs - 

bridge stage and audience with wry wordplays, saucy 

exclamations and exaggerated gestures.

/ 0 Y 3

181 เพลงเพื่อชีวิต
pleng puer 

cheewit
Songs For Life ind. / 0 - -

เพลงเพื่อชีวิต
pleng peuer 

cheewit
Songs for Life 242

A musical offshoot of the left-leaning Art For Life 

movement, 1970s-style pleng peuer cheewit  (Songs for 

Life) remains the soundtrack of disaffected middle-aged 

Thai males with a penchant for radical chic. 

/ / 0 Y 1

182 ไพล prai* rhizome herb ind. / 0 - - * ควรเปน plai

183 ฟารา faraa The wreath-style coiffure 85

The wreath-style coiffure named faraa  (after Farrah 

Fawcett) frames a typically white powdered face at a 

provincial festival.

/ / 2 Y 1
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ฟารา faraa 

aerosolled into a faraa 

wreath - named after 

Farrah Fawcett

208

Hair gets built to withstand monsoon gales, either piled 

into a lacquered helmet called phom klao  (gathered-up 

hair) or aerosolled into a faraa  wreath - named after 

Farrah Fawcett.

/ / 1 Y 3

184 ภูมิปญญา phoom panya local wisdom ind. / 1 - -

ภูมิปญญา phoom panya local wisdom 229

Folk hooch and remedies come under phoom panya  
(local wisdom), a 1890s grassroots reaction to Western 

products and practices. Following the 1997 crash, phoom 

panya became a buzzword for self-reliance, sparking 

official 'Thai wisdom' trade fairs and traditional healing 

institutes.

/ 1 Y 1

185 มงคล mongkhon
boxer's head-band 

amulet
ind. / 0 - -

มงคล mongkhon 
sacred mongkhon head 

circlet
205

They can take on students only after initiation through the 

khrob khru  ceremony, in which they're crowned with the 

Thai equivalent of a karate's black belt: a sacred 

mongkhon  head circlet to be kept as a lifelong talisman.

/ / 0 Y 4

มงคล mongkhon 
a ropelike loop with 

ends protruding behind
206

The mongkhon , a ropelike loop with ends protruding 

behind, likely derived from the early Siamese soldier's 

bandanna.

/ 0 Y 2

186 มดสม Mot som sour ants 27 Mot som  seem tangy like their name -- sour ants. / / 0 Y 3

187 มนตร mantra incantation ind. / 1 - -

188 มโนราห manohra Southern dance ind. / 0 - -

มโนราห manohra 
Shamanistic manohra 

dancers
188

Shamanistic manohra  dancers flutter birdlike on festive 

Southern nights, while shadow puppeteers pass subtle 

social comment.

/ / 0 Y 0
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189 มวยคาดเชือก muay kaad cheuk 
called muay kaad cheuk 

after the hand bindings
206

King Rama V had earlier honoured regional fighters, an 

act that galvanised the largely military activity into a sport 

- called muay kaad cheuk  after the hand bindings - that 

preceded muay thai  for a few decades. These ropelike 

wraps could be hardened and whorled with pain-inducing 

knots and -- legend has it -- glass shards.

/ 0 Y 3

190 มวยไทย muay thai kick boxing ind. / 0 - -

191 มวยโบราณ muay boran ancient boxing ind. / 0 - -

มวยโบราณ muay boran
Ancient muay boran 

style boxing
205

Ancient muay boran  style boxing now features in the bill 

at Lumphini Stadium. Loincloths and bound wrists were 

standard until the 1920s. Even modern boxers don the 

mongkhon head amulet before each fight.

/ / 0 Y 0

มวยโบราณ muay boran
muay boran (ancient 

boxing). 
207

Yet commercialism - and debasements like foul play, 

betting and throwing of matches - in turn spurs interest in 

the earlier forms, now collectively dubbed muay boran  
(ancient boxing). Exponents of these graceful styles pop 

up at festivals and stadia, complete with drawn tattoos, 

bound wrists and thok khamen , a short, tightly wrapped 

loincloth derived from what warriors once wore.

/ / 0 Y 1

192 มหาราช maharat maharat flag 135

Embroidered into throne cushions, ceremonial monks' 

fans and the cloths hanging from the king's podium, Khrut 

also flutters upon the yellow maharat  flag indicating the 

king's presence. 

/ / 0 Y 0

193 มอฮอม moh hom indigo suit ind. / 0 - -
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มอฮอม moh hom (ดูตัวอยาง) 72

Still widely worn, the archetypal farmer's outfit -- the 

unisex moh hom  suit of indigo pantaloons and jacket 

shirt -- began as Thai Yai tribal wear. Yet the moh hom  
was an ancient import: Asian trousers originated in either 

Persia or China, which also inspired the jacket's cloth 

buttons.

/ / 0 Y 3

มอฮอม moh hom
unisex indigo moh hom 

farmers' outfit
73

Phrae folk celebrate Thai new year in the unisex indigo 

moh hom  farmers' outfit for which Phrae is famous.
/ 0 Y 0

มอฮอม moh hom
indigo moh hom jacket 

shirt 
88

Upcountry, many still wear the indigo moh hom jacket 

shirt and fishermen's trousers -- cut-off pantaloons that 

wrap like a sarong.

/ 0 Y 0

มอฮอม moh hom indigo moh hom clothing 202

Revellers in Chiang Mai's Songkran new year parade 

show pride in Hercules Beetle fighting as a Lanna folk 

heritage, just like the indigo moh hom clothing they wear.

/ 0 Y 0

194 มะมวง ma-muang mango 114

Considered lucky, fruit-bearing trees beginning 'ma-', like 

ma-muang  (mango), were interpreted as harbingers of 

wealth.

/ 0 Y 1

195 มะยม ma-yom star gooseberry 114

Plant names prove decisive. Since noon  means support, 

khanoon  (jackfruit) goes behind a house, while ma-yom  
(star gooseberry) goes in front. Yom  sounds like niyom  
(admiration, according to Warren. 

/ 0 Y 1

196 มะลิ mali jasmine 114

Fragrant shrubs, trees and climbers like mali  (jasmine), 

dok kaew  (gem flower) or laddawan  still lend their 

names to girls in the hope they'll be as sweet.

/ 0 Y 1
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197 มังกร mangkorn dragon 105
Bathers ladle water with a plastic dipper from a built-in 

tank or ceramic mangkorn  (dragon) jar.
/ 1 Y 1

มังกร mangkorn dragon 115

Often as not the pot bears the lucky likeness of a dragon 

(mangkorn ), and comes in the distinctive shade of brown 

from the province of Ratchaburi.

/ 1 Y 1

(โอง) มังกร mangkorn mangkorn dragon jar 115

Fish at doorways bring good fortune. Here, plants and 

ponds come in terra cotta pots and a classic mangkorn  
dragon jar, which come in many sizes, also with lids for 

fresh water storage.

/ / 1 Y 0

198 มัดหมี่ mudmee tie-dyed mudmee silk 83

Designers today find fresh uses for local textiles like tie-

dyed mudmee  silk, especially in skirt-suits worn by grand 

khunying .

/ / 0 Y 2

199 มานรูด man rood pull curtain 97
More notoriously, short-time motels get dubbed man rood  
- pull curtain - after the drape hiding the car. 

/ / 0 Y 3

200 มายา maya
illusion, entertainment 

world
ind. / / 2 - -

มายา maya illusion 236

Despite all the cooing, Thais recognise the flimsiness of 

showbiz, calling it maya  - Sanskrit for 'illusion'. One 

celebrity paper is called Maya Channel .

/ / 2 Y 3

201 มิสคานทอง Miss Khan Thong Miss Spinster 211
A 2003 contest for singleton professionals over 28 was 

named Miss Khan Thong (Miss Spinster). 
/ 0 N 1

202 มิสแมหมาย Ms Memai Ms Divorceé 211

Also not to be excluded are Ms Memai (Ms Divorceé), 

nor women over 64 contesting Senior Miss Songkran. 

The 2004 winner was 90.

/ 0 N 1

203 เมตตา metta compassion ind. / 1 - -
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เมตตา metta

loving kindness 

advocated in Theravada 

Buddhism

95

A masseur "is practicing the physical application of 

metta , or loving kindness advocated in Theravada 

Buddhism," Chamsai Jotisalikorn writes.

/ / 1 Y 2

เมตตา metta

the Buddhist principle of 

loving kindness that 

Thais believe can defeat 

hostile energy

153

Aside from protection, some get tattooed to gain business 

or lure women, for certain images project metta  - the 

Buddhist principle of loving kindness that Thais believe 

can defeat hostile energy.

/ 1 Y 3

204 เมี่ยงคํา miang kham

a do-it-yourself mixture 

of savoury ingredients 

you fold into a leaf 

17

Even miang kham  -- a do-it-yourself mixture of savoury 

ingredients you fold into a leaf -- has turned into a lazy 

snack, pre-wrapped and lanced for eating without effort. 

/ 0 Y 3

205 เมียนอย mia noi minor wife ind. / 2 - -

เมียนอย mia noi minor wives 84

Skimpy clothing like spaghetti straps gets blamed for the 

teen trend called gig (casual sex flings, ie 'minor 

boyfriends'), while men keeping mia noi  (minor wives) 

retain respect.

/ 2 Y 1

206 แมงกุดจี่ maeng kudjee the dung beetle 28
Insects keep many ecosystems in balance. Particularly 

useful is the maeng kudjee  -- the dung beetle.
/ 1 Y 3

207 แมงดา maeng da

a water beetle 

resembling a large 

green cockroach

27

However, most insects are simply called maeng , like 

maeng da , a water beetle resembling a large green 

cockroach

/ 0 Y 2

208 แมน Maen god 164

Om, the great Phu Chao (Lord Paternal Grandfather) of 
Blue Mountain with an only daughter named Nang Kwak 
…. Om! Traders, lead me to the Maen (god) country 
where I gain a thousand thanan (coconut shell measure 
for rice) full of ring gems.

/ 1 Y 1
* พิมพตัวเอน
ตามตนฉบับ
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209 แมยก mae yok
middle aged women 

fans of likay
ind. / 0 - -

แมยก mae yok

'women of a certain age' 

who indulge in fantasies 

away from domestic 

drudgery and unfaithful 

husbands

218

The core followers now are mae yok , 'women of a certain 

age' who indulge in fantasies away from domestic 

drudgery and unfaithful husbands.

/ 0 Y 2+5

210 แมยานาง Mae Yanang
journey spirit Mae 

Yanang
36

This offering to the journey spirit Mae Yanang  requests 

luck and protection.
/ 0 Y 0

แมยานาง Mae Yanang goddess of journeys 37 Garlands to honour Mae Yanang , goddess of journeys. / 0 Y 2

แมยานาง Mae Yanang journey goddess 147
Garland offerings to the journey goddess, Mae Yanang , 

typically hang with amulets from the rearview mirror.
/ 0 Y 2

แมยานาง Mae Yanang

the protective spirit of 

the boat, and by 

extension, any kind of 

vehicle: car, motorcycle, 

bus, tuk-tuk, train or 

plane

148

Since Thai culture is aquatic, the garland, sacred strings 

and tricolour scarves honour Mae Yanang , the protective 

spirit of the boat, and by extension, any kind of vehicle: 

car, motorcycle, bus, tuk-tuk , train or plane.

/ 0 Y 2

พระแมยานาง Phra Mae Yanang vehicle goddess ind. / 0 - -
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211 ไมกํามะลอ mai kamalor
mai kamalor bends 

downwards
118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 0

212 ไมขบวน mai khabuan

mai khabuan forms a 

carousel of evenly 

spaced branches

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 1 Y 0
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213 ไมเขน mai khen

Easiest of the nine 

styles is mai khen, 

whereby three bushes 

resemble a rearward 

glancing deer

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 0

214 ไมฉาก mai chak

step-like mai chak 

evokes a Chinese 

screen

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 0
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215 ไมญี่ปุน mai yipun

most other dwarf 

designs get named mai 

yipun after the 

Japanese bonsai

119

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 0

216 ไมดัด mai dut topiary ind. / 1 - -

ไมดัด mai dut mai dut poodle bush 13 A mai dut  poodle bush clad in blue at Chachoengsao. / 1 Y 0

ไมดัด mai dut maidut topiary 65
Yet Thai culture offers solutions. Trimming trees is a Thai 

art, seen in the patient pruning of mai dut  topiary.
/ / 1 Y 0

ไมดัด mai dut topiary 113

"There is a tradition of growing plants in pots: Thai topiary 

(mai dut ), and tray gardens (khao maw)," wrote Pimsai 

Amranand. 

/ 1 Y 1

ไมดัด mai dut Bonsai-sized mai dut 115

Often kept in Chinese-style blue and white ceramic, 

Bonsai-sized mai dut  and khao maw  caught on partly 

since miniaturised detail resonates throughout Thai arts.

/ / 1 Y 2
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ไมดัด mai dut trained trees 117
Twist-trunked mai dut  (trained trees) brandish globes of 

manicured foliage to create an oddly beautiful profile. 
/ 1 Y 1

ไมดัด mai dut mai dut bush 118
A mai dut  bush in need of a manicure at Wat 

Amarinthara, Bangkok Noi.
/ 1 Y 0

217 ไมตลก mai talok

mai talok, a hybrid of 

tangled roots, outsize 

leaves and odd 

proportions, gets 

dubbed the 'clown tree'

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ / 0 Y 2+5
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218 ไมปาขอม mai pa khom

the nine buses on mai 

pa khom gather at the 

top

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom  gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 0

219 ไมหกเหียน mai hok hien

mai kamalor bends 

downwards - and back 

up again to form mai 

hok hien

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine buses on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 3
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220 ไมเอนชาย mai enchai

mai enchai, often found 

in khao maw trays, 

inclines as if on a 

riverbank

118

Easiest of the nine styles is mai khen , whereby three 

bushes resemble a rearward glancing deer; mai khabuan  
forms a carousel of evenly spaced branches; step-like 

mai chak  evokes a Chinese screen; mai kamalor  bends 

downwards - and back up again to form mai hok hien , 

twisting around its own trunk as if in t'ai chi pose; the 

nine bushes on mai pa khom gather at the top; mai 
enchai , often found in khao maw  trays, inclines as if on 

a riverbank; mai talok , a hybrid of tangled roots, outsize 

leaves and odd proportions, gets dubbed the 'clown tree'; 

and most other dwarf designs get named mai yipun  after 

the Japanese bonsai. 

/ 0 Y 2

221 ยันตร yantra cabalistic diagrams ind. / 1 - -

ยันตร yantra yantra cabalistic diagram 112

While some phone systems split them consecutively, 

Orange brilliantly drew a yantra  cabalistic diagram 

around the buttons.

/ 1 Y 0

ยันตร yantra
cabalistic yantra 

diagrams
142

In an ancient rite, army commander General Sarayud 

gave each recruit clay Buddha images wrapped in sacred 

cloth depicting cabalistic yantra  diagrams and 

inscriptions in khom  (archaic Khmer).

/ 1 Y 0
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ยันตร yantra

Class III need a spell to 

be activated and 

encompass trade 

talismans, folded palm 

leaf charms, phallic 

palad khik and yantra  

diagrams on cloth, 

jackets or tattoos

142

According to Phya Anuma Rajadhon, amulets come in 

four classes. The first are natural oddities: cat's eye 

stones; peculiar seeds; antlers; teeth or tusks found 

lodged in trees; transformed metals like quicksilver; and 

khot  stones found in animals or plants. Class II are 

images of the Buddha or monks; Class III need a spell to 

be activated and encompass trade talismans, folded palm 

leaf charms, phallic palad khik  and yantra  diagrams on 

cloth, jackets or tattoos. Another, takrud , is an embossed 

or engraved metal foil that's rolled onto a chord or, in a 

miniscule form called salika , inserted under the skin. 

Class IV are waan yaa , plant roots used in shamanic 

medicine, black magic and the making of amulets.

/ / 1 Y 2

ผายันตร pha yantra pha yantra charm 206

Removed in a solemn rite after the ram muay , mongkhon 

are compulsory attire, as are the blue and red prajiad  
armlets binding the biceps throughout. These tiny scarves 

originated as a pha yantra  charm; many still are.

/ / 1 Y 0

222 ยาดม yaa dom inhaler ind. / 1 - -

ยาดม yaa dom the nasal inhaler 98

Forget Fendi bags, mobile phones and coloured tooth 

braces, the commonest Thai accessory is yaa dom  - the 

nasal inhaler. The little white nozzle plugs into both the 

nose and the national psyche.

/ 1 Y 3
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ยาดม yaa dom yaa dom inhalers 99

Millions of Thais sniff yaa dom  inhalers to clear 

congestion from pollution, mask odours and make their 

nose feel cool. Some walk along with one or even two 

kept in their nostrils. "I once saw a rich man driving his 

Merc with an inhaler stuck up his nose," recalls writer 

Dominic Faulder.

/ / 1 Y 0

223 ยาดอง yaa dong herbal whisky ind. / 0 - -

ยาดอง Yaa dong herbal whisky 224

Such unrelenting stress requires a pick-me-up. Yaa dong  
(herbal whisky) rouses some, yaa baa  speeds others 

illegally.

/ 0 Y 1

ยาดองเหลา Yaa dong lao 

alcohol-pickled 

medicine; yaa dong for 

short

227
Yaa dong lao  (alcohol-pickled medicine; yaa dong  for 

short) still gets supped from discreet stalls.
/ / 0 Y 1

224 ยาโดป yaa dope herbal tonics ind. / 2 - -

ยาโดป yaa dope dope medicine 227

Collectively dubbed yaa dope  (dope medicine), virility 

boosters often contain traces of auspicious animal: bear 

paw, deer antler, rhino horn, tiger penis.

/ 2 Y 1

225 ยานลิเภา yan lipao yan lipao vine 84

Competition for the classiest lidded box-handbag also 

revived crafts such as nielloware, yan lipao  vine weaving 

and iridescent beetle wing-case appliqué.

/ / 0 Y 0

226 ยาหมอง yaa mong herbal balm ind. / 1 - -
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ยาหมอง yaa mong

mentol or yaa mong (a 

fragrant fatty ointment, 

like Tiger Balm) rubbed 

under the nose ….

98

Should the temperature drop beneath 30ºC and the 

nation plunge into sniffles, a dab of menthol or yaa mong  
(a fragrant fatty ointment, like Tiger Balm) rubbed under 

the nose should suffice.

/ 1 Y 1

ยาหมอง yaa mong yaa mong herbal balms 99
Some of the aromatic yaa mong  herbal balms that Thais 

rub on various ailments.
/ 1 Y 0

227 ยาหอม yaa hom herbal inhaler ind. / 0 - -

ยาหอม yaa hom fragrant medicinal pellets 98

As well as in yaa dom  and yaa mong , pungent 

ingredients combine in another old balsamic curative, 

yaa hom  (fragrant medicinal pellets). * … Held in a 

canister of embossed metal, the pellets may also be 

dissolved and drunk, while many of the components find 

their way into herbal temple saunas and the steamed 

herbal compress often used in Thai massage. "Traditional 

yaa hom  is a mix of herbs and flowers, whose key 

ingredients include refreshing menthol, sensuous ylang-

ylang, sweet jasmine and chapak blossoms. It's believed 

that a whiff of this can treat faintness, cure dizziness, 

soothe headaches, banish nausea and relieve gas."

/ / 0 Y 2+1 * ละขอความ

228 ยํา yum* salad 16

In curry, shrimp-paste dip, yum  (salad) or most other 

dishes, the cook pre-cuts each portion so you may shovel 

and spike with spoon and fork, or nibble it off skewers, 

often from inside a plastic bag.

/ 1 Y 1
* สะกดตาม
ตนฉบับ
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ยํา yam* salads 220

As well as popcorn come herbed peanutss in aromatic 

leaves, deep fried chicken knuckles, fermented sausages, 

a brace of astringent yam  (salads) and deep-fried insects.

/ 1 Y 1
* สะกดตาม
ตนฉบับ

229 ยิ้ม yim smiles ind. / 1 - -

ยิ้ม yim smile 120

Each yim  (smile) has a name. Yim thak thaai  greet 

strangers, yim yae-yae  preempt a clash, yim soo  supply 

fortitude when all seems lost.

/ 1 Y 1

230 ยิ้มทักทาย yim thak thaai
Yim thak thaai greet 

strangers
120

Each yim (smile) has a name. Yim thak thaai  greet 

strangers, yim yae-yae  preempt a clash, yim soo  supply 

fortitude when all seems lost.

/ / 1 Y 0

231 ยิ้มสู yim soo
yim soo supply fortitude 

when all seems lost
120

Each yim (smile) has a name. Yim thak thaai  greet 

strangers, yim yae-yae  preempt a clash, yim soo  supply 

fortitude when all seems lost.

/ / 1 Y 0

232 ยิ้มแหยๆ yim yae-yae
im yae-yae preempt a 

clash
120

Each yim (smile) has a name. Yim thak thaai  greet 

strangers, yim yae-yae  preempt a clash, yim soo  supply 

fortitude when all seems lost.

/ / 1 Y 0

233 รถดวน rot deuan* express train 28

Larvae named rot deuan  (express train) due to their 

length and wriggle speed. A bar snack when fried and 

salted.

/ / 0 Y 1
* สะกดตาม
ตนฉบับ

รถดวน rot duan* express train 28

One of the most popular bugs -- brown tipped white 

bamboo caterpillars, dubbed rot duan  (express train) for 

their length and speed -- can cost much as 1,000 baht a 

kilo. 

/ / 0 Y 3+2+1
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234 ระทม rathom agony 114

Lanthom  (frangipani) simply looks and smells too good to 

be confined to temple grounds merely because its name 

sounds vaguely akin to rathom  (agony). So Princess 

Sirindhorn recently renamed it leelawadee  (prancing 

maiden).

/ 0 Y 1

235 รักสวยรักงาม
rak suay rak 

ngam
love-to-be-pretty woman* ind. / 2 - - * แปลเปนคํานาม

รักสวยรักงาม
rak suay rak 

ngam
love to be pretty 84

Senior ladies should be sa ngaa ngam  (gracious, 

elegant) and young women are expected to be rak suay 
rak ngam  (love to be pretty).

/ 2 Y 1

236 รางทรง raang song medium ind. / 1 - -

รางทรง raang song possessed body 175

Even the job description, khon song (chanelling person) 

gets elevated into the more mystical term raang song  - 

possessed body.

/ / 1 Y 3

237 ราชปะแตน rajapataen
Rama V era official 

dress
ind. / 0 - -

ราชปะแตน rajapataen (ดูตัวอยาง) 72

He also created the rajapataen  (royal pattern) national 

costume, combining a silk jongkraben  with long white 

knee-socks, shoes and a white jacket with a low 'Nehru-

style' vertical collar.

/ / / 0 Y 1

ราชปะแตน rajapataen (ดูตัวอยาง) 73

A hotel doorman dons the rajapataen  (royal pattern) 

uniform of white jacket with Nehru collar, sash, silk 

jongkraben  sarong, white knee socks and dress shoes.

/ / / 0 Y 1
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ราชปะแตน rajapataen rajapataen suit 130

Oft-seen images depict King Rama IX with his camera, 

Rama VI acting in plays, and Rama V in the rajapataen  
suit he designed or, in one famous image, while cooking.

/ 0 Y 0

238 รามายณะ Ramayana Indian epic ind. / 0 - -

รามายณะ Ramayana Ramayana epic 121

At this stall in a temple fair, the face of Hanuman - 

monkey warrior from the Ramayana  epic, - goes from 

the exquisite, hand-painted mask of khon  court dance to 

flimsy moulded plastic.

/ 0 Y 0

รามายณะ Ramayana Ramayana epic 238

Adopted from India into every Thai classical art, the 

Ramayana  epic is cast with eternal archetypes, good, 

bad and ugly.

/ / 0 Y 2

239 รํามวย
ram muay / rum 

muay
boxer's ritual dance ind. / 0 - -

รํามวย ram muay ritual ram muay 205

Boxers of every nationality must dance the ritual ram 
muay  before a bout, now simplified for modern muay 
thai .

/ 0 Y 0

240 รําวง ram wong circle dance ind. / 0 - -

รําวง ram wong circle dance 214

Women generally seem to lead the ram wong  (circle 

dance). It's found across the country, as in this entourage 

to a festive parade in an ethnically Lao village in Si 

Satchanalai, near Sukhothai. They're dancing to a curious 

mix of mor lam  and Dixieland brass band.

/ / 0 Y 1
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รําวง ram wong 
curl fingered ram wong 

dance gestures
214

In the wake of her glitter, mini-skirts and chorus lines, 

touring troupes took luuk thung to Las Vegas extremes: 

spangled leotard costumes, racy choreography, feathered 

plumes, comic routines, MC chatter, and high kicks to 

complement curl fingered ram wong  dance gestures.

/ 0 Y 0

241 เรียบรอย riab roi
showing tidiness or 

decorum
11

Since many authentic things aren't now considered riab 
roi  (showing tidiness or decorum), to dwell on the 

humdrum requires delicacy. 

/ 1 Y 1

เรียบรอย riab roi politely tidy 18

Authentic streetfood isn't riab roi  (politely tidy) or 

upmarket in the eyes of face-conscious authorities, who 

constantly seek ways to cleanse and standardise stalls.

/ 1 Y 1

เรียบรอย riab roi decorum 54
Underlying this impulse to wall off one's private domain is 

the Siamese sense of riab roi  (decorum). 
/ 1 Y 1

เรียบรอย Riab roi tidiness decorum ind. / 1 - -

เรียบรอย riab roi proper 90

Thais make a distinction between gender - a public 

identity to be kept riab roi  (proper) - and sexuality, which 

remains undiscussed, unrestrained. 

/ 1 Y 1

เรียบรอย riab roi tidy 115
Exquisitely riab roi  (tidy) presentation gains face, since it 

requires time, wealth and skills most folk cannot spare.
/ 1 Y 1

เรียบรอย riab roi conservative tidy 242

Driven by politeness and non-confrontation, the instinct to 

be riab roi  (conservatively tidy) turned oppressively knee-

jerk under decades of strict military autocrats. 

/ 1 Y 1
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ความเรียบรอย khwam riab roi

common Thai notions of 

tidiness, propriety and 

orderliness

88

"The spit-and-polish of military discipline has been fused 

with common Thai notions of tidiness, propriety and 

orderliness (khwam riab roi )," says Craig Reynolds of 

past dictatorships' impact of on grooming.

/ 1 Y 1

242 เรือกระแชง reua kracheng rice barge 36

Handsomest among these cargo vessels are the twin-

ruddered reua iamchun  (salt boat) and dumpier reua 
kracheng  (rice barge).

/ / 1 Y 1

243 เรือกอและ khorlae khorlae boats 233

Signs of beachwork may delight visitors (fish markets, 

coconut plantations, painted khorlae  boats) or leave 

them appalled (tin shacks, filthy ditches, tangled plastic 

nets).

/ 1 Y 0

กอและ khorlae khorlae fishing skiff 36

Thais treat all vehicles as boats, painting coachwork as 

auspiciously as the ornate prow of the khorlae  fishing 

skiff.

/ 1 Y 0

244 เรือหางยาว reua hang yao (ดูตัวอยาง) 35

Just as hooking a motorbike to a rickshaw created the 

tuk-tuk , so bolting an Isuzu pick-up engine to a boat 

made the reua hang yao . Named 'long-tail' after a trailing 

drive shaft that can reverse or churn through 270˚, the 

long, slek craft is tailored to cramped shallow waterways.

/ 1 Y 0

245 เรือเอี้ยมจุน reua iamchun salt boat 36

Handsomest among these cargo vessels are the twin-

ruddered reua iamchun  (salt boat) and dumpier reua 
kracheng  (rice barge).

/ / 1 Y 1
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246 โรคสังขทอง roke sangthong

genetic defect 

Anhidrotic Ectodermal 

Dysplasi

218

Most troupes employ people like Don Wide-Nose who 

have the sinister-looking genetic defect Anhidrotic 

Ectodermal Dysplasia, nicknamed roke sangthong  after 

Sangthong Sisai, the first sufferer to become a talok  star 

in the 1970s.

/ 2 Y 2

247 โรงเบียร rong beer beer hall ind. / 2 - -

โรงเบียร Rong beer beer houses 222

Rong beer  (beer houses) seat two thousand, 'party 

houses' span city blocks, and beer gardens colonise 

every forecourt in cool season.

/ 2 Y 1

248 ฤาษี ruesii hermit ind. / 1 - -

ฤาษี ruesii the wise old hermit 151

The tattoo master, who may be a monk or a layman, 

would place on a student's head the gap-tooth gold mask 

of reusii  (the wise old hermit).

/ 1 Y 1

ฤาษี  ruesii wise old hermit ruesii 171

A coin-operated machine at Bangkok's Golden Mount 

Temple Fair has the wise old hermit ruesii  spinning a 

wheel to divine the number of your pre-printed fortune.

/ 1 Y 0

249 ลมปราณ lom phran body energy ind. / 0 - -

ลมปราณ lom phran (ดูตัวอยาง) 100

Energy that courses through the body's chakras and 

meridian lines has the character of a 'wind', a concept 

found in breathing exercises like India pranayama , 

Chinese qi and Thai lom phran .

/ 0 Y 0
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250
ลอดชองรวม
มิตร

lord thong ruam 

mit*

a kind of Thai 

knickerbocker sundae 

with sweetcorn, red 

beans, taro chips and 

multicolour syrups

23

Those bean-paste worms reappear in all kinds of iced 

desserts, whether swirling in a green slurpable drink or 

poured over shaved ice in  lord thong ruam mit , a kind of 

Thai knickerbocker sundae with sweetcorn, red beans, 

taro chips and multicolour syrups.

/ 0 Y 2
* สะกดตาม
ตนฉบับ

ลอดชองรวม
มิตร

lod thong ruam 

mit*

retro dessert lod thong 

ruam mit
23

Worms of bean paste swirl in coconut cream ready to mix 

with crushed ice, beans, chestnuts and other goodies in 

the retro dessert lod thong ruam mit .
/ / 0 Y 0

251 ลอยกระทง Loy Krathong festival of floats ind. / 0 - -

252 ละคร lakhon traditional plays 238

All human life is here. Plus non-human life -- super-

natural stories occur not just in lakhon  (traditional plays) 

but as fodder for lakhon tee-wee  (TV plays). 

/ 1 Y 1

253 ละครทีวี lakhon tee-wee soap operas ind. / 2 - -

ละครทีวี lakhon tee-wee TV plays 238

All human life is here. Plus non-human life -- super-

natural stories occur not just in lakhon  (traditional plays) 

but as fodder for lakhon tee-wee  (TV plays). 

/ / 2 Y 1

254 ละครใน lakhon nai court dance ind. / 1 - -

ละครใน lakhon nai palace plays* 218

Court jesting ended up in the refined lakhon nai  (palace 

plays), but talok's direct origin is surprisingly serious: 

monks. 

/ / 1 Y 1 * (ละครในวัง)

255 ลั่นทม Lanthom frangipani 114

Lanthom  (frangipani) simply looks and smells too good to 

be confined to temple grounds merely because its name 

sounds vaguely akin to rathom  (agony). So Princess 

Sirindhorn recently renamed it leelawadee  (prancing 

maiden).

/ / 0 Y 1
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256 ลา la net-like Southern dish 179

Evil doers and parent abusers end up as phii prate , a 

harmless translucent male as tall as a tree. This hungry 

ghost inspires compassion in festivals where the net-like 

Southern dish la  is offered as the only food that can 

pass its wailing pinhole mouth.

/ / 0 Y 0

257 ลานนา Lanna far north ind. / 0 - -

258 ลายไทย lai thai traditional patterns ind. / 0 - -

ลายไทย lai thai (ดูตัวอยาง) 38

Like temple trimmings, lacquer cabinets and fruit 

carvings, truck art displays lai thai , a visual language of 

traditional patterns with infinite applications. As ingenious 

a discovery as Classical Greek proportion or the paisley 

shapes-within-shapes of fractal imagery, lai thai  likewise 

withstands extreme manipulation with ease. Drawn from 

plants and animals, it scales up to intricate oceans of 

texture, or scales down to the core motifs. 

/ 0 Y 2

ลายไทย lai thai
traditional lai thai 

patterns
55

Deco design meets traditional lai thai  patterns in this 

wheeled temple gate. 
/ 0 Y 0

ลายไทย lai thai traditional patterns 117

The visual language of lai thai  (traditional patterns) 

abstracts the contours of flames and flora, gods and 

fauna, often in a manner to indicate a divine message.

/ 0 Y 1
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ลายไทย lai thai 
lai thai traditional 

patterns
195

At home, competition between proud groups keeps 

standards high and ensures diversity. Yet designs look 

coherent because artisans - though suffering the loss of 

masters, oral knowledge and everyday usage - use lai 
thai  traditional patterns. This language of iconic shapes 

transfers well to modern materials and techniques.

/ 0 Y 0

259 ลําตัด lamtad
rap-like folk singing 

banter
ind. / 0 - -

ลําตัด lamtad bawdy musical banter 188

Likewise in the Central Plains, likay , lamtad  and pleng 
choi  - folk opera, bawdy musical banter, and singalongs - 

bridge stage and audience with wry wordplays, saucy 

exclamations and exaggerated gestures.

/ 0 Y 3

260 ลําไย lamyai lamyai fruit 60

"I used to think selling the lottery was the best job for the 

blind, but I realised this is the worst, because it's too 

dangerous," cautions Jerawat Laowang, who now grows 

lamyai  fruit in Chaing Mai.

/ 0 Y 0

261 ลิเก likay folk opera ind. / 0 - -

ลิเก likay likay folk opera 49

That's magnified in blindingly bright likay  folk opera, with 

a further differentiation between Day-Glo hued 

marketplace likay  and its glit-edged, gem encrusted 

court version.

/ / 0 Y 0

ลิเก likay likay folk burlesque 90

Evidence suggests a historical geisha-style role in the 

pleasure industry as dancers, 'companions' and bowdy 

performers in likay  folk burlesque.

/ 0 Y 0
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ลิเก likay folk opera 188

Likewise in the Central Plains, likay , lamtad and pleng 
choi  - folk opera, bawdy musical banter, and singalongs - 

bridge stage and audience with wry wordplays, saucy 

exclamations and exaggerated gestures.

/ 0 Y 3

262 ลีลาวดี leelawadee prancing maiden 114

Lanthom  (frangipani) simply looks and smells too good to 

be confined to temple grounds merely because its name 

sounds vaguely akin to rathom  (agony). So Princess 

Sirindhorn recently renamed it leelawadee  (prancing 

maiden).

/ / 0 Y 1

263 ลูกกรุง luuk krung  'city kids' urban ballads ind. / / 1 - -

ลูกกรุง luuk krung urban ballads 60

"They can play many styles, from luuk thung (folk) to 

luuk krung  (urban ballads)," says Jirapat Jetnipit of the 

Thailand Association of the Blind.

/ 1 Y 1

ลูกกรุง luuk krung Children of the City 212

Bangkok's 1988-97 boom had been the time for 

escapism. Urbanites sought support and solace in the 

sweet balladeering of luuk krung  (Children of the City) 

and its Westernised variants: bubblegum T-Pop and 

rockier string (early Thai guitar music). "Luuk Krung is 

associated with Bangkok's ruling elite, and deals with 

romantic and idealistic issues," musicologist John Clewley 

observes.

/ / 1 Y 1

264 ลูกครึ่ง luuk khreung half-Thai person ind. / 2 - -
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ลูกครึ่ง luuk khreung half-Thais 78

Number-one-sons and haughty PR girls mingle with 

beautiful young things of indeterminate origin: swaggering 

offspring of officers, try-too-hard bankers, luuk khreung  
(half-Thais) with international school accents.

/ 2 Y 1

ลูกครึ่ง luuk khreung half Western 127

The way Thailand has interpreted Western things has 

much to do with the taste of Sino-Thai. Their paler 

features - and those of luuk khreung  (half Western) 

celebrities - dominate advertising, media, entertainment, 

business and high society - and comprise the biggest - 

spending consumers and main arbiters of style.

/ 2 Y 1

ลูกครึ่ง luuk khreung half-Thai 210

Today, entrants judges and audience favour dainty 

Chinese features and the taller, luuk khreung  (half-Thai) 

look.

/ 2 Y 1

ลูกครึ่ง luuk khreung
paler Chinese or part-

Western luuk khreung 
234

They may diversify in myriad directions, yet a pattern 

emerges. First come looks (modeling, advertising), with 

paler Chinese or part-Western luuk khreung  
complexions favoured over golden indigenous skin. The 

next phase is scripting the voice (soaps, movies), then 

speaking ad lib (MC, VJ, DJ, gameshows). 

/ 2 Y 0

265 ลูกทุง luuk thung country music ind. / 1 - -

ลูกทุง luuk thung luuk thung music 10

Technology may prompt such a shift: trucks take their 

decor from boats; Western instruments turned languid 

folk songs into dynamic luuk thung  music.

/ 1 Y 0
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ลูกทุง luuk thung folk 60

"They can play many styles, from luuk thung  (folk) to 

luuk krung (urban ballads)," says Jirapat Jetnipit of the 

Thailand Association of the Blind.

/ 1 Y 1

ลูกทุง luuk thung luuk thung folk music 212

In August 1997, life improved for Bangkok taxi drivers. 

Cherished cassettes of luuk thung  folk music worn thin, 

they could suddenly tune in round the clock to Luuk 

Thung FM90.

/ 1 Y 0

ลูกทุง luuk thung 
luuk thung (childred of 

the fields) folk music
212

To taxi-driver, labouring, factory-working, migrants from 

Buriram and Roi-et, luuk thung  (childred of the fields) folk 

music - and its regional Isaan counterpart mor lam  - 

goes way beyond entertainment. Punctuating the 

pulsating vocal trills, acerbic lyrics draw on folklore and 

experience. While the state has at times used folk music 

to disseminate propaganda, their musical humour 

remains one of the few tolerated ways for the powerless 

to take swipes at authority.

/ / / 1 Y 1

266 เลขมงคล lek mongkhon auspicious number ind. / 0 - -

เลขมงคล lek mongkhon auspicious number 166

Nine is a lek mongkhon  (auspicious number) partly due 

to the many nines in royal and religious heritage and 

ritual.

/ / 0 Y 1

267 เลนเพื่อน lenpheuan playing with friend 92

Surveys find diverse, changeable opinions about what 

constitutes "sex" and what is merely len pheuan  - playing 

with friend - a euphemism for female-female dalliance 

that can be used for men, too, or the rarer term len 
sawaad  - playing at love.

/ / 2 Y 3
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268 เลนสวาส len sawaad playing at love 92

Surveys find diverse, changeable opinions about what 

constitutes "sex" and what is merely len pheuan  - playing 

with friend - a euphemism for female-female dalliance 

that can be used for men, too, or the rarer term len 
sawaad  - playing at love.

/ / 2 Y 3

269 วณิพก/วนิพก wanipok buskers ind. / 2 - -

วณิพก/วนิพก wanipok buskers 59

Pavement players may be a common sight across the 

world, but in Thailand there's a difference: most of the 

wanipok (buskers) cannot see.

/ 2 Y 1

270 วัด wat temple ind. / 0 - -

วัด wat Temples 54
Temples (wat ) have long had their porches adorned to 

soar gloriously above plain timber housing.
/ / 0 Y 1

วัด wat temple 188

The temple (wat ) hosts the hottest happening parties in 

local Thailand. A fund-raising religious event buzzing with 

raucous energy, the ngan wat  (temple fair) promotes 

reverence through fun, combining food fest and flea 

market, live performance and freak show, casino and 

courting ground.

/ / 0 Y 1

271 วาน waan waan herbs 143

Phra Phim  are made of more than clay. They may 

contain gold, pollen, insects, dried garlands, gem dust, 

powdered waan  herbs, or ashes of palm leaf scriptures, 

bound together with banana paste or betel chewed by a 

respected monk.

/ 1 Y 0
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วาน waan waan mystical herb root 206

With the only armour being his genital cup, the last line of 

defence may be a magical tattoo, or a waan  mystical 

herb root he chews or uses in solution as a pre-fight 

body wash.

/ / 1 Y 0

272 วานนางกวัก waan nang kwak (ดูตัวอยาง) 164

It's among a class of waan yaa  (herbal medicinal 

amulets) "Whoever desires a magnetic charm in himself 

or herself for love or kindness, smears the face and body 

with waan nang kwak  accompanied by the recitation of 

'Namo Buddhaya' 108 times," wrote Phya Anuman 

Rajadhon of old lore.

/ 0 Y 0

273 วานยา waan yaa magic medicinal roots ind. / 1 - -

วานยา waan yaa

plant roots used in 

shamanic medicine, 

black magic and the 

making of amulets

142

According to Phya Anuma Rajadhon, amulets come in 

four classes. The first are natural oddities: cat's eye 

stones; peculiar seeds; antlers; teeth or tusks found 

lodged in trees; transformed metals like quicksilver; and 

khot  stones found in animals or plants. Class II are 

images of the Buddha or monks; Class III need a spell to 

be activated and encompass trade talismans, folded palm 

leaf charms, phallic palad khik  and yantra diagrams on 

cloth, jackets or tattoos. Another, takrud , is an embossed 

or engraved metal foil that's rolled onto a chord or, in a 

miniscule form called salika , inserted under the skin. 

Class IV are waan yaa , plant roots used in shamanic 

medicine, black magic and the making of amulets.

/ 1 Y 2
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วานยา waan yaa herbal medicinal amulets 164

It's among a class of waan yaa  (herbal medicinal 

amulets). "Whoever desires a magnetic charm in himself 

or herself for love or kindness, smears the face and body 

with waan nang kwak  accompanied by the recitation of 

'Namo Buddhaya' 108 times," wrote Phya Anuman 

Rajadhon of old lore.

/ 1 Y 1

274 วานสาวหลง Waan Sao Long 'infatuated girl' herb 164

A few men likewise pocket a waan sao long  ('infatuated 

girl' herb) leaf or wash in Waan Sao Long brand herbal 

soap to attract women.

/ / 0 Y 1

275 วายุภักษ vayuphak phoenix 136

Singha  the lion roars upon the beer of that name, and 

the vayuphak  (phoenix) signifies the Finance Ministry 

and Krung Thai Bank.

/ / 0 Y 1

276 วิญญาณ winyaan soul ind. / 1 - -

วิญญาณ winyaan soul 179

When Thais expire their winyaan  (soul) hovers around, 

sometimes spotted translucently near their body or past 

hangouts.

/ 1 Y 1

277 วิน win motorcycle taxi rank ind. / 0 - -

วิน win

100 taxi-bikes gathering 

at each soi mouth in a 

rank

41

Most shuttle customers up and down soi , with as many 

as 100 taxi-bikes gathering at each soi mouth in a rank, 

known as a win .

/ 0 Y 2

278 วิสกี้โซดา Whisakee sodaa

the drink of choice 

among all Thai classes, 

all sexes, in all venues, 

from hotel to nightclub 

to roadside shack

220

Whisakee sodaa  - the drink of choice among all Thai 

classes, all sexes, in all venues, from hotel to nightclub to 

roadside shack.

/ 1 Y 3
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279 วิหาร viharn viharn chapel 141
To donate a buddha image brings future wisdom, while 

financing a viharn  chapel gains sanctuary from harm. 
/ 0 Y 0

280 เวียง wiang fortified town 54

A neo-classical mansion on Phuket's sea gypsy island 

Koh Siray even resembles a medieval wiang  (fortified 

town), with railing-fringed walls upon embankments 

ringed by a moat-sized ditch. 

/ 1 Y 1

281 ศาลพระภูมิ Saan phra phum spirit houses 182
Saan phra phum  (spirit houses) are the defining note of 

places where Thais live or work.
/ / 0 Y 1

282 ศาลา sala pavilion ind. / 1 - -

ศาลา sala pavilions 106

Given no chair tradition aside from pulpits and thrones, 

Thai seats often surprise. The sides of many sala  
(pavilions) form a graceful seating ledge from slats of 

wood, creating the undulating lyre shape found 

throughout Thai crafts.

/ 1 Y 1

283 ศิวลึงค lingum* Shiva as phallus (linga) ind. / 0 - -
* ผูเขียนไมถาย
เสียงตามคําไทย

ศิวลึงค lingum*
the phallic form of the 

Hindu god Shiva
156

Phallic worship occurs in many ancient cultures and 

Thais blend two traditions: palad khik , an animistic fertility 

symbol; and lingum , the phallic form of the Hindu god 

Shiva.

/ 0 Y 2
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284 สกายแล็บ skylab (ดูตัวอยาง) 46

Tohatsu brought in another model in 1963-4, though 

handlebars replaced the steering wheel, doors were 

removed and the sides made open-air. Isaan favours a 

model in which a motorcycle pulls a shiny passenger 

capsule dubbed skylab , after the spacecraft of that era. 

/ 0 Y 2

สกายแล็บ skylab

The tuk-tuk's Isaan 

cousin, the skylab, with 

parallel benches and 

motorcycle power

46

The tuk-tuk 's Isaan cousin, the skylab , with parallel 

benches and motorcycle power. Parked by its ancestor 

the ox cart, skylabs  are the only public transit in this 

Sakhon Nakhon village. 

/ 0 Y 2

285 สงกรานต Songkran Thai new year ind. / 0 - -

สงกรานต Songkran
Thai new year 

celebrations
193

Since the Songkran (Thai new year celebrations) have 

turned into a water fight, the authorities have tried to ban 

pump-action spray guns like this fired by a Northern man 

in Chiang Mai. 

/ 0 N 1

286 สงบ sa-ngob serenity ind. / 2 - -

สงบ sa-ngob serenity 194

Festivals must balance two contradictory principles. "A 

combination of sanuk  (fun) and sa-ngob  (serenity) has 

brought about the outgoing personality of the Thai," 

columist Thanong Khanthong writes about Songkran.

/ 2 Y 1

287 สงางาม sa ngaa ngam
elegantly dressed, 

gracious lady*
ind. / 2 - -

* ผูเขียนเติม
คํานาม "lady" 

ประกอบเพื่อ
เสริมความเขาใจ
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สงางาม sa ngaa ngam gracious, elegant 84

Senior ladies should be sa ngaa ngam  (gracious, 

elegant) and young women are expected to be rak suay 
rak ngam  (love to be pretty).

/ 2 Y 1

288 สตริง string early Thai guitar music 212

Bangkok's 1988-97 boom had been the time for 

escapism. Urbanites sought support and solace in the 

sweet balladeering of luuk krung  (Children of the City) 

and its Westernised variants: bubblegum T-Pop and 

rockier string  (early Thai guitar music). "Luuk Krung is 

associated with Bangkok's ruling elite, and deals with 

romantic and idealistic issues," musicologist John Clewley 

observes.

/ 1 Y 1

289 สตางค satang pennies 22

Kids with a handful of satang  (pennies) pester shop-

keepers to rummage for boiled sweets or durian-flaour 

biscuits in huge tins with a window to help you guide your 

hand.

/ 1 Y 1

290 สนุก sanuk fun sensibility ind. / 2 - -

สนุก sanuk fun 16

Snacking accompanies labour, punctuates boredom, 

makes arduous teamwork sanuk  (fun) and typifies the 

Buddhist injunction to live in the moment.

/ 2 Y 1
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สนุก sanuk fun sensibility 120

Thailand, too, values a smooth surface and cherishes the 

same bright, happy, pretty, cuddly, giggly, passive, 

innocent, non-aggressive playthings. More than that, na 
rak  (cute) resonates with several core Thai values: 

sanuk  (fun sensibility), suay (beauty), sabai  
(contentment) and kreng jai (deferential consideration). It 

is also urban, plastic and commercial, and thus pop. That 

suits another aspiration: looking dern  (modern).

/ / 2 Y 4+1

สนุก Sanuk the sensibility for gaiety 193
Sanuk , the sensibility for gaiety, gets fully unleashed at 

such times.
/ 2 Y 2

291 สบาย sabai relaxing ind. / 2 - -

สบาย sabai contentment 120

Thailand, too, values a smooth surface and cherishes the 

same bright, happy, pretty, cuddly, giggly, passive, 

innocent, non-aggressive playthings. More than that, na 
rak  (cute) resonates with several core Thai values: 

sanuk  (fun sensibility), suay (beauty), sabai  
(contentment) and kreng jai (deferential consideration). It 

is also urban, plastic and commercial, and thus pop. That 

suits another aspiration: looking dern  (modern).

/ 2 Y 1

292 สมเด็จยา Somdej Ya Princess Mother ind. / 0 - -

สมเด็จยา Somdej Ya

the Princess Mother 

who bore Kings Rama 

VIII and IX

130
The late Somdej Ya (the Princess Mother who bore Kings 

Rama VIII and IX) is depicted in many homes.
/ 0 N 1
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293 สมตํา som tam papaya salad 233

Not facing the sea  - that's way too contemplative - but 

facing each other, in long rows, across tables laden with 

whisky bottles and som tam  (papaya salad).

/ 0 Y 1

294 สมุนไพร samuun prai herbal medicine ind. / 1 - -

สมุนไพร samuun prai 
herbal medicine, literally 

'servants of the forest'
229

"The law supports samuun prai  (herbal medicine, literally 

'servants of the forest') if scientifically analysed so people 

can feel confidence in it," says Parinya.

/ / 1 Y 1+2+5

295 สวดคฤหัสถ suad karuhat lay-man chanting 218

Two centuries back, monks were banned from reciting 

the phra malai  funeral chant using make-up and ribald 

mime, so professional suad karuhat  (lay-man chanting) 

groups took the tradition into slapstick. The resulting 

cham uad (vaudeville) became a hit at fairs, then 

theatres, until talok emerged before World War II.

/ / 0 Y 1

296 สวย suay periodic bribe 198

"My dealer would pay the local police station a suay  
(periodic bribe), about 35,000-40,000 baht per year when 

I retired in 1995. That makes the shop go 'unseen', or 

else its stock is counted as leisure goods. Retailers who 

don't bribe instead sell out the back door for advance 

purchase orders."

/ 1 Y 1

297 สวัสดี sawatdee hello ind. / 0 - -

สวัสดี sawatdee - 16
"Gin khao reu yang " (eaten rice yet?") is the original Thai 

"Hello", not the bland World War II invention, "sawatdee ". 
/ 0 Y 2+5
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สวัสดี
sawasdee / 

sawatdee
(ดูตัวอยาง) 111

Disliking the loss of traditional meanings, Thais reverted 

from Phibun's impositions, but kept his invented greeting 

"sawasdee ". Officialdom still makes a laboured point of 

explaining the meaning of sawasdee to tourists with 

Orwellian zeal - while not spelling it as pronounced: 

sawatdee .

/ 0 Y 5/4

298 สองแถว songtaew
pick-up bus with two 

rows of seats
ind. / 0 - -

สองแถว songthaew pick-up minibus 38
Bus, truck, tuk-tuk  and songthaew  (pick-up minibus) 

beguile the eye with grace, colour and art.
/ 0 Y 1

299 สะโตก satoke Northern feast 193

Even the scientific Elephant Conservation Centre in 

Lampang hosts an annual satoke  (Norhthern feast) for 

pachyderms.

/ 0 Y 1

300 สา saa mulberry 50
Northerners even dangle neon tubes inside the traditional 

saa  (mulberry) paper lanterns.
/ 2 Y 1

301 สาโท sato rice liquor ind. / 1 - -

สาโท sato fermented liquor 229

Local drinks face similar pressures. Laws 'liberalised' in 

2000 have ushered in snazzily branded sato  (fermented 

liquor) and wines made from mangosteen or lychee.

/ 1 Y 1

302 สามลอ samlor
samlor (three-wheeled) 

motor-rickshaws
45

No Bangkok trip is complete without a breakneck ride in 

one of these colourful samlor  (three-wheeled) motor-

rickshaws.

/ / 1 Y 1
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303 สาลิกา salika

Another, takrud, is an 

embossed or engraved 

metal foil that's rolled 

onto a chord or, in a 

miniscule form called 

salika, inserted under 

the skin

142

According to Phya Anuma Rajadhon, amulets come in 

four classes. The first are natural oddities: cat's eye 

stones; peculiar seeds; antlers; teeth or tusks found 

lodged in trees; transformed metals like quicksilver; and 

khot  stones found in animals or plants. Class II are 

images of the Buddha or monks; Class III need a spell to 

be activated and encompass trade talismans, folded palm 

leaf charms, phallic palad khik  and yantra diagrams on 

cloth, jackets or tattoos. Another, takrud , is an embossed 

or engraved metal foil that's rolled onto a chord or, in a 

miniscule form called salika , inserted under the skin. 

Class IV are waan yaa , plant roots used in shamanic 

medicine, black magic and the making of amulets.

/ 0 Y 2

304 สาวประเภทสอง sao praphet song second kind of woman ind. / 2 - -

สาวประเภทสอง sao praphet song
the second type of 

woman
92

With bought sex often now viewed as preferable to 

mistresses, demand hasn't dampened for sao praphet 
song  - the second type of woman. 

/ 2 Y 3
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สาวประเภทสอง Sao Praphet Song 
Miss Second Kind of 

Woman
211

The last word in beauty, naturally, goes to kathoey  - 

transgender queens. While they're barred from most 

women's contests, women have had to be screened out 

from hugely popular contests held to bolster the chorus 

lines of the Pattaya's Alcazar and Tiffany cabarets. 

Played for fun and charity, events like Sao Praphet Song  

(Miss Second Kind of Woman) 

/ / 2 N 1

305 สาวเปรี้ยว sao priao sour maidens 22

Flatterers are dubbed pak waan (sweet mouth) and 

dainty women sao waan  (sweet maidens), incontrast to 

sassy sao priao  (sour maidens), and people who are 

stingily khem (salty) or sorrowfully khom kheun  (bitter).

/ / 2 Y 1

306 สาวหวาน sao waan sweet maidens 22

Flatterers are dubbed pak waan (sweet mouth) and 

dainty women sao waan  (sweet maidens), incontrast to 

sassy sao priao (sour maidens), and people who are 

stingily khem (salty) or sorrowfully khom kheun  (bitter).

/ / 2 Y 1

307 สิงห singha lion ind. / 1 - -

สิงห Singha Singha the lion 136

Singha  the lion roars upon the beer of that name, and 

the vayupha k (phoenix) signifies the Finance Ministry 

and Krung Thai Bank.

/ 1 Y 0

308 สุพรรณหงส
hongsa/supannah

ongsa
(swan) barge ind. / 0 - -

สุพรรณหงส Supannahong
Supannahong swan 

barge
40

Trucks are loaded with symbolic metal-work: a gem for 

the precious cargo, the sun god's chariot for speed, and 

a lucky Supannahong  swan barge running the length of 

the rig.

/ 0 Y 0

309 สุราแช sura chae fermented liquor ind. / 1 - -
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สุราแช sura chae fermented liquor 227

Alcohol comes easiest and cheapest from distilling rice 

into lao khao  (white spirit), though Thai whisky (actually 

sugar-cane rum) adds piquant flavour. "Forty-degree 

proof is better than 28-degree, because it extracts the 

medicine more," explains Parinya. "Low proof alcohol or 

sura chae (fermented liquor) dissolve it slower."

/ 1 Y 1

310 สุริยะ / สุริยา Suriya sun god Suriya 38

Engraved into a shield on each side, a horse-drawn 

chariot carries the sun god Suriya , which nothing can 

outpace -- including the aeroplane placard often flanking 

the rear.

/ 1 Y 2

311 ไฮโล/สูง-ต่ํา
hi-lo/soong-

tam/high-low
dice game ind. / 0 Y -

สูง-ต่ํา soong-tam high-low 197

The archetypal street-corner, drinking-buddy, honour-

settling, gamer's game is soong-tam  (high-low), better 

known as hi-lo . Simply toss three dice and count. A total 

above 11 rewards those calling 'high'; 11 or below wins 

for calls of 'low'. 

/ / 0 Y 1+2

312 เสน sen body energy lines ind. / 0 - -

เสน sen energy lines 95

Along with postures that stretch muscles, loosen joints 

and detoxify internal organs, it involves sometimes painful 

acupressure along 10 invisible sen  (energy lines) to 

release blocked energy.

/ 0 Y 1

313 เสนหา saneh haa attraction 157
People buy them for saneh haa  (attraction): of 

customers, luck, money, popularity, women, whatever.
/ 1 Y 1
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314 เสาโรมัน sao roman Roman pillar 51

The Thai dub the genre satai roman  (Roman style), or 

more commonly sao roman  (Roman pillar), for pillars 

play a core role in a culture where houses always sat on 

stilts.

/ / 2 Y 1

315 เสาเอก sao ek main pillar of house ind. / 1 - -

เสาเอก sao ek principal pillar 51

Elaborate rites attend the erecting of pillars for a 

traditional teak house and the sao ek  (principal pillar) 

gets swathed in sacred scarves, holy white thread or 

leaves of gold after the astrologically timed blessing.

/ 1 Y 1

เสาเอก sao ek main pillar 104

Construction of a house may involve shamanistic rites. 

Sacred white string - or a blessing of gold leaf and 

daubed paste - marks the sao ek  (main pillar) of this 

home in Chiang Mai province.

/ 1 Y 1

316 เสือไบ seua bai bisexual 'tiger' ind. / 2 - -

เสือไบ seua bai bisexual tiger 92

The term seua bai  (bisexual tiger) and advice column 

replies seem to regard broad tastes positively. Society 

still regards outwardly masculine homosexuals as 'real 

man'. 

/ / 2 Y 1

317 เสื้อวิน seua win motorcycle taxi jacket ind. / 0 - -

เสื้อวิน seua win
zipped sleeveless vests 

in neon-hued nylon 
41

A sartorial symbol of streetlife, their seua win  -- zipped 

sleeveless vests in neon-hued nylon -- is a uniform with 

surprising value. 

/ 0 Y 3
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318 หงส hongsa hongsa swan 38

Overall, each cabin represents sacred Mount Meru. The 

Buddha tops this hierarchy of chromium deities. 

Truckspotters can readily identify characters like the 

monkey warrior Hanuman, mythical hongsa  swan, man-

bird Garuda, or thephanom , the wai-ing angel protector.

/ 1 Y 0

319 หนุน noon support 114

Plant names prove decisive. Since noon  means support, 

khanoon  (jackfruit) goes behind a house, while ma-yom  
(star gooseberry) goes in front. Yom  sounds like niyom  
(admiration, according to Warren. 

/ 2 Y 1

320 หนุมาน Hanuman
the monkey warrior 

Hanuman
38

Overall, each cabin represents sacred Mount Meru. The 

Buddha tops this hierarchy of chromium deities. 

Truckspotters can readily identify characters like the 

monkey warrior Hanuman, mythical hongsa  swan, man-

bird Garuda, or thephanom , the wai-ing angel protector.

/ 0 N 0

หนุมาน Hanuman
monkey warrior from the 

Ramayana epic
121

At this stall in a temple fair, the face of Hanuman - 

monkey warrior from the Ramayana  epic, - goes from 

the exquisite, hand-painted mask of khon  court dance to 

flimsy moulded plastic.

/ 0 N 3

หนุมาน Hanuman
the Ramayana epic's 

simian warrior 
151

Channelling Hanuman - the Ramayana epic's simian 

warrior pricked upon his back - he trails one arm like a 

tail.

/ 0 N 3

321 หมอดู mor duu fortune teller ind. / 1 - -
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หมอดู Mor duu seeing doctor 168

Mor duu  (seeing doctors) advise on investing, building, 

lotteries, marital compatibility, installing spirit houses, 

averting danger. And they'll specify timings to the luckiest 

minute.

/ / 1 Y 1

322 หมอนขวาน mawn kwan triangular axe pillows ind. / 0 - -

หมอนขวาน mawn kwan axe pillow 103

Embroidered pillows reveal their construction from 

stitched oblong tubes, whether boxy or the triangular 

mawn kwan  (axe pillow).

/ / 0 Y 1

หมอนขวาน mawn kwan triangular axe pillow 107

The comfiest cushions are square embroidered pads 

stuffed with kapok fibres, often stitched together into a 

foldable mattress with a mawn kwan  (triangular axe 

pillow), itself a Thai icon.

/ / 0 Y 1

323 หมอนวด mor nuad massage master ind. / 0 - -

หมอนวด mor nuad massage doctor 95

As some procedures carry mechanical risk, cognoscenti 

request an older mor nuad  ('massage doctor') when 

seeking treatment for and ailment.

/ 0 Y 1+5

324 หมอผี mor phii spirit doctor, shaman ind. / / 1 - -

หมอผี mor phii

The alpha-male branch 

of the occult, mor phii 

(spirit doctors or 

shamans)

168

The alpha-male branch of the occult, mor phii  (spirit 

doctors or shamans) claim to relay the answers direct 

from the underworld.

/ / / 1 Y 3+5

หมอผี morphii spirit doctor 174

This siphons off 'white witch' business from the spirit 

doctor (mor phii ), who's left hawking mainly black magic 

with a capacity for force or harm that they naturally deny.

/ / 1 Y 1
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หมอผี Mor phii shamans 229

Mor phii  (shamans) imbue amulets and tattoos with 

women-luring spells, and sell a love philtre, nam mun 
phrai , made from the chin fat of the violently dead.

/ 1 Y 1

325 หมอลํา mor lam Isaan folk music ind. / 0 - -

หมอลํา mor lam mor lam songs 188

Massed troupes from Khon Kaen and Udon shimmy in 

Day-Glo across Isaan, trilling mor lam  songs to the 

churning throngs.

/ 0 Y 0

หมอลํา mor lam song doctor 214

Erupting out of a tremulous a cappella intro,  mor lam  
takes its name (song doctor) from the eloquent vocalist, 

who dispenses quick-fire raps on rural and romantic 

travails, or plaintive homilies from Jataka scriptures.

/ / 0 Y 1

326 หลักเมือง lak meuang city pillar ind. / 0 - -

หลักเมือง lak meuang city pillar 157

Many see the lak meuang  (city pillar) of each town as a 

lingam , having a stylised bulbed tip and being presided 

over by Brahmin priests.

/ 0 Y 0

327 หอมแกม hom kaem sniff kiss ind. / 0 - -

หอมแกม hom kaem sniff kiss 100

A light, quick inhalation, somewhere around the cheek, is 

the acme of endearment. The hom kaem  (sniff kiss) 

confirms both unconditional love to one's child and 

understated passion between lovers.

/ / 0 Y 1

328 หางเครื่อง hang khreuang
tail,pieces,cabaret 

costume*
ind. / / 1 - - * แปลเปนสิ่งของ
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หางเครื่อง hang khreuang 

chorus lines called hang 

khreuang (tail pieces) 

for their frilly-tailed 

dresses that reveal 

plenty of leg and 

cleavage

217

In between the jesters, luuk thung  folk crooners regale 

the crowd, backed by chorus lines called hang khreuang  
(tail pieces) for their frilly-tailed dresses that reveal plenty 

of leg and cleavage.

/ / 1 Y 1

329 หิมพานต himaphan
mythical forest around 

Mt Meru
ind. / 0 - -

หิมพานต himaphan (ดูตัวอยาง) 135

Himaphan harbours many curious cross-breeds, like 

mareukontii  (deer-fish), ngeuak  (mermaid) and nok 
hasadeeling , an elephant-headed bird still constructed in 

the north as a funeral vehicle for taking late abbots to 

their pyre.

/ 0 N 0

330 เหลาขาว lao khao white liquor ind. / 1 - -

เหลาขาว lao khao white rice liquor 222

Even passers-by get proffered neat shots of  lao khao  
(white rice liquor) at the street corner, where boisterous 

kii lao  (boozers) swap tall tales over moonshire.

/ 1 Y 1

เหลาขาว lao khao white spirit 227

Alcohol comes easiest and cheapest from distilling rice 

into lao khao  (white spirit), though Thai whisky (actually 

sugar-cane rum) adds piquant flavour. "Forty-degree 

proof is better than 28-degree, because it extracts the 

medicine more," explains Parinya. "Low proof alcohol or 

sura chae (fermented liquor) dissolve it slower."

/ / 1 Y 1

331 ไหว wai prayer-like salutation ind. / 0 - -

332 ไหวครู wai khru rite to honour masters ind. / 0 - -
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อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

ไหวครู wai khru
homages to masters of 

an art
138

Since Thursdays's god, Phra Pareuhat, governs teaching, 

that is the day to hold wai khru  - homages to masters of 

an art.

/ 0 Y 3

ไหวครู wai khru homages to master 173

Countless wai khru  (homages to masters) happen each 

year, though usually on a smaller scale and varying by 

region.

/ 0 Y 1

333 ไหวครูรํามวย
wai khru ram 

muay dance

wai khru ram muay 

dance in homage to 

teachers past and 

present

203

Before each bout, boxers must perform the wai khru ram 
muay  dance in homage to teachers past and present. 

From kneeling prostration - derived from when fighting 

before royalty - he juts one leg out and the other back, 

rotates his hands paw-like, draws his arms out wide and 

thrusts them forward, rocking with precise rhythm. 

/ / 0 Y 0

334 อมฤต amarit elixir of immortality 136
The key to Garuda's longevity may lie one of his roles in 

scripture: the stealer of amarit , elixir of immortality.
/ 1 Y 2

335
อาหารวาง / 
ของวาง

ahaan waang empty food 18

Dubbed ahaan waang  (empty food), it hails mostly from 

the West and Japan, as do their main outlets: 

convenience chain stores.

/ / 1 Y 1

336 อีแซว isaew bantering song style ind. / 0 - -

อีแซว isaew
banter-like song style 

isaew
213

Many stars still hail from 'Suphan', where the banter-like 

song style isaew  emerged, and luuk thung gleaned some 

of its distinctive accent.

/ 0 Y 0

337 อุณาโลม unalom
symbol on Buddha's 

forehead
ind. / 0 - -
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อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

อุณาโลม unalom

a looping, flamelike 

flourish from the 

Buddha's forehead

148

The inaugural blessing - gold leaf and daubed powder, 

topped by the unalom  (a looping, flamelike flourish from 

the Buddha's forehead) - may last for years on the ceiling 

above the handbrake, or soon flake from a fluffy velour 

lining.

/ 0 Y 1

อุณาโลม unalom mystical unalom symbol 166

The Thai digit also resembles the mystical unalom  
symbol seen on blessings, tattoos and the Buddha's 

forehead.

/ / 0 Y 0

338 โองมังกร mangkorn jar dragon jar ind. / 0 - -

(โอง) มังกร mangkorn (ดูตัวอยาง) 115
Ample hipped and wide of rim, mangkorn  jars are 

shaped for frequent moving.
/ 1 Y 2

339 โอเลี้ยง oliang dark oliang coffee 19

Dark oliang coffee and orange Thai tea join other pre-

mixed drinks ready to pour over a bag of ice in Chiang 

Mai.

/ 1 N 0

340 ฮู huu
chinese character 

talisman
ind. / 0 - -

ฮู huu

huu charms  /  

Originally on cloth or 

paper (huu) also come 

in carved wood or 

embossed plastic …

160

You can't get more Chinese than a red medallion of a 

gold character meaning 'good', 'longevity' or 'rich'. Such  
huu  charms dangle over doorways or walls. Teens now 

take them into exams in satin pouches as a lucky 

mascot. Originally on cloth or paper, huu  also come in 

carved wood or embossed plastic, many bearing the Thai 

word dee  (good) instead of a Chinese character.

/ / 0 Y 2

341 ไฮโซ hi-so high society ind. / 2 - -
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อ ต ท ทศ

เครื่องหมาย
วรรคตอน

แนวทางการถายทอด
ความหมาย

ลักษณะบงชี้การ
เทียบเคียง
วัฒนธรรม

ตัวเอนคําไทย
ตัวอยางขอมูลจากตัวบทลําดับ การถายเสียงเปน

ภาษาอังกฤษ

หนาความหมาย

คําหรือวลีภาษาไทย

ไฮโซ hi-so (ดูตัวอยาง) 77

To be hi-so  requires more than a good family wealth, 

connections, qualifications and official honours. In this 

multi-media age the true hi-so  must present themselves 

prominently in public, in the press, and as the website 

name implies, at parties.

/ 2 Y 0
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4.2 การวิเคราะหขอมูล 

จากตารางขอมูลคําและวลีพบวามีคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยที่อยูในเกณฑการเก็บ
รวบรวมทั้งสิ้น 341 คํา/วลี เปนคําและวลีที่มีอยูในดัชนีทายเลมจํานวน 194 คํา/วลี (จํานวนนี้เปนทั้ง
ขอมูลคํา/วลีที่มีการถายทอดความหมายในเนื้อหาเพิ่มเติมและไมมี)  โดยมีการถายทอดความหมาย
ไวทั้งในเนื้อหาของตัวบทและดัชนีทายเลมโดยที่ไมซ้ําความหมาย 643 ขอมูล  (ขอมูลจากเน้ือหา
และดัชนีทายเลมจัดเปนคนละขอมูล เน่ืองจากมีหนาที่และบริบทแตกตางกัน)  แตเน่ืองจากมีคําและ
วลีที่มีการถายทอดความหมายหลายแนวทางประกอบกัน  จึงทําใหมีขอมูลรวม 785 ขอมูล  จัดอยู
ในกลุมแนวทางการถายทอดความหมายแบบตางๆ เปนจํานวนขอมูลที่ปรากฏดังตอไปน้ี  

 
ตารางขอมูลที ่2 

แนวทางการถายทอดความหมาย วิธีเดียว  
(ขอมูล) 

ประกอบ
กับวธิีอ่ืน 
(ขอมูล) 

รวมทั้งสิ้น 
(ขอมูล) 

การอธิบายความ 155 134 289 
การแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัว 69 70 139 
การใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษา
ปลายทาง 

203 34 237 

การใชคําทับศัพท 67 53 120 
 

 จากตารางขอมูลที่ 2 จะเห็นวาแนวทางการถายทอดความหมายท่ีใชวิธีเดียวที่ปรากฏ
จํานวนขอมูลมากที่สุดคือ การใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 
ปรากฏขอมูล 203 ขอมูล แตหากพิจารณาในการถายทอดความหมายที่ใชหลายวิธีประกอบกันจะ
พบวามีการใชการอธิบายความมากที่สุดคือ 134 ขอมูล  และพบวาการแปลความหมายแบบคําตอ
คํา หรือแปลแบบตรงตัว จะมีปริมาณขอมูลที่ใกลเคียงกับการใชคําทับศัพท    

 จากขอมูลรวมทั้งการถายทอดความหมายวิธีเดียวและประกอบกับวิธีอ่ืน  ผูวิจัยสรุปการใช
แนวทางการถายทอดความหมายแบบตางๆ โดยคิดเปนรอยละจากจํานวนขอมูลรวม 785 ขอมูล  
ดังนี้  การอธิบายความ รอยละ 36.81  การแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัว รอยละ 
17.71  การใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 30.19  และการใชคําทับ
ศัพท รอยละ15.29 

 ผูวิจัยขอแจกแจงรายละเอียดจากการใชคําสั่งคัดกรองขอมูล (Filter) จากแฟมขอมูล Excel 
ที่บันทึกขอมูลคําและวลี ดังตอไปน้ี  

การอธิบายความ มีจํานวนขอมูลรวมทั้งสิน้ 289 ขอมูล มีการถายทอดความหมายวิธีเดียว
จํานวน 155 ขอมูล  และประกอบกับวธิอ่ืีน จํานวน 134 ขอมูล แบงเปน การอธิบายความประกอบ
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กับวธิีอ่ืนอีก 1 วิธี มีจํานวน 129 ขอมูล  (ประกอบกับการแปลความหมายแบบคาํตอคําหรือแบบ
ตรงตวั 57 ขอมูล ประกอบกับการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 
26 ขอมูล, ประกอบกับการใชคําทับศัพท 46 ขอมูล) และ การอธิบายความประกอบกับวธิีอ่ืนอีก 2 
วิธี มีจํานวน 5 ขอมูล (ประกอบกับการแปลความหมายคําตอคําหรือแบบตรงตัว และการใชคําหรือ
วลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 1 ขอมูล และประกอบกับการแปลความหมาย
คําแบบตอคําหรือแบบตรงตัว และการใชคําทับศัพท 4 ขอมูล)       

การแปลความหมายแบบคาํตอคําหรือแบบตรงตัว มีจํานวนขอมูลรวมทั้งสิ้น 139 ขอมูล มี
การถายทอดความหมายวธิีเดียวจํานวน 69 ขอมูล  และประกอบกับวธิีอ่ืน จํานวน 70 ขอมูล 
แบงเปน การแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวประกอบกับวธิีอ่ืนอีก 1 วิธี มีจํานวน 65 
ขอมูล  (ประกอบกับการอธบิายความ 57 ขอมูล ประกอบกับการใชคําหรือวลีเทยีบเคียงที่มีอยูใน
วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 6 ขอมูล, ประกอบกับการใชคําทบัศัพท 2 ขอมูล) และ การแปล
ความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตวัประกอบกับวิธีอ่ืนอีก 2 วธิี มีจํานวน 5 ขอมูล (ประกอบกับ
การอธิบายความ และการใชคําหรือวลีเทยีบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 1 ขอมูล 
และประกอบกับการอธิบายความ และการใชคําทบัศพัท 4 ขอมูล)       

 การใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง มีจํานวนขอมูลรวม
ทั้งสิ้น 237 ขอมูล มีการถายทอดความหมายวิธีเดียวจํานวน 203 ขอมูล  และประกอบกับวธิอ่ืีน 
จํานวน 34 ขอมูล แบงเปน การใชคําหรอืวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง
ประกอบกับวธิีอ่ืนอีก 1 วิธี มีจํานวน 33 ขอมูล  (ประกอบกับการอธบิายความ 26 ขอมูล การแปล
ความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตวั 6 ขอมูล, ประกอบกับการใชคําทบัศัพท 1 ขอมูล) และ 
การใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางประกอบกับวธิีอ่ืนอีก 2 วิธี มี
จํานวน 1 ขอมูล (ประกอบกับการอธิบายความ และการแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรง
ตัว 1 ขอมูล)      

การใชคําทบัศัพท จํานวนขอมูลรวมทั้งส้ิน 120 ขอมูล มีการถายทอดความหมายวิธเีดียว
จํานวน  67 ขอมูล  และประกอบกับวธิีอ่ืน จํานวน 53 ขอมูล แบงเปน การใชคําทบัศัพทประกอบ
กับวธิีอ่ืนอีก 1 วิธี มีจํานวน 49 ขอมูล  (ประกอบกับการอธิบายความ 46 ขอมูล ประกอบกับการ
แปลความหมายคําแบบตอคําหรือแบบตรงตัว 2 ขอมูล, ประกอบกับการใชคําหรอืวลีเทียบเคียงที่มี
อยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 1 ขอมูล) และ การใชคําทบัศพัทประกอบกับวธิีอ่ืนอีก 2 วิธ ีมี
จํานวน 4 ขอมูล (ประกอบกับการอธิบายความ และการแปลความหมายคําตอคาํหรือแบบตรงตัว 4 
ขอมูล)       

 นอกจากนี้เม่ือผูวิจัยใชคําสัง่คัดกรองขอมูล (Filter) เฉพาะที่เปนคําหรือวลีที่ปรากฏในดัชนี
ทายเลม  ปรากฏขอมูลดังตอไปน้ี 
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ตารางขอมูลที ่3 
แนวทางการถายทอดความหมาย  
(เฉพาะคํา/วลใีนดัชนีทายเลม) 

วิธีเดียว  
(ขอมูล) 

ประกอบ
กับวธิีอ่ืน 
(ขอมูล) 

รวมทั้งสิ้น 
(ขอมูล) 

การอธิบายความ 54 2 56 
การแปลความหมายคําตอคํา  30 5 35 
การใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษา
ปลายทาง 

104 3 
 

107 

การใชคําทับศัพท 0 0 0 
 
จากตารางขอมูลที่ 3 พบวา ไมมีการใชคําทับศัพทเลย เน่ืองจากเกณฑการเก็บรวมรวมขอมูลใน

กลุมการใชคําทับศัพทที่ผูวิจัยกําหนดไวนั้น กําหนดเฉพาะการใชคําทับศัพทที่มีบริบทแวดลอม
อธิบายขอมูลเพิ่มเติม  นอกจากนี้ยังสังเกตไดวามีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรม
ของภาษาปลายทางมากที่สุดซ่ึงสอดคลองกับตารางขอมูลที่ 2  อยางไรก็ตามเปนที่นาสังเกตวา มี
การแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวและการอธิบายความคอนขางนอย รวมทั้งการใช
หลายวิธีการประกอบกันก็มีไมมากนัก  เนื่องจากดัชนีนั้นมีหนาที่รวบรวมคําสําคัญซ่ึงกลาวถึงในตัว
บทเพ่ือสะดวกแกการคนเทาน้ัน  และการใชคําหรือวลีเทียบเคียงสั้นๆ นาจะเหมาะกับดัชนี 
เน่ืองจากสื่อความหมายใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจไดอยางรวดเร็วในพื้นที่ที่จํากัด   

 
 4.2.1   แนวทางการถายทอดความหมาย 

ขอมูลคําหรือวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทยที่จัดอยูในกลุมแนวทางการถายทอด
ความหมายแบบตางๆ ทั้ง 4 วิธีตามเกณฑที่ไดกําหนดไว มีตัวอยางขอมูลและขอสังเกตดังตอไปน้ี  

 1.  วิธีอธิบายความ   
  เปนการถายทอดความหมายท่ีเนนการอธิบายลักษณะ (description) และหนาที่ 
(function) ของคําหรือวลีนั้นอยางชัดเจน  โดยสวนใหญจะมีคําทั่วไป (generic word) ประกอบกับ
คําขยายท่ีบงบอกลักษณะและหนาที่  และมักพบการถายทอดความหมายโดยใชบริบทแวดลอมให
ขอมูลเพิ่มเติมเพ่ืออธิบายคําหรือวลีนั้นดวย และบางคําหรือวลีที่เปนหัวขอหรือเปนประเด็นหลักของ
เน้ือหามักจะมีบริบทอธิบายความหมายมากกวา 1 คร้ัง  หรืออาจถายทอดความหมายประกอบกับ
วิธีอ่ืนๆ ดังที่ปรากฏวามีการอธิบายความประกอบกับการแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบ
ตรงตัว 57 ขอมูล ประกอบกับการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 
26 ขอมูล  และประกอบกับการใชคําทับศัพท 46 ขอมูล เปนตน  และการแปลโดยวิธีนี้สวนใหญจะมี
ความยาวมากกวาวิธีอ่ืนๆ 
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 ตัวอยาง  
- กะเทย (หนา 90) 
Kathoey, derived from the Khmer word for 'different', originally embraced all 

sexual minorities, including transvestites, hermaphrodites and lesbians. Since the 1970s, 
that definition has progressively narrowed to mean extreme effeminacy. 

- ขนมเขง (หนา 162)  
Typical offerings include oranges, chicken, duck, dried squid and Chinese foods 

like khanom kheng (flour cake in banana cup). 
- หิมพานต 

- (ind.) mythical forest around Mt Meru 
- (หนา 135) Himaphan harbours many curious cross-breeds, like mareukontii 

(deer-fish), ngeuak (mermaid) and nok hasadeeling, an elephant-headed bird still 
constructed in the north as a funeral vehicle for taking late abbots to their pyre. 

 นอกจากนี้ยังจัดรวมคําที่แปลความหมายไวสั้นๆ ไวในกลุมน้ีดวย เชน อิสาน = 
northeast Thailand   ขันโตก = raised tray เปนตน 
 

2. วิธีการแปลความหมายคําตอคํา หรือแปลตรงตัว   
  เปนการถายทอดความหมายแบบแปลคําตอคํา  หรือแปลตรงตัว  มักเปนการ
อธิบายในดานของภาษาเกี่ยวคําหรือวลีนั้น   และบางคําหรือบางวลีอาจจะใหภาพไมชัดเจน จึง
จําเปนตองประกอบกับการถายทอดความหมายวิธีอ่ืนๆ  สอดคลองกับขอมูลที่พบในตารางขอมูล 2 
วามีการแปลความหมายประกอบกับวิธีอ่ืน เปนจํานวน 70 ขอมูล สวนวิธีเดียวมี 69 ขอมูล  ซึ่งเปน
แนวทางการแปลวิธีเดียวที่มีการแปลประกอบกับวิธีอ่ืนมากกวาวิธีเดียว แมวาจะมีขอมูลที่เกือบจะ
เทากันก็ตาม   

ตัวอยาง 
- พอปู (หนา 175) 
Skeptics point out that khon song never miss a chance to upgrade their 

rank, calling a grandfather 'son', talking in arcane jargon, aggrandising their host spirit with 
titles like phor phu (great grandfather). 

- เถาแก (หนา 33)   
"My thaokae (Chinese shop owner) is responsible for all costs. I will save up 

some money, then open a shop with my wife." 
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3. วิธีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง   
 ใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่หมายถึงวัฒนธรรมที่มีในภาษาปลายทาง (ซึ่งหมายถึงสิ่ง

สิ่งเดียวกัน หรือมีลักษณะใกลเคียงกัน)  และคําหรือวลีที่มีการใชอยูในภาษาปลายทาง แมจะไมได
เปนวัฒนธรรมของภาษาปลายทางก็ตาม เชน  เจดีย = stupa, pagoda เปนตน  มักเปนคําหรือวลีที่
ใหภาพชี้เฉพาะกวาคําทั่วไป  และระบุคําคุณศัพท หรือกริยาวิเศษณเพ่ือชี้เฉพาะใหเห็นลักษณะของ
วัฒนธรรมในภาษาตนทาง   และพบวามีการถายทอดความหมายรวมกับวิธีอ่ืนๆ นอยที่สุดตาม
ตารางขอมูลที่ 2  

ตัวอยาง  
- กวาง (หนา 28)  
Some raise the multi-horned kwaang (Hercules Beetle), though Pairath 

Disthabamrung of the Hercules Beetle Club of Thailand rears them not to eat but as 
exportable pets and as combatants in Lanna folk game. 

- แคน (หนา 59) 
Migrants from the northeast more likely wheeze elegaically through the 

region's trademark bamboo harmonica, the khaen, to lyrics in Lao of rural toil. 
- หมอผี (หนา 229)  
Mor phii (shamans) imbue amulets and tattoos with women-luring spells, and 

sell a love philtre, nam mun phrai, made from the chin fat of the violently dead. 
 

 4.  วิธีการใชคําทับศัพท 
ในที่นี้จะหมายถึงการใชคําทับศัพทที่มีการถายทอดความหมายเพิ่มเติมใหผูอาน

เขาใจมากยิ่งขึ้น  เชน คํานามซอนคํานาม  ใชคําคุณศัพทที่บงบอกถึงลักษณะประกอบคําทับศัพท
และคําทั่วไป (generic word)  กรณีที่ใชคําทับศัพทอยางเดียวโดยไมมีบริบทแวดลอมอธิบาย
ลักษณะหรือหนาที่ของคําหรือวลีนั้นๆ เพ่ิมเติมจะไมจัดอยูในประเภทการทับศัพทของงานวิจัยชิ้นนี้
เน่ืองจากมักจะเปนการอธิบายและขยายความเพ่ิมเติม ซึ่งประกอบอยูในแนวทางการถายทอด
ความหมายแบบอธิบายความ   จากตารางขอมูลที่ 2 พบวามีการถายทอดความหมายประกอบกับ
วิธีอ่ืนๆ อยูคอนขางมาก  โดยมีการถายทอดความหมายรวมกับการอธิบายความเปนจํานวน 46 
ขอมูลซ่ึงใกลเคียงกับที่แนวทางการแปลแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวปรากฏรวมกับการอธิบาย
ความซึ่งมี 57 ขอมูล   

ตัวอยาง  
- กระบี่กระบอง (หนา 203) 
"He only wins when he knows where he stands. Out of the fight he becomes 

a gentleman and artist." Whatever the prize or glory, this sets muay thai - as well as Thai 
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sword fighting and krabi-krabong stick-wielding -- apart from most sports. Behind the punch 
lies prayer. 

- โจงกระเบน  (หนา 73) 
A hotel doorman dons the rajapataen (royal pattern) uniform of white jacket 

with Nehru collar, sash, silk jongkraben sarong, white knee socks and dress shoes.  
- นางกวัก (หนา 162) 
The heart of the shophouse, the till is rarely a machine: that would leave a 

record. Instead the money sits in a wooden drawer, often behind a glazed display case on 
which the nang kwak lady talisman beckons or the equally potent kumarn thong (golden 
boy) stands at occult service. 
 

4.2.2 ระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรม 

ระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรมของขอมูลคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยจาก
จํานวนคําหรือวลีทั้งสิ้น 341 คํา/วลีมีปริมาณความถี่ดังตอไปน้ี 

ตารางขอมูลที ่4 

ระดับการเทียบเคียงของวฒันธรรม 
จํานวน 

(คํา/วลี) 

ระดับ 0  (ไมมี)  187 

ระดับ 1  (ใกลเคียง หรือมีคําที่ใชหมายถึงสิ่งๆ นั้น) 99 

ระดับ 2  (มี)  55 

                  
นอกจากน้ีหากพิจารณาเฉพาะคําและวลีที่อยูในดัชนีทายเลมจํานวนทั้งสิ้น 198 คํา/วลี 

ก็มีปริมาณความถี่ที่สอดคลองกับขอมูลขางตน ดังน้ี 

ตารางขอมูลที ่5 

ระดับการเทียบเคียงของวฒันธรรม 

(เฉพาะคํา/วลใีนดัชนีทายเลม) 

จํานวน 

(คํา/วลี) 

ระดับ 0  (ไมมี)  102 

ระดับ 1  (ใกลเคียง หรือมีคําที่ใชหมายถึงสิ่งๆ นั้น) 59 

ระดับ 2  (มี)  37 
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ขอมูลความถี่ที่ไดมาน้ีชวยสอดคลองกับลักษณะของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรม ซึ่ง
ยอมมีความเปนเอกลักษณในตัวเองแตกตางจากวัฒนธรรมอ่ืน     

 ความสัมพันธระหวางระดับการเทียบเคียงความหมายและแนวทางการถายทอด
ความหมาย มีดังตอไปน้ี  

ตารางขอมูลที ่6 
ระดับการเทียบเคียง 

(ขอมูล) แนวทางการถายทอด
ความหมาย 

จํานวน
ขอมูล 
รวม 0 1 2 

วิธีอธบิายความ 289 200 55 34 

วิธีการแปลแบบคําตอคํา หรือ
ตรงตวั 

139 80 35 24 

วิธีการใชคําหรือวลีเทยีบเคยีงที่
มีอยูในวัฒนธรรมของภาษา
ปลายทาง 

237 63 108 66 

วิธีการใชคําทบัศัพท 120 73 44 3 

รวม 785 416 242 127 

 
ในตารางขอมูลขางตนคิดจากฐานขอมูลรวม 785 ขอมูล แทนเพื่อนํามาใชหา

ความสัมพันธกับแนวทางการถายทอดความหมาย เน่ืองจากคําและวลีบางคํามีการถายทอด
ความหมายไวหลายแนวทาง   

หมายเหตุ  เม่ือเทียบเปนรอยละ มีขอมูลใกลเคียงกัน  กลาวคือหากพิจารณาจากขอมูล
จํานวน 643 ขอมูล  จะพบวามีระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรมในระดับ 0 (ไมมี)  จํานวน 335 
ขอมูล  ระดับ 1 (ใกลเคียง) จํานวน 204 ขอมูล  และระดับ 2 (มี) จํานวน 104 ขอมูล   

จากการศึกษาขอมูลในตารางขอมูลที่ 6 นี้  พบวา  

1. เม่ือระดับการเทียบเคียง = 0 (ไมมี) จะใชวิธีอธิบายความมากที่สุด  และมีการใชวิธี
แปลคําตอคําหรือตรงตัว และการใชคําทับศัพทเพ่ืออธิบายคําหรือวลีนั้นๆ  รองลงมาตามลําดับ   

2. เม่ือระดับการเทียบเคียง = 1 (ใกลเคียง) จะใชวิธีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยู
ในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางมากกวาวิธีอ่ืนๆ   และใชการอธิบายความ การใชคําทับศัพท และ
การแปลคําตอคําหรือตรงตัว รองลงมาตามลําดับ 
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3. เม่ือระดับการเทียบเคียง = 2 (มี) จะใชวิธีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูใน
วัฒนธรรมของภาษาปลายทางมากกวาวิธีอ่ืนๆ   และใชการอธิบายความ การแปลคําตอคําหรือตรง
ตัว และการใชคําทับศัพทรองลงมาตามลําดับ 

4. การอธิบายความจะเปนวิธีการที่นํามาใชถายทอดความหมายคําและวลีที่สื่อถึง
วัฒนธรรมไทยมากที่สุดในกรณีไมมีการเทียบเคียงของวัฒนธรรม หรือใชรองลงมาเปนอันดับ 2 ใน
กรณีที่มีการเทียบเคียงของวัฒนธรรมในระดับใกลเคียง หรือไมมี  ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานที่ไดตั้ง
ไว  

5. การแปลคําตอคําหรือแบบตรงตัวและการใชคําทับศัพท ปรากฏรวมกับการแปลแบบ
อธิบายความมาก ดังที่กลาวไวในรายละเอียดการวิเคราะหของตารางขอมูลที่ 2  คือ การแปลคําตอ
คําหรือแบบตรงตัวปรากฏรวมกับวิธีการอธิบายความถึง 62 ขอมูล (หมายรวมถึงการแปลประกอบ
กับวิธีอ่ืนอีก 1 วิธี และ 2 วิธี) จากขอมูลการใชวิธีแปลคําตอคําหรือแบบตรงตัวประกอบกับวิธีอ่ืนๆ 
ซึ่งมีจํานวนทั้งสิ้น 70 ขอมูล เปนตน 

6. กรณีที่ไมมีการเทียบเคียงของวัฒนธรรมจะพบการใชคําทับศัพทมากกวากรณีที่มี
การเทียบเคียง  ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดเก่ียวกับการแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รู จักใน
วัฒนธรรมของภาษาแปลที่กลาวไวในบทที่ 2  
 

4.2.3   ลักษณะบงชี้  
พิจารณาการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนจากตารางขอมูลที ่1 จํานวนขอมูลรวม 643 

ขอมูล  พบวา มี 123 ขอมูล ไมใชเครื่องหมายวรรคตอน (ไมนับรวมขอมูลดัชนีทายเลม 198 ขอมูล) 
และพบขอมูลเกี่ยวกับการใชเคร่ืองหมายวรรคตอนในการอธิบายหรือใหขอมูลเกี่ยวกับความหมาย
ของคําและวลใีนตวับทเปนจํานวนดังตอไปน้ี  

ตารางขอมูลที ่7 

เคร่ืองหมายวรรคตอน 
จํานวน 
(ขอมูล) 

วงเลบ็ 200 
จุลภาค 54 
ยัติภังค 40 
ทวิภาค 3 
อัญประกาศ 1 
ใชประกอบกัน 24 

 

พบวาการใชเคร่ืองหมายวงเล็บพบมากที่สุด  รองลงมาคือเครื่องหมายจุลภาคและ
ยัติภังคตามลําดับ  ซึ่งสอดคลองกับแนวทางการเขียนสารคดี  เน่ืองจากจะตองใหขอมูลโดยการ



 137

บรรยายหรือเลาถึงลักษณะของขอมูลตางๆ ที่เปนประเด็นหลัก การใชเคร่ืองหมายวงเล็บเปนการ
แทรกขอความท่ีอธิบายรายละเอียดใหชัดเจนขึ้น  โดยสามารถละไวไดโดยไมทําใหเสียเนื้อความ   
สวนเครื่องหมายจุลภาคและยัติภาคนั้นเปนการขยายความเพิ่มเติม ซึ่งจําเปนสําหรับการเพิ่มเติม
รายละเอียดใหผูอานสามารถเขาใจความหมายของคําหรือวลีนั้นๆ ไดชัดเจนขึ้น   สวนอัญประกาศ
นั้นใชเนนขอความ แตเน่ืองจากในตัวบทนี้ใชตัวเอนในการเนนคําหรือวลีแลวจึงไมคอยพบการใช
เคร่ืองหมายชนิดน้ีเทาใดนัก 

สวนตัวเอนนั้นมีการใชเพ่ือเนนความสําคัญ หรือใชกับคําตางประเทศ ซึ่งจาก
ตารางขอมูลที่ 1 พบเพียง 27 ขอมูลที่ไมใชตัวเอน (ไมนับรวมขอมูลดัชนีทายเลม 198 ขอมูล) ซึ่ง
สวนใหญเปนเปนคําที่มีอยูในวัฒนธรรมของเอเชียที่ชาวตะวันตกพอจะทราบกันดีแลว เชน พระแม
คงคา  พระพิฆเนศ  หิมพานต  เปนตน  
 
 4.2.4   วิเคราะหปจจัยที่มีผลตอแนวทางการถายทอดความหมาย  

จากการวิเคราะหตัวบทและการสัมภาษณผูเขียนประกอบกับขอมูลตางๆ ที่พบในการ
ศึกษาวิจัยในครั้งน้ี  พบวาปจจัยที่มีผลตอแนวทางการถายทอดความหมายสอดคลองกับทฤษฏีการ
แปลแบบยึดความหมาย (Interpretive Theory) และทฤษฎีการแปลโดยคํานึงถึงวัตถุประสงคและ
เปาหมายการแปล (Skopostheorie)    

 1.  ปจจัยดานบริบทและการตีความความหมาย  

 เนื่องจากงานวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทย ทําใหขอบเขต
เก่ียวกับการแปลจํากัดอยูเพียงในระดับคํา วลีและประโยค  อยางไรก็ดีปจจัยดานบริบทมี
ความสําคัญตอการเลือกแนวทางการถายทอดความหมายในงานเขียนชิ้นนี้ ผูเขียนจะตองคํานึงถึง
บริบทเน้ือความของภาษาปลายทาง  เน่ืองจากตัวบทนี้เปนงานสารคดีซึ่งจัดอยูในงานเขียนประเภท
ใหขอมูล  จึงตองมีการกลาวหรือเลาถึงสิ่งตางๆ ที่ผูเขียนพบเห็นในวัฒนธรรมไทย ซึ่งมีการ
เก่ียวเนื่องกับวัฒนธรรมไทยอ่ืนๆ  จึงตองมีการถายทอดความหมายใหผูรับสารไดเขาใจอยางชัดเจน
ถูกตองและกระชับ  จึงมีการใชแนวทางการถายทอดความหมายแบบอ่ืนๆ ประกอบกับการอธิบาย
ความ  โดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  
จากทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายท่ีกลาวถึงในบทที่ 2 ผูเขียนไดถายทอดความหมายของคํา
และวลีโดยการตีความความหมายและถายทอดในรูปภาษาที่ผูอานสามารถเขาใจได  มิไดกระทํา
เพียงการเปรียบเทียบภาษาเทาน้ัน  จะเห็นไดจากคําและวลีที่มีการใชการแปลคําตอคําหรือแบบตรง
ตัว  และการทับศัพท มักจะปรากฏการอธิบายความประกอบอยูเสมอ  นอกจากคุณสมบัตของ
ผูเขียนยังสอดคลองกับแนวคิดที่กลาววากระบวนการที่จะเขาใจขอความทางภาษา ขึ้นอยูกับความรู
สองประเภท คือ ความรูดานภาษา และความรูดานเนื้อหาท่ีขอความนั้นเอยอางถึง เน่ืองจากผูเขียน
ไดพํานักอยูในประเทศไทยมาเปนระยะเวลานาน 8 ป และคนควาขอมูลเก่ียวกับวัฒนธรรมไทยมา
โดยตลอดซึ่งทําใหผูเขียนมีความรูในดานเนื้อหา (หมายถึงคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทย) เปน
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อยางดีระดับหนึ่ง  แมวาจะมีบางคําหรือบางวลีที่มีการแปลความหมายแคบหรือกวางเกินไปก็ตาม  
แตมิไดบิดเบือนความหมายเกินจริง หรือทําใหผูอานเขาใจความหมายผิดไปอยางรายแรง  ในทาง
กลับกันมักจะพบการถายทอดความหมายที่นาสนใจ เชน ลาย “เทพนม” ที่ผูเขียนใหความหมายวา 
wai-ing angel protector  ซึ่งมิไดถายทอดวาเปนลายไทยรูปแบบหนึ่งที่มีลักษณะเปนรูปเทวดา
พนมมือไหว แตผูเขียนไดเพ่ิมคําวา protector ประกอบการอธิบายดวย  ซึ่งใหความหมายลึกซ้ึงกวา
การบรรยายลักษณะตามปรกติ   

 2.  ปจจัยดานวัฒนธรรมและการตัดสินใจของผูเขียน  

การถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยมีความสอดคลอง
โดยตรงกับทฤษฎีการแปลโดยคํานึงถึงวัตถุประสงคและเปาหมายการแปล ที่กลาวไวในบทที่ 2 
วา “การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัวดวยทุกครั้ง” ซึ่งผูแปลจะตองคํานึงถึง
วัฒนธรรมที่แตกตางไปของผูรับสาร และพิจารณาวามีวัฒนธรรมใดที่มีเหมือนกันหรือใกลเคียง
หรือไมมีในวัฒนธรรมของตนเพื่อนํามาใชเลือกวิธีการถายทอดความหมาย  ซึ่งสงผลใหผูแปล
เปนปจจัยและเปนตัวแปรที่สําคัญที่สุดในกระบวนการแปล เพราะทุกขั้นตอนขึ้นอยูกับการ
ตัดสินใจของผูแปล  และโดยเฉพาะอยางยิ่งในงานเขียนชิ้นนี้การเลือกถายทอดความหมายคํา
และวลีตางๆ ในตัวบทของผูเขียน  ซึ่งในท่ีนี้ทําหนาที่เปนผูแปลไปพรอมๆ กันยอมขึ้นอยูกับ
การตัดสินใจของผูเขียนเปนสําคัญ    

 

4.3  ขอสังเกตเพิ่มเติม  

นอกเหนือจากขอสังเกตทีพ่บและไดกลาวถึงไวในทายตารางขอมูลแตละตารางแลวยังพบ
ขอสังเกตที่นาสนใจเพ่ิมเติมวา  

1. คําหรือวลีที่เปนนามธรรม (abstract) ที่พบในตวับท เชน เมตตา  นารัก  มักจะใชวธิีการใช
คําหรือวลีเทยีบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  เน่ืองจากเปนคําที่มีระดับการ
เทียบเคียงทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง  

2. คําที่เก่ียวของกับเทพเจา ศาสนา ความเชื่อทางตะวันออก มักจะใชคําหรือวลีเทยีบเคียงที่มี
อยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  ซึ่งชาวตะวันตกพอจะรูจักกันดี และกลุมผูอาน
เปาหมายของงานเขียนชิ้นนี้นาจะเปนกลุมที่มีความรูพ้ืนฐานเก่ียวกับวัฒนธรรมตะวันออก
พอสมควร  

3. คําผสมมักจะมีการแปลคําตอคําหรือแบบตรงตวั เพ่ือเปดโอกาสใหผูรับสารรูจักรากศัพท 
หรือรูจักคําในภาษาไทย  แตอยางไรก็ดีมักจะปรากฏควบคูกับการถายทอดความหมาย
รูปแบบอ่ืนๆ หรือมี คําวา dub, call, mean ปรากฏเปนจุดสังเกตและมีการอธิบายความ
ประกอบ  เชน คําวา ของขบเคีย้ว เปนตน  
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4. คําหรือวลีบางคําที่เปนเพียงคําประกอบการยกตัวอยาง  อาจมีการแปลความหมายกวาง 
หรือแคบเกินกวาความเปนจริง แตไมไดทําใหผูรับสารเขาใจผิดมากเกินไป เชน ดินสอพอง 
= powder หรือ กระหนก = flame เปนตน  

 

4.4  ปญหาทีพ่บและวิธีแกไข 

 4.4.1   จํานวนขอมูล 

 เน่ืองจากขอมูลที่เก็บรวบรวมมีแนวทางการถายทอดความหมายทั้งวิธีเดียวและ
ประกอบกันหลายวิธีทําใหจํานวนขอมูลรวมที่จะนํามาใชเปรียบเทียบขอมูลในแตละกลุมมีจํานวนไม
เทากับจํานวนคําและวลีที่เก็บรวบรวมไวที่มีจํานวนทั้งสิ้น 341 คํา/วลี  643 ขอมูล  จึงแกปญหาโดย
การสรุปรวมจํานวนขอมูลทั้งหมดของแนวทางการถายทอดความหมายเปนจํานวน 785 ขอมูล เพ่ือ
หาความสัมพันธระหวางแนวทางการถายทอดความหมายและระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรม  
โดยไดตรวจสอบโดยคิดเปนรอยละแลวพบวามีขอมูลใกลเคียงกัน  สวนขอมูลระดับการเทียบเคียง
ของวัฒนธรรมผูวิจัยไดทําตารางแยกขอมูลคําและวลีที่พบทั้งหมด และตารางขอมูลคําและวลีที่พบ
เฉพาะในดัชนีทายเลม เพ่ือตรวจดูความถี่ของขอมูล ซึ่งพบวาสอดคลองและเปนไปในทิศทาง
เดียวกัน  จึงนําจํานวนขอมูลทั้งสองดังกลาวมาใชในการวิเคราะหขอมูลในครั้งนี้   

4.4.2 เกณฑการจัดกลุมขอมูล 

 แนวทางการถายทอดความหมายทั้งสี่แนวทางที่ใชในการวิจัยในครั้งน้ีเปนการจัดกลุม
แบบกวางๆ  เกณฑการจัดกลุมขอมูลอาจจะยังไมครอบคลุมรายละเอียดตางๆ เทาที่ควร  หรือมีการ
ทับซอนของแนวทางการถายทอดความหมาย  เชน  วิธีการใชคําทับศัพท  ซึ่งในที่นี้หมายรวมถึง 
การใชคําทับศัพทที่มีการถายทอดความหมายเพ่ิมเติมใหผูอานเขาใจมากยิ่งขึ้น  เชน คํานามซอน
คํานาม  ใชคําคุณศัพทที่บงบอกถึงลักษณะประกอบคําทับศัพทและคําทั่วไป (generic word)  จึง
อาจมีการแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัว หรือการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูใน
วัฒนธรรมของภาษาปลายทางเปนคํานามซอนคํานาม เปนคํานามหลัก หรือเปนคําคุณศัพท  
อยางไรก็ตามการจัดกลุมขอมูลของคําและวลีตางๆ ก็ไดยึดตามเกณฑที่กลาวไวในหัวขอ 4.1  
ตัวอยางเชน คําวา พระศุกร (Phra Suk) ในขอมูลลําดับที่ 171 ของตารางขอมูลที่ 1  “Friday is sky 
blue for the Venus god Phra Suk.”  แมวา Venus god จะเปนคําเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรม
ของภาษาปลายทาง แต Venus god และ Phra Suk เปนคํานามซอนคํานาม จึงจัดอยูในกลุมการใช
คําทับศัพท  เชนเดียวกับคําวา ชีวจิต (cheewajit) ในขอมูลลําดับที่ 57 ของตารางขอมูลที่ 1  “The 
spa boom and the cheewajit macrobiotic movement have also helped restore herbalism's 
credibility among the middle class, though there's a fracture between local and standardised 
recipes.” แมวาคําวา “macrobiotic” จะคําเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง แตก็
ไดวางอยูซอนไวหลังคําวา “cheewajit”  เพ่ือเพ่ิมเติมขอมูลใหผูอาน   จึงจัดอยูในกลุมการใชคํา
ทับศัพท  
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บทที ่5 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

 
5.1  บทสรุป 

สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษาแนวทางการถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรม
ไทยในตัวบทประเภทสารคดี  โดยใชหนังสือ Very Thai: Everyday Popular Culture เปน
กรณีศึกษาเพ่ือพิสูจนวาในตัวบทประเภทสารคดีมักจะใชการถายทอดความหมายแบบอธิบายความ
เพ่ือใหผูอานในภาษาปลายทางเกิดความเขาใจและเกิดจินตภาพไดอยางชัดเจน 

จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวทางการถายทอดความหมายตามเกณฑที่กําหนดไว 4 วิธี 
คือ 1) แนวทางการอธิบายความ  2) การแปลความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัว  3) การใช
คําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  4) การใชคําทับศัพท   พบวาคําและ
วลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยในตัวบทที่นํามาใชศึกษาน้ีมีการใชแนวทางการอธิบายความในการ
ถายทอดความหมายประกอบกับวิธีอ่ืนๆ มากที่สุด  โดยคิดเปนรอยละ 36.81  แตหากพิจารณาการ
ถายทอดความหมายท่ีใชเพียงวิธีเดียวจะพบวามีการใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของ
ภาษาปลายทางมากที่สุด  ซึ่งปจจัยที่ทําใหผูเขียนเลือกใชวิธีนี้ในการถายทอดความหมายนั้นมาจาก
บริบทและการตีความความหมาย เน่ืองจากเปนตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative Text) ซึ่ง
จะตองใหรายละเอียดตางๆ  ใหผูอานในภาษาปลายทางเกิดจินตภาพไดชัดเจนที่สุด  และพบวาการ
ใชคําหรือวลีเทียบเคียงที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง มีขอไดเปรียบที่เปนคําที่สั้น กระชับ 
และสามารถส่ือความใหผูรับสารเขาใจโดยไมขัดจังหวะการบรรยาย  สวนการใชแนวทางการแปล
ความหมายแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัว  การใชคําทับศัพทก็ทําใหผูเขียนสามารถเก็บรักษาสีสัน
วัฒนธรรมทองถิ่นอันแปลกใหมของคําหรือวลีและถายทอดใหผูรับสารที่ตางวัฒนธรรมทราบถึง
ความหมายของคําหรือวลีนั้นๆ  และยังกระตุนใหผูอานเกิดความสนใจกับแกนของคํา หรือรากศัพท
ในวัฒนธรรมของภาษาตนทาง  สวนการใชคําทับศัพทควรจะมีการใหขอมูลประกอบเม่ือใชเปนคร้ัง
แรกๆ ในตัวบทซึ่งเปนไปตามแนวคิดเก่ียวกับการแปลส่ิงที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรม
ของภาษาแปล  และปจจัยที่สําคัญในการเลือกแนวทางการถายทอดความหมายอีกประการหนึ่ง คือ
ปจจัยดานวัฒนธรรมและตัวผูแปล (ในที่นี้หมายถึงผูเขียนตัวบท)  ตามแนวทฤษฏีการแปลโดย
คํานึงถึงวัตถุประสงคและเปาหมายการแปล (Skopostheorie) ไดเนนวาผูแปลเปนผูที่มีบทบาท
สําคัญท่ีสุดในการแปล  และปจจัยดานวัฒนธรรมนั้นเปนสิ่งที่ตองคํานึงถึง   

นอกจากนี้ยังพบวาระดับการเทียบเคียงของวัฒนธรรมนั้นมีผลตอแนวทางการถายทอด
ความหมาย  กลาวคือ คําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยสวนใหญจะไมมีระดับการเทียบเคียงของ
วัฒนธรรมกับวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง (ภาษาอังกฤษ)  ดังน้ัน จึงใชแนวทางการถายทอด
ความหมายแบบอธิบายความมากที่สุด  แตหากคําหรือวลีนั้นพอจะมีระดับการเทียบเคียงของ
วัฒนธรรมอยูบาง อาจจะอยูในระดับใกลเคียง หรือมีเหมือนกัน  จะใชวิธีการใชคําหรือวลีเทียบเคียง
ที่มีอยูในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางมาถายทอดความหมาย ซึ่งใหความเขาใจและจินตภาพท่ี
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ชัดเจนกับผูรับสารในภาษาปลายทางไดมากกวาการแปลแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัว  และการใช
คําทับศัพท  ซึ่งสองแนวทางหลังนี้เหมาะกับการใชในการถายทอดสีสันบรรยากาศของวัฒนธรรม
ทองถิ่นมากกวา     

งานวิจัยชิ้นนี้มิไดนําชิ้นงานเขียนที่เปนภาษาอังกฤษมาแปลเปนภาษาไทย  แตเปน
โครงการวิจัยที่ไดเก็บขอมูลและวิเคราะหคําและวลีในภาษาไทย และคําแปลหรือการถายทอด
ความหมายที่ผูเขียนซึ่งเปนชาวตางชาติไดถายทอดไวในภาษาอังกฤษในตัวบทประเภทสารคดี  ซึ่ง
แมวาจะมิไดนําทฤษฎีการแปลมาใชในการแปลตัวบท  แตก็ไดนําแนวคิดและทฤษฎีการแปลตางๆ 
ที่ไดสั่งสมไวตลอดหลักสูตรมาใชในการวิจัยโครงการในครั้งนี้   

งานวิจัยครั้งน้ีบรรลุตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว กลาวคือ ไดศึกษาแนวทางการถายทอด
ความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยในตัวบทประเภทสารคดี  ศึกษาปจจัยที่มีผลตอการ
ถายทอดความหมายของคําและวลีที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยในตัวบทประเภทสารคดี  และไดรวบรวม
คําและวลีสวนหนึ่งที่สื่อถึงวัฒนธรรมไทยที่มีการถายทอดจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษจัดเก็บ
เปนคลังขอมูลไวสวนหนึ่ง   

 
5.2 ขอเสนอแนะ 

เน่ืองจากงานวิจัยชิ้นน้ีเปนการวิจัยโดยใชหนังสือ Very Thai: Every Day Popular Culture 
เปนกรณีศึกษา  ซึ่งทําใหมีจํานวนคลังขอมูลไมครอบคลุมประเภทของคําหรือวลีกลุมตางๆ มากนัก 
แมวาจะมีขอบเขตการศึกษาวิจัยทั้งเลม  โดยเนื้อหาของหนังสือครอบคลุมประเด็นตางๆ ทั้งวิถีชีวิต 
อาหารการกิน ทัศนคติ ความเชื่อ คานิยม  จากการที่ผูเขียนไดใหสัมภาษณไววาไดหยิบยกสิ่งของ
ตางๆ หรือสิ่งที่เปนรูปธรรมมาเปนประเด็นในการเขียน  จึงทําใหคําและวลีท่ีเก็บรวบรวมไดจากตัว
บทมีปริมาณขอมูลเนนหนักไปทางสิ่งของหรือสิ่งที่เปนรูปธรรมมากกวานามธรรม  หากจะมี
การศึกษาเพ่ิมเติมในประเด็นนี้ควรเพ่ิมคลังขอมูลคําและวลีที่เปนนามธรรมไวดวย  นอกจากน้ีควร
ใชหลายๆ ตัวบทมาเปรียบเทียบกันเพ่ือใหไดขอมูลที่มีน้ําหนักทั้งในเชิงปริมาณและคุณภาพ
ยิ่งขึ้นไป     

 นอกจากน้ียังสามารถศึกษาวิจัยตัวบทสารคดีประเภทอ่ืนๆ  เชน สารคดีอัตชีวประวัติ  
สารคดีประวัติศาสตร  ซึ่งแมวาจะมีคําและวลีที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมไทยอยูในปริมาณที่นอยกวา
สารคดีเชิงวิถีชีวิตที่นํามาใชในการวิจัยครั้งนี้ แตก็นับวาเปนประเด็นที่นาสนใจที่จะศึกษาเพิ่มเติม
เพ่ือพัฒนาการถายทอดความหมายของคําและวลีท่ีสื่อถึงวัฒนธรรมไทยใหมีความถูกตองและสราง
จินตภาพใหเกิดขึ้นกับผูรับสารไดอยางชัดเจน 
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บทสัมภาษณ ฟลิป คอรนเวล-สมิธ (ผูเขียน) 
สัมภาษณเม่ือวันที่ 1 เมษายน พ.ศ. 2552 

 
Personal Life 
 
Q: Could you please introduce yourself about your education, interests, and 
working experience? 

I’m forty-three now. The book came out when I was thirty-nine. So I wrote it in 
my late thirties. I studied history in university. And the type of history that I was taught, 
it was starting to be a more open kind of history that people would be learning. In fact, 
my university is one of the very few, one of the very first ones in the world to have a 
world history class, one subject for history looking at different types of contexts that 
could affect historical things, not just big thanks his men, or battles, or governments, or 
revolutions or wars. It was about history of invention, the history of crops, of religions, of 
popular movements, things even like the stirrup. Genghis Khan could not have invaded 
Europe without the ability to ride horses fast so that depended on the stirrup. So huge 
amounts of history would be different, if it wasn’t for inventions at certain times.   

I have always been interested from the very young age then in how simple 
things get overlooked by traditional history, how important they are for understanding 
what happened, because history can be changed by small things. In Britain, we used to 
have a very conventional history style. It was like the history of the winning side in wars 
and things like this. It’s the same true here, but probably things have changed in here 
later than we have in the west. I sense now a lot more interest in economic and social 
history and the history of the way people live, inventions and so on. You see, this is 
popping up a lot more than ever used to when I first came to Thailand. Now you’re 
starting to get museums that also look at these things. So, this is the root for me 
looking at Thailand in this way, go back quite a long way. When I was a school boy, I 
used to illustrate my history essays, very elaborately, very strange and unusual, but I 
always got good marks for it. Always, whenever there was any kind of project that 
involved illustrating of work like technology class or design class, things like this, I 
always got very good marks. I was also involved with the friends starting up my school’s 
first magazine and I worked at university magazine. And I went straight from graduation 
straight into a publishing job, which is very unusual in Britain. I was lucky to hit a certain 
time when they were recruiting directly from universities. So I’ve actually been involved 
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in presentation of facts, stories, and narrative information with illustration from a very 
young age. This is part of what I do, who I am.  
 
Experience in England 

So when I was in most of my working time in England, in London. I was working 
for publication that did listing. The first job that I’ve done was to do sports, in fact. We 
did sports annual and I have to do edit things like all the result table and things like this. 
And this is very very important to get everything right, because people rely on this 
information as a resource. If you get it wrong, it can upset a lot of people. And 
sometimes these people make bets or gamble on the basis of that information being 
right. They’ll take this handbook to their football matches or the horse racing, so it is 
very important. So, that side of me getting little details right. This also has been with me 
for a long time.  

Then, I worked for a company called Time Out, whom I still actually now work 
for freelance. They published guidebooks as well as city listing magazine, but I was 
hired to do their first guidebook to London for a couple of editions and so that I was 
apply this kind of thinking and approach to the whole city. Time Out’s philosophy is 
independent, not establishment. But it is based on fair comment, on reviewing from a 
position of being a hunting expertise, not reviewing as being the general public, but 
reviewers having skill and knowledge. Their guidebooks around the world, they’re still 
based on that. They have people who have local knowledge on their guidebooks which 
is quite different from many other guidebooks that send people out to review. And I still 
do that, but I was trained very well by then. They had a system, a very discipline 
system. Maybe I am not so disciplined myself, but at least I have a good model. It is a 
good benchmark and it influenced a lot of what I have done. 

And then, my third job in listing in England was to do with event listings in 
newspaper. I worked for an agency that did this for many publications for newspaper 
and magazines about what’s on basically. So, I became a listing journalist, as a type of 
journalism. That’s relatively new. It’s very different from other types of journalism. 
There’re many different types of journalism and this one has a specific skill.  
 
Experience in Thailand 

When I came to Thailand, I was travelling, in fact, thinking of going to immigrate 
to Australia. I came in my late twenties, about twenty eight or twenty nine. When I came 
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to Thailand, it just happened that I stayed with a friend I worked with at the Time Out. 
He knew somebody who wanted to set up a city listing magazine like Time Out weekly 
magazine in London. And this publisher knew many people who knew how to edit 
magazines, but not people who could process listing information. Listing journalists were 
really wanted here. And the newspaper did virtually none; it is hardly anything. In fact, 
newspaper seems to have a policy of not listing because it looks like favoritism. It 
seems like they deliberately didn’t tell you where somewhere was they were writing 
about whereas I come from the background where you told people about how to access 
these things you were writing about. So, I got off for that job. So, I started setting up 
this magazine from nothing as an editor. Bangkok is the subject to the magazine. We 
had very little time hiring some people. We had about three and a half months before 
publication. When we published, some of people who knew about these things said that 
they have never really seen more fully realized version of city magazine in its first 
edition. It is because I put in all that background knowledge that I have before. 

But quite interestingly, before the magazine came out, I met lots of people 
around the city as we were researching and socialized here. And all of them would say 
“Oh, this can’t be done. There’s nothing else, there’s nothing on it. It’s all not 
interesting. It’s just their local places they go to.” This was on the day before the sky 
train, when to go from here to Thong-lor take you hours to go there. It’s very very 
difficult to get between districts. So, people did not travel this much. I am talking mainly 
about expatriates, but also about international style Thais who were interested in these 
things. And they were all thinking there’s not enough to write about; you wouldn’t be 
able to get information. And when it came out, they’re like “oh I never knew there was 
so much on.”  

So from that process, I was there for eight years and so I was really editing and 
writing about information about all kinds of things to do with life in Bangkok, because 
we had big sections on all the entertainment fields, socialize fields, many of which are 
not in other magazines. So we had whole sections for special interests likes about 
children, gay and lesbian, sport, things like that, which you wouldn’t necessarily get 
coverage in the same way, and also different aspect of nightlife. When I came here, all 
of the writing about nightlife was pretty much only hotel discos and Patpong, nothing 
else. But there was an awful lot more. So, we put in songs for life part, we put in the 
first people who write about the rave music culture in Bangkok. I don’t think there was 
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any of it. We did not see it in other media before we started writing about it, because it 
was in underground places; it was illegal at the time, unregistered venues. 

So we were looking at the city in the way that Bangkok hadn’t been looked at 
before, and I think, including by the Thai media, in quite this categorized way. What we 
were really doing was apply a western style of categorizing the city to the city that was 
very young western in most ways. And so sometimes these things didn’t fit very well. 
Categories are different here. The city is changed and it’s become more categorized, as 
it becomes more globalised with new kind of media, with the internet. There are many 
many types of listing now. 
 
 

About Very Thai  
 
Q: What is your inspiration for Very Thai and why did you choose to talk 
about popular culture? 

I would say my interest in the city is shifted a bit. Now that lots of people do 
listings, I shifted towards trying to explain what is going on. Being an editor of a 
magazine, I’ve got asked a lot about why something like this, why something like that, 
this phenomena in the city like the ways that Thais do things. This is may be asked by 
foreigners. I did not have the answer for these kinds of things. And I thought it would be 
interesting to look at those things that are not explained to foreigners but which is 
everywhere. And this is basically an everyday popular culture.  

When I finally left Metro, I went into working on Time Out guide book, but also 
into researching what became Very Thai. And I found that after eight years of living in 
the city and writing about it, I knew quite a lot of examples and quite a bit of general 
context of what was going on. But I still did not know what the reasons were. So lot of 
my research was actually in the traditional culture. And what I now realized looking 
back; I didn’t at the time when I was writing it. But I can see most of what is in Very 
Thai is an intermediate culture. It’s partly traditional, partly modern. Sometimes it is 
modern things from outside, modern imports, and they give them a Thai style, Thai 
approach. Or there are traditional Thai things that there is a new modern way to do it, 
but it is still doing the old Thai things. For example, you look at something like a truck 
art. It is a modern vehicle, but its style is like traditional vehicles, something might be 
done like. The TukTuk, that is a Japanese vehicle. But if you look at it, it is not so 
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different from the long tail boat or buffalo cart, the same line, the same kind of detail, 
decoration. It is an intermediate technology because what we are getting now, it is more 
and more international style, unless Thai changing of it. And also traditional Thai things, 
they are either being very traditional or they are fading out. This is less of the middle 
ground. So (for) many people of you, what is in Very Thai is something that will not be 
around forever. When I launched the book in London, somebody said “Well, I hope you 
are collecting these items because many of them have all disappeared. Somebody, the 
other day, said to me that they had been to the book launch, which was held at the Jim 
Thompson House styled on a temple fair. And he said that it made him very nostalgic 
because he can see now how, in his view, Very Thai is like a time capsule of what 
Thailand was like before 2000. And he had mix feeling about that. But I think it’s mostly 
about this period when traditional Thai and modernity overlapped. So, that is the 
background that how I came to write the book.  

Because of my interests in things like listings and small little details and also my 
interest in the way Japanese books go into a lot of detail about something very small; I 
love that. Japanese books about foreign places, also about Japan, they tend to explain 
everything so that the Japanese can be sure they are getting it, not doing any wrong. In 
a way, the Japanese is very conscientious and very concerned to do the right thing, so 
their books got tiny tiny details. But in doing that, they’ve made something that is quite 
as I styled. So, what I did was I look at the popular culture through things. So there are 
65 chapters in here plus an introduction. And there are 65 things, and under each 
chapter, I talk around the subject. Sometimes the thing might be very small, and 
sometimes it might be a major topic. For example, this is a chapter that I write on a tiny 
pink tissue. But it is a way of talking about tableware in restaurant that people use 
every day.  I talk about blind bands. It is the subject, but actually it is the way to talk 
about how disabled is treated. The title is one thing and the subject focus on one, but at 
the end of it you will got the idea how Thai people treat disabled people. This is a 
chapter on Saleng, which talks about recycling in a bigger way.  The chapter on Potted 
Gardens ends up going into territory to do with…a lot of things to do with luck. Taxi 
Altars talks both about taxi but also about a lot of belief in there. All of these chapters 
are about more than one thing. They are broken into different spheres of life -- street 
life, and then private life, ritual life, and fun life (sanook). 
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Attitude towards Thailand 

I have never been to Thailand before. I came here and ended up offered a job.  
And I did not really know very much about Thailand, to be honest. Pretty much of all I 
knew is from some friends who were used to backpack here. And then I backpacked 
myself travelling around Southeast Asia and Australia. The impression of Thailand from 
the backpacker trail then (I don’t know about now) was a mixture of people who would 
always include it on their list of places to go. But many people were complaining that it 
was so developed from the backpacker point of view, something being unspoiled they 
think they were discovering.  If somewhere has been on the backpacker trail for a very 
long time, or it’s heavily touristed, or it’s been very modernized, then it’s not appealing 
to many backpackers. I can understand that. That’s also true for a lot of other people. 
Backpackers write about it a lot more in guesthouses all around Southeast Asia, in the 
day before internet, chat rooms, and notice boards, and all these things.  They have 
now blogs; we had none of that then. 

One of the most important ways to find out about places was not so much the 
guidebook -- the Lonely Planet. It was to read what people had written in hotel or 
guesthouse’s guestbook. And a lot was very critical of Thailand. Maybe it’s (because) 
the people that liked it weren’t moved to write about it, but the people who had some 
complaint were writing.  

When I came to Thailand, I was bored of being a tourist. I wanted to do different 
things. I heard Thailand was a good place to learn skills and also I had low 
expectations. Because of all of this, when I came to Thailand I really liked it.  It’s better 
than maybe coming with high expectations; and also because I didn’t immediately do 
the touristic things.  

I studied Wipassana Meditation in Wat Suan Mok for eleven days of silence. 
And that was certainly something I have never done before. It stays with me; it’s been 
an important things. I made some clear-headed decision out of doing that. And I think it 
helped me except the sudden possibility of becoming an expatriate. I also studied 
traditional Thai massage for two weeks in Chiang Mai before I came here to Bangkok. 

So initially my interest was to learn things here, not to treat it as a tourist place, 
because I thought it was all touristed out; there’s nothing left.  That’s not true, but that’s 
what the impression was.  I would say that at the same time my initial interest was to 
do the popular culture.  Over time, I became more interested in traditional culture.  And 
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with my research on Very Thai, I came to know a lot more about tradition culture. And 
also the editor of Very Thai, his name is Alex Kerr, and he wrote the forward to the 
book, the preface. 
 
Q: Did you get an influence from Alex Kerr? 

Yes. He has written about Japanese traditional culture and also Japanese 
development. And he is a very very good writer on that -- very clear, crisp, and funny. 
He can find ways to say important points.  He can find ways to say everything without 
causing offense. And also someone who he looks up to who I found very useful to read 
is Donald Richie. He’s also an expert on Japan. Both of them have got a very clear 
simple way of explaining a culture, not offending the culture, not causing problem with 
face and things like that, but still managing to say everything. Because I was talking a 
lot about the social situation in Thailand in this book, and some area are sensitive, and 
it is always the issue of face, I needed to be careful. And it was interesting following 
their style to find a way to write without condescending. They needed to be talked with 
on the same level, not looking down, because many things written about Thailand, they 
can either be one of two things. They tend to either be condescending or talking about 
problems and their sensational and quite more realistic, or they go the opposite 
direction and it’s all just endless praise.  And so much of the writing in books about 
Thailand is like this.  After a while it becomes unreadable, because it’s not realistic; it’s 
not true. There are many wonderful things in Thailand, but it’s not all wonderful all the 
time.  

So I think most of the books about Thai culture are their style. And I think many 
of them are heavily influenced by the culture of censorship and of feeling that they just 
need to put forward what they think is allowed to say. And yet you can’t find a way. You 
can’t find a voice which Thai people are comfortable with to say about what’s going on. 
It’s actually to do with a choice of words and the tone. When this book was being 
edited, I asked everyone who went through it. If they found anything that was 
condescending, point it out and I will rework it, not to say something different, just to 
find a phrasing that would be fair and isn’t passing any judgment. There is some humor 
in the book, but it’s more laughing with; it’s not laughing at. There are some books that 
laugh at or look down on, so I avoided that.  
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Target Reader and Purpose of the Book 
And I think the book is written for foreigners. Basically it’s to explain these 

things to foreigners, because the traditional definition of culture in Thailand is very 
defined by bureaucrats and its officials. And it describes words (as) something that just 
don’t exist like that, and also it’s certainly not anymore.  And it ignores huge area of life 
in this country.  I mean it virtually ignores the Chinese contribution to urban culture. And 
also, it ignores a lot of ethnic contributions. From a journalist’s point of view, it’s awful 
lot of gap, and those are all opportunities to write.  And obviously there is some 
sensitivity in some areas, but you can write it in the way that it is fair. And writing about 
the everyday popular culture has to take account of the fact that popular culture is 
generally urban, and that Thai urban experience is heavily influenced by Chinese. So, 
quite a lot of the things in here are heavily influenced by Chinese. As well as fashion 
and things from abroad, it’s Japanese influence, American influence and so on. But 
here on the ground, the Chinese influence is on the context of many of these things in 
market, urban commercial, and context; (it is) very heavily influenced by Chinese. And 
of course a lot of it is in Bangkok, as Bangkok is very heavily (influenced by) Chinese 
population, ethnically and historically. And I think there is a lot of Thai intellectual that 
has been writing about this for a few decades now -- about trying to get the Thai urban 
culture to be accepted into the broader definition of Thai culture. It seems to be a major 
theme now. And you see it in something like the Museum of Siam, where that is 
absolutely unambiguously making the case that the urban experiences, urban trading 
experiences, is integrated with the whole of the Thai experience. 

And so this book came out at the time when there’s a lot more interest in urban 
culture. And pretty much the same period, same quarter of the year that this book came 
out, there was another book similar, some overlapping topic. There was also the film, 
Ma Nakorn, Citizen Dogs, and two-third of the topics in here are featured in that film. 
And he was making this film at the same time I was writing this book. Neither of us 
knew about it, but the subject matter is very very close. Also, a lot more advertises, 
particularly advertising creatives in Thailand were starting to use a lot more street 
imagery, a lot more everyday popular culture imagery.  And this is now then spread into 
things like fashion magazine. You’ve never seen fashion magazine with models on the 
back of motorcycle taxi or something. And then suddenly you did. You see models in 
market. 
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  It was suddenly in that period. There was a lot more of the everyday street 
culture of Thailand (that) was being discovered in lots of media, in film, in video, in 
fashion, and design, and all sorts of things. And now it’s becoming much more 
mainstream. Look at the new guidebooks. It is much more about the street culture and 
so on. This is what Very Thai is talking about. 
 
Q: You did not write only about urban but you go through the country? 

Yes. There’s an interesting definition here that I quote from Filipina, who has 
written on the same subject in the Philippines. She draws the distinction between 
popular culture and folk culture, ethnic culture and high culture. They are different things 
but they can be movement between all these different things over time.  And lot of it 
has to do with fashion.   

“Pop is always a copy. It’s different from ‘folk’, which is rural, traditional, 
communal and a lot more innocent. It’s different from ethnic, which is also all the above 
but comes from the minority groups. Folk and ethnic often become pop. Some ethnic/pop 
things climb up the social ladder and become elite. Some elite things get too popular, 
slide down and become pop. Pop therefore also means out-of-date and not-quite-in-
synch.”  

So, there is always a relationship between high and low culture. It does slip 
around the place. So this is what Thailand is in this particular period of time. It will 
change.   

And I’ve been looking at this in Thailand. For example, when I came to 
Thailand, herbalism is pretty much outlawed. There was such an institutional bias 
towards modern chemical, pharmaceutical of international style. And it was really 
pushing out herbalism. It was a threat to many of the knowledge that would disappear. 
Many of the plants would disappear. And then along comes the spa boom. It is the 
international trend, but Thailand was actually very early in it. As a result, Thai herbalism 
is a very hi-society thing now, very in fashion. Now we’ve got the laws that try to 
regulate herbs. The government tried to regulate herbs a couple of months ago. It is 
making things like lemongrass classified as a poison, and things like this. The 
agricultural ministry is doing this. It’s a big scandal learned from the newspaper.  

Now that it becomes higher. It’s pushing and making some herbalist more 
outlaw. So these things they change, it’s all very variable. And some things that were 
hi-society in the past, the elite got new fashion but the style fell down. At one time Latin 
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music would have been very popular among the elite, and now you come across Latin 
music most in Lookthung. It got into the folk music somehow. It is like brass band. 
Brass brands were part of the westernized military style, and now they have gone into 
folk parades. It was also constantly moving. And I think language would probably 
change over time as well. 
 
Q: Have any articles in this book been published in magazines or just for this 
book?  

The chapters have been edited down and serialized in Bangkok 101 Magazine.   
It’s three paragraphs; it’s not the whole story. Maybe it’s a little bit longer in some other 
months. 

Kyoto Journal reproduced a chapter. Kyoto Journal is a journal in English, very 
well illustrated. It’s very readable but it’s an intellectual journal, sort of a serious 
magazine. And they have a women theme, so they use a chapter on women’s grooming 
from Very Thai. And also MTV Asia made a book about Asian cool, and this book was 
circulated around music industry people all over the world, of different types, but 
creative advertising people, companies and all sorts. They reproduced the Indy chapter, 
the T-pop Indy chapter at the end. And so that went to lot of interesting audiences. An 
Italian fashion magazine reproduced photographs, because they thought that the 
pictures are related to international fashion trend, and the pictures they chose were the 
street things. I don’t know if it happens yet.  A British designer, quite a prominent British 
designer, asked to use some pictures in his new book. We don’t know whether they go 
in or not.  

The book is used as a teaching aid. I’ve heard from many different places, from 
SOAS in London, which is School of Oriental and African Studies. People told me that it 
is used in several US universities on reading list. I’ve heard that people are using it to 
teach in various different universities in Thailand. It is a course book in Phayap 
University for some course. I’ve done talks at Chula & Thammasat on different courses 
there -- the International program or the Architecture Department of Chula. I give them 
lectures three times. They’ve got a new department there and they are asking me to do 
more lectures there. I went to seminar at Silpakorn. They were talking about Thainess 
in art and design. One of the speakers has divided Thai art and design into four 
quadrants in different areas. And each of them has got examples and texts that typify 
them. And one whole quarter, this was the text. As far as he could see, it describes one 
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quadrant of Thai cultural phenomena. So it is being used in education which is 
daunting, because it makes it more and more difficult to write the follow-up.   

It’s a nice thing to happen that people have taken the book seriously. Although I 
wrote the book to explain things to foreigners that weren’t explained, the second effect 
that happens is that it seems to have a following among Thai – oversea Thai who read 
English as well, but among Thai who haven’t previously considered this in this way.  
They are so familiar with these things they don’t think about them; it is just so ordinary. 
But equally, everybody who reads this book has a relationship to things inside it, 
particularly Thai.  So the typical response I get from Thai is quite a sort of warm feeling 
that these are things that they care about and know about, but haven’t really thought of 
it like this before.  And it seems to be like a cat purring or something. It just seems that 
these things stimulate a warm sense of community. Or it just relates to them something 
about their own story and their own life. That seems to be the general feeling I get off 
Thai; I can’t speak for them. The general feedback is that I got it right, that it wasn’t a 
lot off the mark. And I’m sure there are things in there that could be improved or 
adjusted for sure.  But nobody’s come back to me and said that it’s all wrong. So that’s 
a relief. 

It’s now also used as a source book for designers and for advertising creative. 
I’ve been told this from various people. The picture has had a big effect as well. What is 
quite important about the picture is that they present an “unstyle” view. They select it; 
it’s not just any of those views, but there is not a styling.  Nobody has gone through the 
British house and dusted it and put flowers in a vase. Nobody’s arranged it so perfectly. 
It’s all just they have taken it in the street, the festival, and home.  There are all sorts of 
stuffs in the background of the pictures. Some people might feel it is not “reab-roi;” it’s 
messy. Well, it’s just what’s out there; it is what it is. 
 
Q: Can I conclude that at first you meant to write just only for foreigners, not for 
Thais at all? 

Basically, I viewed it at the beginning that the purpose of the book was to 
explain and document the popular culture to foreigners, because it wasn’t explained to 
the foreigners before. 

If people who were reading it were Thai, they would know about this anyway, 
this kind of thing in my head, that it wasn’t aimed for that readership. But very quickly 
when the book came out, it was apparent that a certain type of Thai, generally one who 
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spoke and read English well, were looking for stimulation or thinking about their life and 
their culture different from what they are fed through the education system or through 
the general media -- people who are interested in alternative view on things. There are 
people who are engaged intellectually with discussing points of view about life and 
culture in the country. And many of these are in Academia, and so the book set out as 
a course book. Also, there is this readership of people who find that this is a very good 
source book for perspectives and images for advertising, for design, for fashion, and 
things like this. They use it as a visual source book. 
 
Tone of the Book 

I figure there are a lot of books about Thailand on the shelf more than you 
would find from many other countries. And I think that reflects that the culture is not 
easy to understand, and so it needs a lot of explanation. And as I said before, I think a 
lot of the books on Thailand are sensational and lurid. Or they go the other way and 
over-praising and have no critical angle. But criticism doesn’t mean negative criticism. 
Criticism, as in film critic, is an analysis looking at what is there, what of the dynamics 
and so on.  

And I know from just being in that world the amount of things that people 
wanted to know about the country were not explained. I knew there was a pent-up 
demand. I didn’t expect it to be this big, but it is being printed for the fifth time in four 
years. So it’s sold very well. It’s out of stock at the moment. And I got a message from 
someone from Kinokuniya who wanted to be my friend on Facebook and she said “Oh 
please, please, we want to order more because your book makes so much money for 
our shop.” So it still sells very well; years after it came out, it’s still front and center in 
the shop.  

So it’s not just a big demand, but a continuing demand. So I think that would 
probably continue. The fact it has continued this long shows us that there is still this big 
demand. And I think the big reason for that is that, maybe a decade or two before this 
came out, this sort of thing was being dealt with in other countries. But in Thailand, it’s 
only starting to be dealt with. There is a huge way to go, because there are some 
people for whom this isn’t culture. Sometimes it is sort of denied, ignored, or looked 
down upon within the country.  

And as I said, I came into this in an early way through the way history was 
taught in my school, in university. That is what got me thinking to doing this. And twenty 
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years and thirty years later, it ends up like this. But Thai schools and universities are 
not teaching history like I was taught, even now, thirty years later. But still Thai people 
are plugged into the world. The younger people are plugged into the world and they 
want to know about these things, so this is big, this joint. And so there is a huge 
demand for more information, more knowledge, and more perspective. And it’s just a 
natural human interest that people have. 
 
Q: I heard that it is being translated into German? 

Yes, it is about to come out very imminently and about to be printed in German.  
(On Japanese translation) 

The first translation didn’t work out in Japanese, but we are assessing some 
people now to do Japanese. 
 
Q: I heard somebody saying that it’s quite academic while some say that it is a 
relaxing humor. Which one do you agree with? 

Both. One thing I was trying to do with the book was to give a lot of information 
that was buried in academic text that nobody ever read – very inaccessible both in the 
distribution of the book, the availability of them, knowledge that they exist, and also the 
inaccessibility of the language. Academic language is unnecessarily hard to read. It 
does not need to be like that. And some of it you can see for sure. It’s things like notes, 
neutrality, attribution, and linking to theories and so on. The type of language makes it 
very hard to read.  

One thing that is a really big difference, I don’t know how it relates to Thai, but it 
is to use active voice rather than passive voice. So active voice is that subject does 
something and something else. Passive voice is something has something done to it by 
something else. Academic writing tends to use the passive voice all the time, and it is 
deadening; it makes everything flat. Everything becomes the subject to something else. 
There is no assertiveness in the sentence. It is just become flat, monotonous, one word 
after another, and things happen to these things. If you do active voice, what it does is 
it makes the verb matter, and the verb drives along language. So if you just simply 
wrote an academic paper in active voice, it is twice as readable. There will be some 
jargons in there, but already just that one change would make so much difference to 
how well it reads. You’ll find a good magazine writing or good journalism using active 
voice a lot more. So that is one simple difference.  
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One difficulty with active voice though is it forces you to have to provide 
answers in case of something happens to these things. If you turn it round, somebody, 
which means you are going to ask the question “who did this?”, and ask “what did they 
do to that?”, “what is the result?” You end up having to name names. Who did what, 
where, when, why, how, all those key journalistic questions, you have to answer them 
all. So the discipline in writing Very Thai in that way, I just simply had to find the 
answers, because just writing it that way ended up with lots of highlights and question 
marks in my text. I had to find out “who was that?”, “what was that?”, and “when was 
that?” Often it is not known, right? But I think that is a big difference.  

Also I would say that this type of book is essay basically; the form is essay; it is 
not featured; it is not chaptered; they are separate essays. And “essay” comes from the 
French word “essayer,” meaning to try, to make an attempt. So in many ways, this is 
really true to the concept of an essay, and it is trying to find what is happening here. So 
there is some exploring sense to it, which you will not find in academia. The academic 
has to be completely known, sealed, and fitted in, where in journalism you can leave 
questions open. You can post questions; you can leave gaps; it is selective. So it is 
used as an academic text by universities, but it is daunting, because it is selected, and 
it is not written to be academic. But information is properly researched, and there are a 
lot of footnotes, and so on. And anyone I credited, any phrasal quotes from anything is 
all credited in there. And most of it is journalism that I’m quoting from, or direct 
interviews. There are some academic papers that I quote from in there.  

And also, I wanted the book to be readable, so there are such things as punch 
lines, cliffhangers, and lots of writing tools that enable you to make the interest go to 
the next paragraph. And the subject is light; it is not the heaviest subject in the world – 
beauty contests, right? I mean you could write about it in a heavy way, but it is basically 
a light subject, so why can’t there be humor in there? The subject has got a lot of 
humor in it anyway. But I would say it is not jokes, the humor is a little bit arch. It is not 
over-the-top funny; it is just pinching the humorous thing in there in a way that “I’m not 
judging it, but it’s pretty strange.” It is a sudden joy in a friendly way. It’s not directly 
saying criticism.  

Some people have said the book is not critical enough. I said the point of the 
book is not to be critical, and I say that you can read it in a different way with an 
English sense of humor. If you raise up one of your eyebrows and read it, you will see 
something in there from an English perspective. But it is not looking down, it is a type of 



 160

English humor called “arch humor.” If you want an example of it, one of the best 
actually is songs by the Pet Shop Boys. I don’t know if you are familiar with them. The 
person who writes the lyrics for that is very very arch. But a lot of British bands are like 
that – Blur, the Smiths and Morrissey, Pulp, Pet Shop Boys. All of their humor is very 
arch. And to English people, it is hilarious, but for other people, it doesn’t have that 
effect. So I tried for that.  

And also the punch line at the end, I made a very strong point to go through 
and make every last parting words really vivid; you got a very vivid picture that you are 
leaving with. And that makes a huge difference, because when you put the book down, 
you are left with this really strong image in your head. And I remember that at the last 
edit, we were going through with Alex Kerr, we were finding a lot of punch lines to make 
sure everything ended up with it. That makes a huge difference to writing, because 
people are remembering, and maybe the last line is the first of all they remember out of 
the chapter; they could recall it. So that is one reason why people think it is very funny 
or light, but equally there are so much dense information in there. What I’m trying to 
show in many ways is that serious writing doesn’t have to be academic. It can be fun to 
read.  
 
Q: How did you make a decision for the translation of each words or phrases? 

I would say that when it came to using Thai words, I have some principles. One 
reason why there are so many Thai words in the book is that I wanted Thai words for 
things to be the subject. And so I needed to familiarize the reader with what that thing 
is, and then use the Thai word again and again as the subject.  

When you translate, the translation of something may not be exactly right, 
because we may not have the same thing in English. Well, because you have so much 
cultural manifestation that is so much of a vendor culture, there is a lot of thing to do 
with the food, and behavior, and social concepts. That’s the difference. So I rather tell 
people what that thing is and then just use the Thai concept to refer to it that way. So 
every chapter, wherever possible, has one or may be more topics that are explained.  

For example, the “sniff kiss” -- “Hom Kaem” – is not something we really have in 
the west. So I’d much rather use the word “Hom Kaem,” once people know what it is, to 
be the subject. So generally, when a word is used the first time, it is this part of it that 
I’m setting up that context, so the reader can follow it up later. So that was my main 
task, and maybe in different chapters, I did it in different way. 
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I would say that translating something using the same grammatical format, like 
using translation in bracket and so on, I wasn’t thinking to be consistent. Given more 
time in the editing process, maybe there might have been another edit going through 
looking at all the Thai words, and now I’m thinking about it. Because of you interviewing 
me, I might do that. It’s something to think about. It’s another layer of editing. You have 
to edit for all sorts of different reasons, going through the book to see things you’ve 
missed, if you just read it from beginning to end. 

The other thing that I was also trying to do was to be consistent in the 
transliteration system, so that at least people would have a consistent choice of letters 
standing for Thai letters, and so that the pronunciation would at least be closer. I 
personally believe that all transliterations are wrong. If hardly any, I think that the 
sounds are different and there are not enough letters in English to express all of the 
Thai letters. In fact, there is not enough letters in English to express all the English 
words. We have as many sounds as the Thai have, but even the same groups of letters 
produce different sounds, and that is one of the problems of English. At least in Thai, 
although it can’t reproduce all sounds, at least it has letters for a wider range. So I was 
trying to be consistent there. 

I thought about introducing one or two phonetic letters, or frankly three or four 
phonetic letters, and transliteration would make all the difference. It would be so 
different. The quality of foreigner speaking Thai would be so much better, if there was 
an “อ” sound in there, for example, and the “ต” and the “ป”, the “b-p” and the “d-t” 
sound. And there is couple of others that would be the “eung,” like the “ง” sound. If 
there was a single letter for each of those that would insert it into English transliteration, 
I tell you that the quality of the understanding would be greatly improved. I was trying to 
find as consistent the way as possible without introducing extra letter, so I did use the 
“h” for aspirated sound and without it for a harder sound. And I did use the “g” even 
though there is no “g” in Thai for that “ก” to differentiate with the “ค.” 
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ประวัติผูวิจัย 
 

นางสาว ม่ิงขวัญ  เจริญนิจนิยม  เกิดเม่ือวันที่ 6 กรกฎาคม พ.ศ. 2525  ที่
กรุงเทพมหานคร  สําเร็จการศึกษาระดับประถมศึกษาจากโรงเรียนพระแมมารีสาธุประดิษฐ  
และสําเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาจากโรงเรียนสตรีมหาพฤฒาราม ในพระบรมราชินูปถัมภ           
ในป พ.ศ. 2543 ไดศึกษาตอที่คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จนสําเร็จการศึกษา
ระดับอักษรศาสตรบัณฑิต เกียรตินิยมอันดับ 2 วิชาเอกภาษาอังกฤษ ในป พ.ศ. 2547   และใน
ป พ.ศ. 2549 ไดศึกษาตอในระดับปริญญาโท สาขาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย พรอมกับทํางานในฝายการคาตางประเทศ ธนาคารกรุงศรีอยุธยา จํากัด (มหาชน)  
จนถึงปจจุบัน 
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